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ÖZETÖZETÖZETÖZET    

    
BuBuBuBu çalışma ile Ferdi çalışma ile Ferdi çalışma ile Ferdi çalışma ile Ferdi    AbdullahAbdullahAbdullahAbdullah Efendi Efendi Efendi Efendi Divanı’nın S Divanı’nın S Divanı’nın S Divanı’nın Süleymaniye ve İzmir üleymaniye ve İzmir üleymaniye ve İzmir üleymaniye ve İzmir 

nüshalarınınüshalarınınüshalarınınüshalarını karşılaştırmak suretiyle edisyon kritikli metninin oluşturulması  karşılaştırmak suretiyle edisyon kritikli metninin oluşturulması  karşılaştırmak suretiyle edisyon kritikli metninin oluşturulması  karşılaştırmak suretiyle edisyon kritikli metninin oluşturulması 
amaçlanmıştır. Bu çerçevede Ferdi’nin hayatı ve edebi kişiliği oamaçlanmıştır. Bu çerçevede Ferdi’nin hayatı ve edebi kişiliği oamaçlanmıştır. Bu çerçevede Ferdi’nin hayatı ve edebi kişiliği oamaçlanmıştır. Bu çerçevede Ferdi’nin hayatı ve edebi kişiliği ortaya konulmuştur. rtaya konulmuştur. rtaya konulmuştur. rtaya konulmuştur.     
    
    Abdullah Ferdi Efendi 19. yüzyılda yaşamış bir şairdir. Manisa’ya bağlı Abdullah Ferdi Efendi 19. yüzyılda yaşamış bir şairdir. Manisa’ya bağlı Abdullah Ferdi Efendi 19. yüzyılda yaşamış bir şairdir. Manisa’ya bağlı Abdullah Ferdi Efendi 19. yüzyılda yaşamış bir şairdir. Manisa’ya bağlı 
Kasaba/Turgutlu’da doğmuştur. Doğum tarihi bilinmemektedir. İlim tahsilini Kasaba/Turgutlu’da doğmuştur. Doğum tarihi bilinmemektedir. İlim tahsilini Kasaba/Turgutlu’da doğmuştur. Doğum tarihi bilinmemektedir. İlim tahsilini Kasaba/Turgutlu’da doğmuştur. Doğum tarihi bilinmemektedir. İlim tahsilini 
İstanbul’da tamamladıktan sonra Kasaba müftülüğüne tayin edilmiştir. Bu görevinin İstanbul’da tamamladıktan sonra Kasaba müftülüğüne tayin edilmiştir. Bu görevinin İstanbul’da tamamladıktan sonra Kasaba müftülüğüne tayin edilmiştir. Bu görevinin İstanbul’da tamamladıktan sonra Kasaba müftülüğüne tayin edilmiştir. Bu görevinin 
ardınardınardınardından tekrar İstanbul’a dönmüş, orda h. 1275/m. 1857’de vefat etmiştir.dan tekrar İstanbul’a dönmüş, orda h. 1275/m. 1857’de vefat etmiştir.dan tekrar İstanbul’a dönmüş, orda h. 1275/m. 1857’de vefat etmiştir.dan tekrar İstanbul’a dönmüş, orda h. 1275/m. 1857’de vefat etmiştir.    
        

Tez çalışmamız üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde şairin hayatı, edebi Tez çalışmamız üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde şairin hayatı, edebi Tez çalışmamız üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde şairin hayatı, edebi Tez çalışmamız üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde şairin hayatı, edebi 
kişiliği ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir. İkinci bölümde divandaki şiirler şekil ve kişiliği ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir. İkinci bölümde divandaki şiirler şekil ve kişiliği ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir. İkinci bölümde divandaki şiirler şekil ve kişiliği ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir. İkinci bölümde divandaki şiirler şekil ve 
muhteva yönündemuhteva yönündemuhteva yönündemuhteva yönünden incelenmiş ve metin teşkilinde kullanılan nüshalar karşılaştırılmıştır. n incelenmiş ve metin teşkilinde kullanılan nüshalar karşılaştırılmıştır. n incelenmiş ve metin teşkilinde kullanılan nüshalar karşılaştırılmıştır. n incelenmiş ve metin teşkilinde kullanılan nüshalar karşılaştırılmıştır. 
Son bölümde ise iki nüsha karşılaştırılmak suretiyle tenkitli metin hazırlanmıştır. Ayrıca Son bölümde ise iki nüsha karşılaştırılmak suretiyle tenkitli metin hazırlanmıştır. Ayrıca Son bölümde ise iki nüsha karşılaştırılmak suretiyle tenkitli metin hazırlanmıştır. Ayrıca Son bölümde ise iki nüsha karşılaştırılmak suretiyle tenkitli metin hazırlanmıştır. Ayrıca 
üçüncü bölümün sonunda sözlük ve çalışmamızdan çıkardığımız sonuç yer almaktadır.üçüncü bölümün sonunda sözlük ve çalışmamızdan çıkardığımız sonuç yer almaktadır.üçüncü bölümün sonunda sözlük ve çalışmamızdan çıkardığımız sonuç yer almaktadır.üçüncü bölümün sonunda sözlük ve çalışmamızdan çıkardığımız sonuç yer almaktadır.    
    
    
    
    
AnahtAnahtAnahtAnahtar Kelimeler:ar Kelimeler:ar Kelimeler:ar Kelimeler:    Ferdi Abdullah Efendi,Ferdi Abdullah Efendi,Ferdi Abdullah Efendi,Ferdi Abdullah Efendi, Divan,  Divan,  Divan,  Divan, Kasaba, tenkitli metinKasaba, tenkitli metinKasaba, tenkitli metinKasaba, tenkitli metin    
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ABSTRACTABSTRACTABSTRACTABSTRACT    

    
    

In this thesis, we aimed at reconstructing the Divan of FerdiIn this thesis, we aimed at reconstructing the Divan of FerdiIn this thesis, we aimed at reconstructing the Divan of FerdiIn this thesis, we aimed at reconstructing the Divan of Ferdi    AbdullahAbdullahAbdullahAbdullah Efendi by  Efendi by  Efendi by  Efendi by 

comparing the copy of Süleymaniye Library with the copy of İzmir library comparing the copy of Süleymaniye Library with the copy of İzmir library comparing the copy of Süleymaniye Library with the copy of İzmir library comparing the copy of Süleymaniye Library with the copy of İzmir library with an with an with an with an 

edition critque technic. By doing this, the life and literary characteristic of Ferdi Efendi edition critque technic. By doing this, the life and literary characteristic of Ferdi Efendi edition critque technic. By doing this, the life and literary characteristic of Ferdi Efendi edition critque technic. By doing this, the life and literary characteristic of Ferdi Efendi 

has been set fort.has been set fort.has been set fort.has been set fort.    

    

Abdullah Ferdi Efendi is a poet living in 19th century. He was born in Abdullah Ferdi Efendi is a poet living in 19th century. He was born in Abdullah Ferdi Efendi is a poet living in 19th century. He was born in Abdullah Ferdi Efendi is a poet living in 19th century. He was born in 

Kasaba/Turgutlu of Manisa. His date of birth is not known by resKasaba/Turgutlu of Manisa. His date of birth is not known by resKasaba/Turgutlu of Manisa. His date of birth is not known by resKasaba/Turgutlu of Manisa. His date of birth is not known by researchers. After earning earchers. After earning earchers. After earning earchers. After earning 

his education in İstanbul, his education in İstanbul, his education in İstanbul, his education in İstanbul, he was appointed to Kasaba he was appointed to Kasaba he was appointed to Kasaba he was appointed to Kasaba as a head imam of the town. After as a head imam of the town. After as a head imam of the town. After as a head imam of the town. After 

serving for a while as a müfti in Kasaba, he returned to İstanbul and died there in 1857.  serving for a while as a müfti in Kasaba, he returned to İstanbul and died there in 1857.  serving for a while as a müfti in Kasaba, he returned to İstanbul and died there in 1857.  serving for a while as a müfti in Kasaba, he returned to İstanbul and died there in 1857.      

Our thesis consits of three chapters. In the first cOur thesis consits of three chapters. In the first cOur thesis consits of three chapters. In the first cOur thesis consits of three chapters. In the first chapter, an information about the hapter, an information about the hapter, an information about the hapter, an information about the 

life, literary particularity and works of the poet has been given. In the second chapter, life, literary particularity and works of the poet has been given. In the second chapter, life, literary particularity and works of the poet has been given. In the second chapter, life, literary particularity and works of the poet has been given. In the second chapter, 

poems taking place in Divan have been examined from the perspective of their structure poems taking place in Divan have been examined from the perspective of their structure poems taking place in Divan have been examined from the perspective of their structure poems taking place in Divan have been examined from the perspective of their structure 

and contents, and the copies of the divan haveand contents, and the copies of the divan haveand contents, and the copies of the divan haveand contents, and the copies of the divan have been compared. In the final chapter, the  been compared. In the final chapter, the  been compared. In the final chapter, the  been compared. In the final chapter, the 

text with an edition critique technic has been reconstructed. In this final chapter, a result text with an edition critique technic has been reconstructed. In this final chapter, a result text with an edition critique technic has been reconstructed. In this final chapter, a result text with an edition critique technic has been reconstructed. In this final chapter, a result 

has been put forward and a glossary has been presented. has been put forward and a glossary has been presented. has been put forward and a glossary has been presented. has been put forward and a glossary has been presented.     

    
    
    
Key Words: Key Words: Key Words: Key Words: Ferdi Abdullah Efendi, Divan, Kasaba, Ferdi Abdullah Efendi, Divan, Kasaba, Ferdi Abdullah Efendi, Divan, Kasaba, Ferdi Abdullah Efendi, Divan, Kasaba, edition criedition criedition criedition critique technictique technictique technictique technic    
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ÖNSÖZÖNSÖZÖNSÖZÖNSÖZ    
 
Dünyanın en uzun ömürlü edebiyatlarından biri olan Divan Edebiyatı, his ve 

hayal yönü açısından oldukça kuvvetlidir. Şairler en ince duygularını, düşüncelerini ve 
hayallerini ifade etmek için şiir yolunu tercih etmişlerdir. Bu sebeple Divan Edebiyatı 
dediğimizde çoğu zaman akla şiir gelir. Bu şiirler incelendiğinde yazıldıkları döneme 
ait pek çok bilgiyi de içermiş oldukları görülecektir.  
 

Divan şiirinin, kendine has bir estetik anlayışı ve üslubu vardır. Her üslup gibi 
onun da kuralları vardır. Yine her şiirde olduğu gibi Divan şiirinin arkasında da 
dayandığı bir hayat ve zevk anlayışı vardır. Divan Edebiyatı’nda bu hayat anlayışını, en 
iyi şekilde, şiirler yani şiirlerin toplandığı divanlar ifade etmiştir.  
 

19. yüzyıl Osmanlı Devletinin siyasi alanda gerileme ve küçülme devridir. Bu 
durum az çok kültür, sanat ve edebiyat alanında da kendini hissettirmektedir. Bu 
çalışma ile 18. yüzyılın sonu 19. yüzyılın başında yaşamış olan Abdullah Ferdi 
Efendi’nin Divanı’nın Süleymaniye ve İzmir nüshalarını karşılaştırmak suretiyle 
tenkitli metninin oluşturulması ve bu çerçevede hayatı ve edebi kişiliğinin ortaya 
konulması amaçlanmıştır.  

 
  Bu çalışma üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde şairin hayatı, edebi 
kişiliği ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir. İkinci bölümde divandaki şiirler şekil ve 
muhteva yönünden incelenmiş, ayrıca metin teşkilinde kullanılan nüshalar 
karşılaştırılmıştır. Son bölümde ise iki nüsha karşılaştırılmak suretiyle tenkitli metin 
hazırlanmıştır. Ayrıca üçüncü bölümün sonunda sözlük ve çalışmamızdan çıkardığımız 
sonuç yer almaktadır. Bu çalışmamızın neticesinde gözden kaçan hatalarımızın 
olabileceğini kabul ederek bunların hoşgörüyle karşılanmasını temenni ederiz. 
 

Çalışmam esnasında yardımlarını esirgemeyen değerli tez hocam Doç. Dr. 
Kenan Erdoğan’a, hocam Prof. Dr. Mahmut Kaplan’a ve görüşlerine müracaat ile 
istifade ettiğim diğer hocalarıma içten teşekkürlerimi borç bilirim. 
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GİRİŞGİRİŞGİRİŞGİRİŞ    
    

Bir dönemin edebiyatı o dönemin tarihinden ayrı düşünülemez. Çünkü dönem 
içerisinde ortaya çıkan tarihi, siyasi ve sosyal olaylar kuşkusuz o devrin edebiyatını da 
etkiler. Bu sebeple çalışmamıza ışık tutması amacıyla önce Abdullah Ferdi Efendi’nin 
yaşamış olduğu dönem yani 19. yy’ın tarihi ve edebi durumu hakkında bilgi vermekte 
büyük bir fayda vardır. 

 
Bu yüzyılın ilk padişahı III. Selim (1789-1807), son padişahı ise II. Abdulhamid 

(1876-1909)’tir. Bu yüzyılda hüküm süren diğer padişahlar ve saltanat süreleri ise 
şöyledir:  IV. Mustafa (1807-1808), II. Mahmud ( 1808-1839), Abdulmecid ( 1839-
1861), Abdulaziz   (1861-1876), V. Murad ( 1876’da tahta çıkmış, 93 gün tahtta 
kalmıştır). 
 
 19. yüzyıl Osmanlı devleti için bir önceki yüzyılda başlayan çöküş hareketinin 
devam ettiği bir yüzyıldır. 1789 ‘da meydana gelen Fransız ihtilaliyle ortaya çıkan 
milliyetçilik akımı etkisini Osmanlı devletinde de göstermiştir. Osmanlı İmparatorluğu 
içinde yaşayan çeşitli etnik gruplar, bu akımın tesiriyle isyan etmeye, imparatorluktan 
kopmak istemeye başlamışlardır. Mısır valisi ve onun gibi başka valiler de merkeze 
isyan etmişlerdir. Bu isyanların körüklenmesinde dış devletlerin de etkisi büyüktür. 
Kabakçı Mustafa isyanı da yine aynı dönemde yaşanmıştır.  
  

Bu devirde Mısır ve Balkanlarda isyanlar görülmüştür. İyice bozulan ve 
askerlikle pek ilgisi kalmayan Yeniçeri Ocağı kaldırılmıştır. Ruslar saldırılara başlamış, 
Ruslarla Petersburg gibi ağır bir anlaşma imzalanmıştır. Mora, Eflak, Boğdan ve 
Sırbistan’da karışıklıklar çıkmış; burada yaşayan Müslümanlar göçe zorlanmışlardır.  

 
Bu olumsuzluklar Osmanlı Devleti’nin ekonomisinin çok fazla zayıflamasına 

sebep olmuştur. Kapitülasyonlarla devlet zor durumda kalmış, halk ağır vergiye tabii 
tutulmuştur. İşte bütün bunlardan kurtulmak için çare olarak Batı medeniyetiyle iyi 
ilişkiler kurup, onların bilim ve tekniğinden yararlanılması gerektiği görülmüştür.   

 
İmparatorluğun içinde bulunduğu bu durumdan çıkmak için bir dizi yenilikler 

yapılmıştır. Önce yukarı da belirtildiği gibi artık nizamsız birlikler haline gelen 
Yeniçeri Ocağı II. Mahmut tarafından kaldırılmış (1826), yerine yine II. Mahmut 
tarafından Nizam-ı Cedid adı verilen yeni ordu kurulmuştur. Yenilikler karşısında 
medreselerin olumsuz tavrı, eğitim alanında da yenileşme hareketlerine sebep olmuş; 
yeni okullar açılıp eğitim ve öğretim işleri için yeni bir bakanlık kurulmuştur. Türk 
milletini içinde bulunduğu bu kötü durumdan kurtarmak için 1839’da Tanzimat 
Fermanı yayınlanmıştır. 
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Bu yüzyılda yapılan diğer yenilik hareketleri şunlardır:  
 
 Harbiye, Mühendishane, Tıbbıye ve Bahriye mektepleri açılır, ilkokul mecburi 

olur. Avrupaya öğrenciler gönderilir. İlk nüfus sayımı yapılır. Avrupa ülkelerinde 
daimi elçi bulundurulur, pasaport usulü çıkarılır. Devletçe buharlı vapur alınır, kıyafet 
değişimi başlar ve resmi dairelere II. Mahmud’un resmi asılır. Bando, mızıka ve 
piyanoyla birlikte Avrupai-alafranga bir hayat da başlar. Lokanta, kahve ve oteller 
açılır. Avrupa mobilyası ve eşyası saray ve zengin konaklarında rağbet görür. Gazete 
çıkarılır. Tiyatro, roman gibi yeni edebi türler ortaya çıkar. 
  

19. yüzyıl, Türk Edebiyatının çok mühim bir devresidir. Tanzimat hareketinden 
sonra yüzyılın ikinci yarısında edebiyatımızda esaslı değişiklikler olmuş, eskisinden 
büyük ölçüde farklı yeni bir edebiyat meydana gelmiştir. Bu devirde “İlhami” 
mahlasıyla şiirler yazan III. Selim’den başka şiir ve edebiyatla ilginenen pek fazla 
padişah yoktur.  
 

Ahmed Hamdi Tanpınar’a göre 19. yüzyılın ilk yarısında Türk şiirinin 
manzarası, bir bakıma 18. yüzyıldan pek de farklılık göstermezken; Nedim’den sonra 
bir zevk bozulması ve dağılışı, ilhamın umumiyetle küçük kelime ve ifade oyunlarına 
dayanan buluşlardan öteye geçememesinden gelen bir yoksulluk, daha ziyade nesre ait 
hususiyetlerin artması bu yüzyıl şiirinin esas vasıflarıdır.1  
  

19. yüzyılda Divan şiiri ağırlığını gittikçe kaybetmeye başlamıştır. 18. yüzyılda 
Nedim’de ifadesini bulan “mahallileşme” akımını sürdürme eğilimi bir kısım 19. yüzyıl 
şairlerinde görülen en belirgin özelliktir.  Bu devrin şiirinde görülen diğer önemli 
özellikler ise şöyledir: Mahallileşme hareketinin bir sonucu olarak şiirde halk 
söyleyişine yer vermek açısından aşırılık yaşanmıştır. Yazılan şiirlerde his ve hayal 
dünyası kaybolmuştur.  Eski şiirde var olan “aşk” konusu işlenirken şiire cinsellik 
hakim olmuştur. Vezne uydurulmak için şiirin zevkten yoksun bırakılması da bu devir 
şiirinin özellikleri arasındadır. Bu dönemde şarkı, terci-i bend, terkib-i bend, 
muhammes ve tarih kıt’aları çok sık kullanılmıştır. Mesnevi ise devrin en az kullanılan 
nazım şeklidir.  

 
Divan edebiyatının her döneminde olduğu gibi 19. yüzyıl edebiyatında da dini 

ve tasavvufi şiirler kendini göstermektedir. Bu dönem şairlerinin de çoğu tarikata 
mensup kişilerdir. 

 
 17. yüzyıl şairleri örnek alınarak eski şiire dönüş hareketleri bu yüzyılda 

kendini gösterir. Bu amaçla 1861’de “Encümen-i Şuara” denilen şairler topluluğu 

                                                
1 Bkz. Ahmed Hamdi Tanpınar, 19. Asır Türk Edebiyatı Tarihi,  İstanbul 1988, s.77-81  
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kurulmuştur. 19. yüzyıl divan şiirinin en kuvvetli temsilcilerinin bu şairler arsından 
yetiştiğini de unutmamak gerekir.  

 
Bu yüzyıl bir geçiş devri özelliği gösterir. Yani eski ve yeni iç içe yaşanmıştır. 

Yazılan şiirlerde bu durum açıkça hissedilir. 19. yüzyıl şairlerinin çoğu devlet 
dairelerinde katip olarak bulunmuşlardır. Devlet dairelerinin başında bulunan yüksek 
memurların çoğunun da şair olduğu görülür. 
 

19. yüzyılın önemli divan şairleri arasında daha çok şarkılarıyla tanınan 
Enderÿnlu Vasıf (ölm. 1824)’ı, kasidelerinden ziyade gazellerinde başarılı olan, 
bununla birlikte mesnevi sahasında da başarı gösteren Keçecizade İzzet Molla (1785-
1829)’yı, dil ve teknik bakımından kuvvetli manzumeler söyleyen ancak alimliği 
şairliğinden üstün olan Şeyhülisam Arif Hikmet Bey (1786-1859)’i, kullandığı tabii 
üslup, sade ve açık bir dil ile Tanzimat’an sonraki nesrin öncüsü olan Akif Paşa (1787-
1845)’yı sayabiliriz.   
 

Bu devrin diğer önemli şairleri şunlardır:   
 

Leskofçalı Galip, Hersekli Arif Hikmet, Mevlevi şair Yenişehirli Avni Bey, 
Osman Şems Efendi, Daniş, Pertev Paşa, Ayni, Leyla Hanım, Şeref Hanım, Osman 
Nevres (Nevres-i Cedìd), Kazım Paşa, Refi’i Kalayi, Fehim, Ali, Şeyh Nazif, Lebib 
Efendi, Agah Paşa, Adile Sultan, Üsküdarlı Hakkı, Eşref Paşa, Celal Bey, Halet Bey, 
Naili-i Cedid, Müştak Baba, Nigari bu devrin önemli şairlerindendir.2 
 
 
 
    
    
    
    
    
    
    
    
    
                                                
2 Bu bölüm için fayalanılan kaynaklar şunlardır: 
Ahmed Hamdi Tanpınar, 19. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul 1988. 
İsmail Ünver, “19. Asır Divan Edebiyatı”, Büyük Türk Klasikleri, İstanbul 2004, C. 8 
Kenan Akyüz, Modern Türk Edebiyatının Ana Çizgileri, İstanbul 1990. 
Kenan Erdoğan, “ Said Paşa Divanı’na Göre 19. Yüzyıl Divan Şiirinde Görülen Bazı Değişimler”, Selçuk   
           Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, Konya 2001, Sy.9, s. 83-106 
Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara 1994. 
Nihat Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi II, İstanbul 1971. 
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KISALTMALARKISALTMALARKISALTMALARKISALTMALAR    
    
a.g.e adı geçen eser 
a.g.m. adı geçen makale 
bkz bakınız 
C. cilt 
d. dipnot 
G gazel 
Haz. hazırlayan 
h. hicri 
İ İzmir nüshası 
K kaside 
KB Kültür Bakanlığı 
M mesnevi 
Md müstezad 
m. miladi 
mad. maddesi 
S Süleymaniye nüshası 
Sy. sayı 
s. sayfa 
T tarih 
TDK Türk Dil Kurumu 
Th tahmis 
vb. ve bunun gibi, ve benzeri 
v.d. ve diğeri, ve devamı 
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A. HAYATI A. HAYATI A. HAYATI A. HAYATI                                                 
 

Asıl adı Abdullah Ferdi Efendi olup, doğum yeri bazı kaynaklarda İstanbul, 
bazılarında ise Manisa (Kasaba/Turgutlu) olarak geçmektedir. İbnü’l Emin Mahmut 
Kemal İnal’ın “Son Asır Türk Şairleri”nde İstanbul doğumlu olduğu, ilim tahsilini 
tamamladıktan sonra Manisa Kasaba (Turgutlu) müftülüğüne tayin edildiği 
yazmaktadır:  

 
“Elhac Abdullah Ferdi Efendi, İstanbul’da doğdu. Tahsili ilm etdikten sonra 

Manisa sancağı dahilinde ‘’Kasaba’’ ili müftülüğüne tayin edildi. Orada uzun müddet 
ifta ve tedris ile meşgul oldu”3 
 

Tuhfe-i Naili de Ferdi’nin İstanbullu olduğu kayıtlıdır: 
 
“Şeyh Abdullah Ferdi Efendi, İstanbullu, Fatih civarındaki Emir Buhari tekkesi 
şeyhi…”4  
 
Osmanlı Müellifleri’nde ise Manisa’ya bağlı Kasaba/Turgutlu’dan olduğu açıkça 

belirtilir: 
 
“Tarikat-ı Nakşiye fuzalasından bir zât olup Mağnisa mülhakatından (Turgutlu-

Kasaba)dandır.(İstanbul)da ikmâl-i tahsilden sonra (Kasaba)müftülüğünde bulunarak 
neşr-i ‘ilm eyledi.”5 

 
Osmanlı Müellifleri’ndeki bu bilgiden, Abdullah Ferdi Efendi’nin Kasabalı 

olduğu, ilim tahsili için İstanbul’da bulunduğu ancak daha sonra tekrar kendi 
memleketine müftü olarak tayin edildiği anlaşılmaktadır. Ayrıca kendi döneminde 
yaşamış olan Manisa/ Yayaköylü Ahmet Reşid Efendi’nin “Nuhbe-i Vehbi Şerhi” adlı 
eserine takriz yazması6 Ferdi’nin Manisalı olduğu düşüncesini kuvvetlendirmektedir. 

 
Doğum tarihi hakkında kesin bir bilgi olmamakla birlikte divandan ve bazı 

kaynak eserlerden edindiğimiz bilgiye göre Abdullah Ferdi Efendi 18. yüzyılın sonu 
19.yüzyılın ilk yarısında yaşamıştır. Mesela Divan’da Abdulmecid Han’ın tahta 
çıkışıyla ilgili söylediği tarih ve yazdığı tarih-i viladet” şiirleri o devirde yaşadığını 
gösteren birer belge niteliğindedir: 
     
      
                                                
3 İbnü’l Emin Mahmut Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, İstanbul 1988, C.1, s. 394-395  
4  Mehmet Nail Tuman, Tuhfe-i Naili, Ankara 2001, C.II, s. 865  (Haz. M. Tatçı- C. Kurnaz) 
5 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, tıpkıbasım Ankara 2000, C.1, s. 142-143 
6 Bu bilgi için bkz., Prof. Dr. Adem Ceyhan, “Yayaköylü Ahmed Reşid Efendi’nin Nuhbe-i Vehbi Şerhi”,   
  Kırkağaç Sosyo-ekonomik Tarih Sempozyumu Bildirileri, Manisa 2007, s. 116-135 
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Ferdì be-ilhÀmu’ã-ãamed tÀrìó yaz tÀmu’l-èaded 
     Babadan oldu ced-be-ced èAbdulmecìd ÒÀn pÀdişÀh7 

( T 17/7) 
 
 Ayrıca Divan’da Abdulmecid Han’ın oğulları olan V. Murad ve Nizameddin’in 
doğumları üzerine yazılmış tarihler vardır. V. Murad m. 1840- 1905 (h. 1255/56-
1322/23) tarihleri arasında yaşamıştır. Nizameddin ise m. 1850-1853 (h. 1266/67-
1269/70) tarihleri arasında yaşamıştır.8 Bu bilgi de bize Abdullah Ferdi’nin bu dönemde 
muhtemelen İstanbul’da yaşamış olduğunu gösterir. 

 
Yukarıdaki kaynaklardan edindiğimiz bilgiye göre Abdullah Ferdi Efendi 

İstanbul’da ilim tahsil ettikten sonra Turgutlu müftülüğüne tayin edilmiştir. Bu 
kaynaklarda geçen bilgilerin tamamı şu şekildedir: 

 
“Elhac Abdullah Ferdi Efendi, İstanbul’da doğdu. Tahsil-i ilm etdikten sonra 

Manisa sancağı dahilinde ‘’Kasaba’’ ili müftülüğüne tayin edildi. Orada uzun müddet 
ifta ve tedris ile meşgul oldu. Hicâze azimetinde Mekke-i Mükerremde mukım meşayıh-
ı Nakşibendiyeden Hindli Mehmed Can Efendi’den müstahlef oldu. Avahırı hayatında 
Kasaba’dan İstanbul’a avdet eyledi. Şeyhülislam Arif Hikmet Bey’in tensibile Fatih 
civarında Emir Buhari Dergahı meşihatine nasb edildi.1274 sene-i hicriyesinde vefat 
eyledi. Dergah-ı mezkûr haziresine defn olundu. 

 
Bursalı Tahir Beyin “Aydın vilayetine mensub meşayih, ulema, şuara, 

muverrıhın ve etıbbanın teracıını ehvalı’’namındaki eserinde: 
 
‘Kasaba’da Paşa Camii şerifi havlısında erbab-ı hayr ve yesardan hacı Hüseyin 

Ağa tarafından 1257’de bina olunan kütüphanede asar-ı ilmiye ve irfaniyesinden olmak 
üzere 1259’da hatt-ı destile muharrer bir mecmuada ‘’salavât-ı müşebşiye9’’şerhi ile 
Celaleddin-i süyutînin ayât-ı mensuha hakkındaki manzumesinin nazmen terceme ve 
şerhlerini havi mucibi istifade asar-ı menzur-ı acizi oldu.’ 

 

                                                
7 Ancak beyitte “tamu’l-èaded” diyerek tarih-i tam olduğu belirtilmesine karşılık hesaplamada rakamın 
tutmadığı görülmüştür. Çünkü 1254/1839 tarihinde tahta çıktığı belirtilen Sultan Abdülmecid’in mısranın 
rakam değerine göre 1291’de tahta çıktığı düşünülemez. (bkz. Cevdet Küçük, Abdulmecid mad., DİA, 
C.I, s. 259-263, İstanbul 1988.) Ayrıca Ferdi 1274/1857’de vefat etmiştir. Vefatından sonra tarih 
yazamayacağına göre tarihte bir yanlışlık olmalıdır. “Abdülmecid” kelimesini “abd-i mecid” şeklinde 
izafetsiz ve “oldu” kelimesinin de vav’sız yazılabileceğini düşünürsek tarihin rakam değeri tam 
olmaktadır.  
8 Yılmaz Öztuna, Devletler ve Hanedanlar –Türkiye (1074-1990), Ankara 1989, C.II, s. 255-261 
9 “Meşişiye” olmalı. 
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Bayazid’de hakkâklerde meşhur bölük zabıtı Bekir ağazâde Kitabe-i Ahmed 
Efendi’nin ihda etdiği on üç verekada Ferdi Efendi’nin türkî, Arabî, Farîsî bazı eşarı 
mukayyeddir.”10 

 
“Tarikat-ı Nakşiye fuzalasından bir zât olup Mağnisa mülhakatından (Turgutlu-

Kasaba)dandır.(İstanbul)da ikmâl-i tahsilden sonra (Kasaba)müftülüğünde bulunarak 
neşr-i ‘ilm eyledi. Hicâza ‘azîmetinde (Mekke-i Mükerreme)’de ekâbir-i nakşîyeden 
(Hindî Mehmed Cân) Efendi hazretlerine intisâb ederek ahz-ı hilâfetle memleketine 
avdet etti. Ve Şeyhü’l-islâm (Arif Hikmet) Beğ’in delâlet —i kadr-i şinâsânesiyle  
(İstanbul)’da (Fatih) civârındaki (Emir Buhari) dergâh-ı meşihâtına ta’yin olundu. Bu 
vazife ile muvazzaf iken (1274)tarihinde irtihal ederek dergâh-ı mezkûr haziresine defn 
edildi.(Kasaba)da ashâb-ı hayrâtdan (Hüseyin Ağa)Kütüphanesine yazdığı manzum 
tarih kütüphane kapısında mahkûkdur. 

Asârından bu kütüphanede (1259) tarihinde hatt-ı destiyle muharrer bir 
mecmu’ada Salat-i Meşîşe) şerhi ile imam Süyûti’nin (âyât-ı mensûha) risâlesinin 
nazmen tercüme ve şerhi vardır. Tercümenin mukaddimesinden : 
 

Mekteb miftÀh-ı bismillah ile  
Feth olur her müşkilÀt Allah ile 
 
Hamdüllillah zìnet-efzÀ-yı kelÀm 
RavzÀ-yı pÀke salat ile selÀm 
 
Ál u ashÀbın ola ervÀhı şÀd 
RÀzı olsun cümleden Rabb-i ‘ibÀd 

 
El-sine-i selÀsede inşâd-ı nazma muktedir olduğu dergâhda mahfûz divânından 

anlaşılmaktadır. Fatin Tezkiresinde (kadeh) redifli bir gazeli mündericdir. Bir de 
Kaside-i bür’e şerhi olduğu merîdir.”11 

 
“Şeyh Abdullah Ferdi Efendi, İstanbullu, Fatih civarındaki Emir Buhari tekkesi 

şeyhi, vefatı h.1274 m. 1857. mezkûr tekkede medfundur, Osmanlı müellifleri 
Turgutlulu olduğunu yazıyor.”12 

 
Verilen bilgilerden anlaşılacağı üzere Abdullah Ferdi Efendi Kasaba 

müftülüğünden dolayı uzun bir müddet burada kalmış, Kasaba’da ifta ve ders verme 
gibi vazifelerde bulunmuştur. Daha sonra İstanbul’da Fatih civarındaki Emir Buhari 
tekkesi şeyhliğine tayin edilmiştir.  

                                                
10 İbnü’l Emin, a.g.e., C.I, s. 394-395. 
11 Bursalı Mehmed Tahir, a.g.e.,  C.1, s. 142-143 
12 Mehmet Nail, a.g.e.,  C.II, s. 865 
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“Abdullah Ferdi Efendi der-saèÀdette pÀ-nihÀde-i mesÀóa-i vücÿd olup taóãìl-i 

èulÿm-ı èÀliye ve tekmìl-i nusaò-ı èilmiye eyledikden soňra Aydın eyaletinde vÀúiè 
Úaãaba nÀm maóalliň müftüliği òidmetine memure taèyìn úılınıp maóall-i meõkÿrda 
tevaùùun eylemişdir. Mÿma ileyh aãóÀb-ı faøl u kemÀlden olup óaylice eşèÀr-ı rengini 
vardır”.13 
 

Son Asır Türk Şairleri ve Osmanlı Müellifleri’ne göre Hicaz’ı ziyaretinde 
Mekke’de Nakşibendi şeyhlerinden Hintli Mehmet Can Efendi’ye intisab etmiştir. 
Tahsin, İzzet ve Zihni Çermiki de Abdullah Ferdi Efendi’nin bağlandığı Mehmed Can 
Efendi’ye intisab etmişlerdir. Adile Sultan’da Mehmed Can Efendi’nin yetiştirdiği Ali 
Efendi’ye bağlıdır....    
 

Abdullah Ferdi Efendi Hicri 1274 Miladi 1857 senesinde Emir Buhari Tekkesi 
şeyhiyken vefat etmiştir. Kabri bu tekkede bulunmaktadır. 
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    

                                                
13 Fatin Davud, HÀtimetü’l EşèÀr, İstanbul 1271 (1855), s. 328 
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B. EDEBİ KİŞİLİĞİB. EDEBİ KİŞİLİĞİB. EDEBİ KİŞİLİĞİB. EDEBİ KİŞİLİĞİ    
    

Divanını inceleyerek edebi kişiliğini ortaya koymaya çalıştığımız Abdullah 
Ferdi Efendi’nin şiirlerinden hareketle iyi bir şair olduğunu söylememiz mümkündür. 
Diğer nazım türlerinde de yazmış olmakla beraber asıl başarısı gazellerinde görülür.  
 

Divandan yola çıkarak Abdullah Ferdi Efendi’nin mutasavvıf bir şair olduğunu 
söyleyebiliriz. Kendisi Nakşibendi tarikatına bağlı olduğunu şu beyitle dile 
getirmektedir: 
 

Naúşibendìyim óaúiúatde velìkin FerdiyÀ 
Başıma tÀc-ı saèÀdetdir külÀh-ı Mevlevì 
                                                      (G 226/5) 

 
Ayrıca divanda bundan başka Nakşibendiliği öven kasidesi de yer almaktadır: 

 
Mücella feyø-i Óaú ile cemÀl-i Naúşibendìler 
BidÀyetde nihÀyetde kemÀl-i Naúşibendìler 

 ( K 6/1) 
ile başlayan kaside, 
 

Bu Ferdì òÀk-i pÀy-i sÀye-vÀri úıble-pervÀya 
HümÀ-yı himmetinden perr ü bÀl-i Naúşibendìler 

    (İ K. 6/25) 
beytiyle son bulmaktadır.  
 

Ferdi’nin, Nakşibendiliğin piri Muóammed Bahaüddin’e yazmış olduğu bir 
naatı da bulunmaktadır: Aşağıda bu kasidenin ilk beytini sunuyoruz: 
 

Úutbu’l aútÀb-ı cihÀndır şeyò şÀh-ı Naúşibend 
Küól-i çeşm-i sÀlikÀndır òÀk-i rÀh-ı Naúşibend 

 ( K 12/1) 
 
Yukarıdaki verilmiş olan, 
 

Naúşibendìyim óaúiúatde velìkin FerdiyÀ 
Başıma tÀc-ı saèÀdetdir külÀh-ı Mevlevì 

                             (G 226/5) 
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beytinde de görüldüğü gibi Ferdi Efendi’nin Nakşibendi olmasına rağmen Mevlana 
Hazretlerine ve Mevleviliğe karşı da sevgi beslediği anlaşılmaktadır. Mevlevilik 
hakkında da divanda bir kaside bulunmaktadır: 
 

Seçdi beğendi BÀri    ÒüdÀ Mevlevìleri 
Úıldı viãÀl-i yÀre sezÀ Mevlevìleri 

 ( K 5/1) 
beytiyle başlayan kaside, 
 

Ferdì merÀm bundadır èaşúa intisÀb 
MonlÀ-yı Rÿm ola şufaèÀ Mevlevìleri 

                                                ( K 5/17) 
 
beytiyle son bulmaktadır. Bu ve bunun gibi başka beyitlerden de anlaşıldığı gibi 
Nakşibendiliğin ve Mevleviliğin Ferdi’nin şiirleri üzerinde önemli etkisi vardır. 
 

Abdulkadir Geylani Hazretleri hakkında da kasidesi bulunmaktadır. Aşağıdaki 
beyitle başlayan bu kaside, 
 

Feyõ-i cÀndır himmeti sulùÀn èAbdulúÀdiriň 
Geldi àÀlib devleti sulùÀn èAbdulúÀdiriň 

                                                  (K 8/1) 
 

Ola bu Ferdì hemÀn yÀ evliyÀullah meded 
Bende-i bì-minneti sulùÀn èAbdulúÀdiriň 

                                                  (K 8/7) 
beytiyle sona erer.  

 
Kısacası divanda tasavvufla ilgili birçok şiir bulunmaktadır. Bu şiirler şunlardır:  

 
Der BeyÀn-ı Taãavvuf 
Eyøan Der-Tasavvuf 
Der Taãavvuf 
Der-SitÀyiş-i MevleviyÀn 
Naôìre-i áazel-i Faãìó Dede Şeyò-i Mevlevì 
Der SitÀyiş-i áavå-i Ekber MevlÀnÀ Şeyò-i ÒÀlid (Kaddese Sırruhu) 
Der SitÀyiş-i NaúşibendiyÀn 
Der Naèt-ı Şeyò Muóammed BahÀüddin ŞÀh-ı Naúşibend (Kaddese Sırruhu) 
Der Vaãf-ı ÒÀlid bin NaúşibendiyÀn 
Der SitÀyiş-i áavåu’l-èAôam eş-şeyh èAbdulúÀdirü’l-GeylÀnì (úaddese sirruhu) 
 



 XIX 

Şiirlerinden hareketle Ferdi’nin mutasavvıf bir şair olduğunu belirtmiştik. Bu 
mistik atmosfer, divandaki şiirlerin içine işlemiştir. Bu şiirlerden bazı beyitleri aşağıda 
örnek olarak verdik. 
 

Baór-ı vuãlatta olup àavvÀã-ı ehl-i iòtiãÀã 
Berr-i firúat ãularında ben óabÀb-ender-óabÀb 

( G 22/3) 
 

Şeh-rÀh-ı óaúiúatde sülÿkuň reh-i rastdır 
Zülf-i òam ile rÀh-ı mecÀzì dolaşıúdır 

( G 52/3) 
 

Tekyeyi nÿrlandırıp ehl-i úulÿbu celb eder 
Bir iki maóbÿb ile şeyòim kerÀmet gösterir 

( G 68/5)  
 

Ancak Ferdi’nin böyle tasavvufi şiirlerinin yanında bizleri şaşırtan Nedim tarzı 
zevk, eğlence ve aşk konulu şiirleri de vardır: 
 

Laèl-i nÀbıň emerek beňzimize úan gelir 
Öperiň ruòlarıňı mürdemize cÀn gelir 

(İ 58/1) 
 

Ferdi gezelim cümle ãafÀ yerlerini hep 
SeyrÀna gidilmez de olur olsa yaãaú ãaú 

( G 117/5) 
 

Úızartıp ruòların bigÀnelerle Àl Àl etdiň 
Beni gülşen-serÀ-yı óüsne mahrÿmu’l-viãÀl etdiň 

( G 129/1) 
 

Nev-resm cÀme ile yoãma úıyÀfet giymiş 
Eğdirince fesini perçemi reyóÀnlı güzel 

 ( G 135/2) 
 

Divan şiirinde sıklıkla görülen “zahid, rakib” mazmunları Ferdi Abdullah 
Efendi’nin Divanı’nda da bulunmaktadır. 
 

Boyansın bu riyÀsı zÀhidiň bÿ-yı riyÀsından 
Özin òÀliã ùut ey Ferdì o kÀr-ı pür òalelden geç 

 ( G 33/7) 
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Yandırıp sÀúì çerÀà-ı rindi nÿr-ı bÀdeden 
ZÀhid-i òar meşrebinde başına ùaksın èalef 

 ( G 113/4) 
 

Gördükde o gül-àoncaniň ardınca raúìbi 
Ur eňsesine øaèf ile silleyi şaú şaú 

( G 117/4) 
Ayrıca; 
 

ZÀhid esbÀb-ı riyÀ ile tevaààul gösterir 
Baú kerÀmata deyi òayli taòayyül gösterir 

 ( G 59/1) 
 
beytiyle başlayan gazelde şair, “zahid” adı altında yaşadığı dönemle ilgili bazı sosyal 
tenkitlerde de bulunur.  
    

Ferdi’nin şiirlerinde gündelik yaşamdan alınmış bazı kesitler de kendini 
gösterir. 
 

Bir rÿz-ı dil-efrÿzda óelvÀcı üstÀd  
      ÒÿbÀnla müfÀd 

( Md 26/1) 
 
beytiyle başlayan müstezadın hemen hemen tamamı gündelik yaşamla ilgilidir. Bu 
müstezattan birkaç örnek verecek olursak; 

 
 

AòşÀmdır uşÀú müşteri yoú gel şunu úaldır 
                            Başta bu ne óÀldir 

             ( Md 26/7) 
 

Çalúa eliňi aàdiye baú geldi úıvÀma 
                                           Başladı úıyÀma 

( Md 12/7) 
 

Divan’daki başka şiirlerde de bu tarz örnekler karşımıza çıkıyor: 
 

Devriş iseň  òalúa hiç ne alış var ne veriş 
Münkiriň  bÀzÀr-ı dehr içre işi òüsrandadır 

( G 41/4) 
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Bir iki şeftali ile al eder èuşşÀúına 
Neyleyim vaútiyle vermez verse gÀhi òÀm verir 

( G 42/2) 
 

O güzel süt úuzusudur aňa yoàurtlanamam 
Úoynuma alsam aňı aúlıma çobÀn gelir 

( G 58/6) 
 

Sükkeriň leblerini ãorsam a úaymaú tenlim 
Òasta-i dil cÀn çekinir òÀùıra èayrÀn gelir 

( G 58/7) 
 

Ayrıca Abdullah Ferdi Efendi yine bu konuyla ilgili olarak kendi devrinin 
önemli olaylarına tarih düşürmüştür. Bu tarihler; 
 
Abdulmecid Han’ın oğlu Nizameddin’in doğumuna için yazılan    ““““TÀrió-i VilÀdet”( T 
15), 
Yeni yıl için yazılan “TÀriò-i SÀl-ı Cedìd” ( T 16), 
Abdulmecid Han’ın tahta çıkışıyla ilgili yazılan “TÀrió-i Cülÿs-ı SulùÀn èAbdulmecìd 
ÒÀn ber Taòt” ( T 17), 
Abdulmecid Han için yazılan “TÀrió-i VilÀdet” ( T 18), 
Abdulmecid Han’ın oğlu V. Murad için yazılan “TÀrió-i VilÀdet” (T 19), 
Kaptan Sabık Tahir Paşa14 hakkında yazılan “TÀrió-i Úaptan-ı SÀbıú ÙÀhir PÀşÀ” ( T 
20), 
Yunus Efendi’nin eşi için yazılan    ““““TÀriò-i VefÀt” (T 21) şiirleridir.    
 

Bu şiirler Abdullah Ferdi Efendi’nin devriyle ilgili bir şair olduğunu, devrin 
sosyal ve siyasi hayatının şiirlerine yansıdığını göstermektedir. Aşağıda örnek olarak 
vermiş olduğumuz beyit de Ferdi’nin devrin siyasi olaylarına kayıtsız kalmadığını 
gösterir. 
 

Ùutdu efkÀr ile TanôìmÀTanôìmÀTanôìmÀTanôìmÀt-ı òayriyyeı òayriyyeı òayriyyeı òayriyye uãÿl 
Müntec-i maùlÿb olur çoú beõl-i maúdÿr eyledi 

(T 19/4) 
 
Ferdi Divanı’nda çoğu günlük hayatta kullanılan deyimlere de sıklıkla rastlanır: 

 
Süt limÀnlıúSüt limÀnlıúSüt limÀnlıúSüt limÀnlıú iken olsa sìne deryÀ-yı sefìd 
Keşti-yi vuãlatı ãÀlim úatı ùÿfÀn gelir 

( G 58/5) 
                                                
14 Tahir Paşa Abdulmecid Han zamanında yaşamıştır. Devrin Kaptan-ı Deryasıdır. bkz. Yılmaz Öztuna, 
a.g.e., s. 255-261. 
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Müddaèìler sözleri efsÀnedir ùutma úulaúùutma úulaúùutma úulaúùutma úulaú    
Gÿş-u hÿşuň luùf edip bir dem dil-i nÀlÀna ùut 

      ( G 27/2) 
 

RÀøıyım şimdi verip naúd-ı õekÀt-ı óüsnü 
Bir iki bÿse ile ãoňra ne mÀniè başa úaúbaşa úaúbaşa úaúbaşa úaú    

 ( G 120/4) 
 

Ehl-i irşÀdı beğenmez herkese bir úulp taúarúulp taúarúulp taúarúulp taúar     
Vird-i èindiyyÀt ile Óaúúa tevessül gösterir  

( G 59/6) 
 

Baş úoyduBaş úoyduBaş úoyduBaş úoydu der-i meygedede pÀyine pìriň 
Úaldırmaya tÀ òaşr ola mestÀn-ı òarÀbÀt 

 ( G 26/2) 
 

İstediğim yerde at oynatmaàaat oynatmaàaat oynatmaàaat oynatmaàa ben úÀdirim 
Şimdiki óÀlde müsellemdir baňa beydÀ-yı èaşú     

( G 115/2) 
 

Nìk ü bed herkesiň ayaàına bir ip ùaúmaayaàına bir ip ùaúmaayaàına bir ip ùaúmaayaàına bir ip ùaúma  
Sen anı nefs-i daàanbÀz olan serkeşe ùaú 

 ( G 120/2) 
 

Görelim her dem beni ùaştan ùaşa çalsınùaştan ùaşa çalsınùaştan ùaşa çalsınùaştan ùaşa çalsın felek  
KÀrubÀr u õikrim ey Ferdi Àh u efàÀndır benim 

 ( G 150/5) 
 

NÀfeden çÀk-i girìbÀnına dek şemm etdim 
CÀnıma cÀn úataraúCÀnıma cÀn úataraúCÀnıma cÀn úataraúCÀnıma cÀn úataraú verdi àıdÀ n’olsun bu 

( G 172/4) 
 

EşbÀò-ı rüsÿmuň sözüne aãma úulaàıňaãma úulaàıňaãma úulaàıňaãma úulaàıň    
BektÀşilik efkÀrı budur saà u ãolunca 

 ( G 179/6) 
 

Şerbet veremem nabøınaŞerbet veremem nabøınaŞerbet veremem nabøınaŞerbet veremem nabøına ol òasta-mizÀcıň 
TÀ evdiye-i vaãlı óakìmÀne süzünce 

 ( G 196/2) 
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Bezm içre gelince bize nevbet nüdemÀdan 
Elden ele gezdiElden ele gezdiElden ele gezdiElden ele gezdi nice bì-cÀna dolaştı 

( G 224/3) 
 

Ferdi, şiirlerinde nadir de olsa atasözlerine de yer vermiştir Aşağıdaki beyti 
buna örnek olarak alabiliriz: 

 
Gerçi yol var deyi meşhÿr göňülden göňüle yol var deyi meşhÿr göňülden göňüle yol var deyi meşhÿr göňülden göňüle yol var deyi meşhÿr göňülden göňüle     
Var imiş bunda da bir rÀh nefesden nefese 

( G 192/4) 
 

Şairin divanda kullandığı bazı kelimeler halk dilinde ve ağız özellikleri arasında 
sayılabileceği gibi divan geleneği içinde de değerlendirilebilir: 

 
ÚazàÀn-ı viãÀle uçucaú kefçekefçekefçekefçeli dildir 

    äabr etme muóÀldir 
 ( Md 26/8) 
 

Çalúa Çalúa Çalúa Çalúa eliňi aàdiye baú geldi úıvÀma 
                            Başladı úıyÀma 

   ( Md 26/12) 
 
“yıúaldan” (G 99/9), “idelden” (G 126/3), “aòşÀm” (G 42/6), “yoàise” (G 110/4), 
“bular” (K. 6/13), “FerhÀdleyin” (G. 122/2), “söyün-“ (149/), öperiň (G 58/1),vb. 
 

Abdullah Ferdi Efendi’nin Divanı’nı incelediğimizde birçok şairden etkilenmiş 
olduğunu söyleyebiliriz. Bunlardan bazıları şunlardır: 
 

Şairin Fuzuli’den etkilenmiş olabileceğini şu beytiyle anlıyoruz: 
  

Õirve-i úÀf-ı úanÀèatta yeri èanúÀ iken 
 Cìfe-i dünyÀya gÀhice tenezzül gösterir 

( G 59/7)  
 

Fuzuli’de ise bu beyit şu şekilde karşımıza çıkar: 
 

Cìfe-i dünyÀ değil kerkes kibi maùlÿbumuz 
Bir bölük èankÀlarız ÚÀf-ı úanÀèat bekleriz 

(G.123/3 )15 

                                                
15 Prof. Dr. Kenan Akyüz-Süheyl Beken-Doç. Dr. Sedit Yüksel- Dr. Müjgan Cunbur, Fuzÿlì Divanı, 
Akçağ yayınları, Ankara 1997. 
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Ferdi’nin şiirlerinde Nedim’in etkisinin hissedildiğini daha önce örneklerle 
göstermiştik. 
 

Bununla birlikte Ferdi’nin, Mevlana’nın ve Şeyh Galib’in etkisinde kaldığını da 
söyleyebiliriz. Zaten Abdullah Ferdi Efendi’nin nazireleri etkilenmiş olabileceği şairler 
hakkında bize yol göstermektedir: Nazire yazdığı şairler;  Kerim-i Rumi, Niyazi-i Mısri, 
Hace Hafız,    Mevlevi şeyhi Fasih Dede, Vahid-i Enderuni, Sirozi Yusuf Muhlis Paşa ve 
İsmet    ‘tir 
 

Bunun yanında bazı şairlerin gazellerine tahmisleri de vardır. Bu durum da 
kendisini etkileyen şairler için bize ışık tutabilir. Bunlar; Nedim, Hüdaizade ve 
Rızayi’dir. 

 
Ferdi’nin kendi döneminde yaşamış olan Yayaköylü Ahmed Reşid Efendi’nin 

“Nuhbe-i Vehbi Şerhi” adlı eserine takriz yazması16 kendisinin döneminde usta, bilgili, 
tanınmış bir edebiyatçı olduğunu gösterir. 
    

Abdullah Ferdi Efendi, devrinin diğer şairleri gibi divan şiiri geleneğine göre 
şiirlerini yazmıştır. Kendi sahasındaki temaları, mazmunları ustaca divanında kullanan 
şair, edebi sanatları kullanma açısından da aynı başarıyı göstermiştir. Örnek olması 
açısından divanda kullanılan bazı söz sanatlarını birkaç örnek etrafında inceleyeceğiz. 
 
Teşbih:Teşbih:Teşbih:Teşbih:    
 

Dil baàlayanı zülfüne üftÀdeler ey meh 
RüyÀları sevdÀň ile her şeb úarışıúdır 

(G 52/3) 
 
“ey meh” denilerek açık istiare ile sevgili kast edilmiş, sevgili aya benzetilerek 

teşbih sanatı yapılmıştır. 
 

Ey kemÀn-ebrÿ òayÀliňle olup úaddim dü-tÀ 
Tende mÿlar her biri bir tìrdir sensiz baňa 

 ( G 7/2) 
 
Vücuttaki kıllar oka benzetilerek teşbih sanatı yapılmıştır. 

    
    

                                                
16 Prof. Dr. Adem Ceyhan, a.g.m., s. 125-126. 
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Teşhis:Teşhis:Teşhis:Teşhis:    
 

Açamaz bÀb-ı niyÀzı yoàiken dilde óuøÿr 
Naèralar ùanùana-i úubbe-i eflÀk olsa 

 (G 191/3) 
 

“Naèra” kelimesi gönülde huzur yokken niyaz kapısını açamaz denilerek 
kişileştirilmiş ve insan olmayan bir nesneye insani özellik yüklenerek teşhis sanatı 
yapılmıştır. 
 

Çìn-i zülfünden çözüb dest-i ãabÀ èuşşÀúına  
Armaàan eyler dimÀà-ı cÀna bÿy-ı èanberi 

( K 2/17) 
 
“Sabah rüzgarı can dimağına anber kokusunu hediye eder” denilerek teşhis 

sanatı yapılmıştır. 
    
Tevriye:Tevriye:Tevriye:Tevriye:    
 

Mülket-i èaşúta ben bende-i şÀhım Ferdì 
Başıma teng gelir verse úader mülk-i fesi fesi fesi fesi  

( G 235/7) 
 
“fes” kelimesi, hem başa takılan fes hem de bir Arap ülkesi olan Fas 

kasdedilerek tevriyeli kullanılmıştır. 
    
Tenasüp:Tenasüp:Tenasüp:Tenasüp:    
 

Meclislerini sÀde görüp ãanma bì-meze  
äoóbetleri hep rÿóa àıdÀ Mevlevìleri 

( K 5/11) 
 

“meclis, bì-meze, ãoóbet, rÿó, Mevlevì” kelimeleri birbiriyle ilişkili olduğu için 
tenasüp sanatı yapılmıştır. 
    

O şÿòum bezm-i teşrìf ile tenvìr eylesin teňde 
ÒarÀbÀt ehline gÀhi nigÀhı pür èiúÀb olsun 

 (G 161/2) 
 

“şÿò, bezm, tenvìr, ten, òarÀbat ehli, nigÀh, iúÀb” kelimeleri arasında da tenasüp 
sanatı vardır.  
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HüsnHüsnHüsnHüsn----i talil:i talil:i talil:i talil:    
    

Lebleriň yÀd ederek mürde-dile cÀn gelir 
Nuùú-ı cÀn-baòşıň ile mÀye-i èirfÀn gelir 

(G 57/1) 
 

Ölü olan gönlün canlanması sevgilinin dudaklarının anılmasına bağlanılarak 
hüsn-i talil sanatı yapılmıştır. 
 

Zülfüňe dest olalı bÀd-ı ãabÀ n’olsun bu 
Esmedi semtimize bÿ-yı vefÀ n’olsun bu 

    ( G 172/1) 
 

Şair semtine vefa rüzgarının esmeme sebebini artık sabah rüzgarının sevgilinin 
saçlarını okşayan bir el olmasına bağladığı için hüsn-i talil sanatı yapılmıştır. 
 
Mübalağa: Mübalağa: Mübalağa: Mübalağa:     
    

Cevr ile ÀzÀr edip zÀr etdi amma neyleyim  
Eşk-i çeşmim cÿş edip èÀlemde ùÿfÀn oldu hep  

 (G 23/2) 
 

“Göz yaşlarının coşarak alemi tufan etmesi” sözüyle mübalağa (abartı) sanatı 
yapılmıştır. 
 

 
FerdìyÀ èaşú Àteşi yaúsa beni mÀniè değil 
Áh edince her ùaraf nÀlÀn u sÿzÀn oldu hep 

 (G 23/5) 
 

“Ah edince her tarafın inlemesi” sözüyle de mübalağa sanatı yapılmıştır. 
 
İstifham sanatı:İstifham sanatı:İstifham sanatı:İstifham sanatı:    
    

Beni bu òidmet-i èuşşÀúa taèyìn eyleyen kimdir 
Bilirsiň ki bu yolda vaøè-ı Àyin eyleyen kimdir 

( G 72/1) 
 

Cismini farú edemem rÿó-ı mücessem mi nedir 
Cism-i bÀùında èayÀn olsa nihÀn üstünedir 

 (G 84/2) 
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Her iki beyitte de soru sorularak istifham sanatı yapılmıştır. 
    
SihrSihrSihrSihr----i Helai Helai Helai Helal Sanatı:l Sanatı:l Sanatı:l Sanatı:    
 

DÀéimi mest ü òarÀbÀt ehl-i rindÀnız bizimbizimbizimbizim    
Göňlümüz meyòÀnedir andan gelir ãahbÀ-yı èaşú 

 ( G 115/4) 
 

“bizim” kelimesi hem birinci mısrayla hem de ikinci mısrayla alakalı olarak 
kullanıldığı için sihr-i helal sanatı yapılmıştır. 
 

Dururken sìne-i Àşıú saňa ãafvetle sulùÀnımsulùÀnımsulùÀnımsulùÀnım    
Varıp bir ãÿret uàrısı bulup èarz-ı cemÀl etdiň 

( G 129/3) 
 

Bu beyitte de “sultanım” kelimesi de her iki mısrayla bağlantılıdır. 
 
TecahTecahTecahTecahülülülül----i Ai Ai Ai Arif:rif:rif:rif:    
   

O şÿòuň laèl-i nÀbı gül müdür şekker midir bilmem 
Emerken gitdi èaúlım neşée-i sÀàar mıdır bilmem 

( G 141/1) 
 

O gülüň rÿyu úamer-tÀb değildir de nedir 
SÀye-i zülfü de mehtÀb değildir de nedir 

 ( G 54/2) 
 
Şairi her iki beyitte de soru sorarak bilip de bilmemezlikten geldiği için tecahül-i 

arif sanatı yapmıştır. 
 
Tekrìr:Tekrìr:Tekrìr:Tekrìr:    
    

Ùutalım ki nefes evlÀdı değilsen pìre 
FerdiyÀ biz neyiz ÀgÀh nefesden nefese 

( G 192/5) 
    

“nefes” kelimeleriyle tekrir sanatı yapılmıştır. 
    

NÀrNÀrNÀrNÀr-ı Nemrÿd-ı ÒalìlÒalìlÒalìlÒalìlullÀh’a gülşengülşengülşengülşen eylemiş 
NÀrNÀrNÀrNÀr eden sensiz òalìlòalìlòalìlòalìl-i èaşúa nÿr-ı gülşengülşengülşengülşeni 

( G 212/4) 
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“nÀr, òalìl, gülşen”kelimeliyle tekrir sanatı yapılmıştır. 
 
Telmih:Telmih:Telmih:Telmih:    
    

PirÀhen-i Yÿsuf gibi dìbÀçe-i óüsnüň 
Çün bÀd-ı ãabÀ cÀn u dili derbeder etdi 

( G 209/6) 
 

Hz. Yusuf’un gömleğinin yırtılması olayına telmih (gönderme) vardır. 
 

NÀr-ı Nemrÿd-ı ÒalìlullÀh’a gülşen eylemiş 
NÀr eden sensiz òalìl-i èaşúa nÿr-ı gülşeni 

( G 212/4) 
 

Hz. İbrahim’in Nemrud’un kendisini yakması için hazırladığı ateş olayına telmih 
var. 
 
NidÀ:NidÀ:NidÀ:NidÀ:    
 

Ey göňül gül mevsiminde terk-i mey lÀyıú değil 
èAúl daèvÀsıyla her dem öyle şey lÀyıú değil 

   ( G 132/1) 
 

“Ey gönül” denilerek seslenilmiş ve nida sanatı yapılmıştır. 
 

EyvÀh ki ol nergis-i mestÀne-i bìmÀr 
Dil-òaste edip kendi gibi bì-òaber etdi 

 ( G 209/3) 
 

 “eyvÀh” kelimesiyle nida sanatı yapılmıştır. 
    
İrsaİrsaİrsaİrsallll----i Mesel:i Mesel:i Mesel:i Mesel:    
    

Gerçi yol var deyi meşhÿr göňülden göňüle        
Var imiş bunda da bir rÀh nefesden nefese 

( G 192/4) 
    

Bu beyitte “Gönülden gönüle giden yol vardır” atasözüyle anlam pekiştirilerek 
irsal-i mesel sanatı yapılmıştır. 
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C. ESERC. ESERC. ESERC. ESERLERİLERİLERİLERİ    
    
1.1.1.1.Nazmü’Nazmü’Nazmü’Nazmü’llll----Leali ve Kenzü’lLeali ve Kenzü’lLeali ve Kenzü’lLeali ve Kenzü’l----MeÀnìMeÀnìMeÀnìMeÀnì    
 

Süleymaniye Kütüphanesi Pertev Paşa Selimiye bölümünde yer alan bu eserin 
konusu edebiyattır. Eser el yazması olup istinsah tarihi H.1242-M.1826’dır. 18 varaktan 
oluşan eserin her sayfasında 21 satır bulunmaktadır. Yazı türü rikadır.  
 
2. FenÀ ve BekÀ2. FenÀ ve BekÀ2. FenÀ ve BekÀ2. FenÀ ve BekÀ Hakkında Risale Hakkında Risale Hakkında Risale Hakkında Risale 
 

Süleymaniye Kütüphanesi Pertev Paşa Selimiye bölümünde yer alan bu eserin 
konusu kelamdır. Eser el yazması olup istinsah tarihi H.1240-M.1284’tür. 9 varaktan 
oluşan eserin her sayfasında 21 satır bulunmaktadır. Yazı türü rikadır. 
 
3.3.3.3.Mecmuatü’lMecmuatü’lMecmuatü’lMecmuatü’l----FevÀFevÀFevÀFevÀidididid    
    

Süleymaniye Kütüphanesi Pertev Paşa Selimiye bölümünde yer alan bu eserin 
konusu İslam ahlakıdır. El yazması olan eser 20 varaktan oluşmaktadır. Her sayfada 21 
satır bulunmaktadır. Yazı türü rikadır.    
    
4.4.4.4.MektMektMektMektubatubatubatubat    
    

Süleymaniye Kütüphanesi Pertev Paşa Selimiye bölümünde yer alan bu eserin 
konusu edebiyattır. El yazması olan eser 9 varaktan oluşmaktadır. Her sayfada 21 satır 
bulunmaktadır. Yazı türü rikadır 
 
5. Nakşibendiyye Adabı Hakkında Risale5. Nakşibendiyye Adabı Hakkında Risale5. Nakşibendiyye Adabı Hakkında Risale5. Nakşibendiyye Adabı Hakkında Risale 
 

Süleymaniye Kütüphanesi Pertev Paşa Selimiye bölümünde yer alan bu eserin 
konusu tasavvuftur. El yazması olan eser 7 varaktan oluşmaktadır. Her sayfada 21 satır 
bulunmaktadır. Yazı türü rikadır. 
 
6666.Nukut Cedide fi Ukud Ceyyide A.Nukut Cedide fi Ukud Ceyyide A.Nukut Cedide fi Ukud Ceyyide A.Nukut Cedide fi Ukud Ceyyide Ale’t Tarikati’lle’t Tarikati’lle’t Tarikati’lle’t Tarikati’l----Aliyyeti’nAliyyeti’nAliyyeti’nAliyyeti’n----Nakş:Nakş:Nakş:Nakş:        

 
Süleymaniye Kütüphanesi Pertev Paşa Selimiye bölümünde yer alan bu eserin 

konusu tasavvuftur. El yazması olan eser, 29 varaktan oluşmaktadır. Her sayfada 21 
satır bulunmaktadır. Yazı türü rikadır. 
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7.Risal7.Risal7.Risal7.Risaleeee----i i i i Der’iyye der NikatDer’iyye der NikatDer’iyye der NikatDer’iyye der Nikat----i Mer’iyyei Mer’iyyei Mer’iyyei Mer’iyye    
    

Süleymaniye Kütüphanesi Pertev Paşa Selimiye bölümünde yer almaktadır. 
Konusu İran Edebiyatı olan el yazması eser 5 varaktan oluşmaktadır. Her sayfada 21 
satır bulunmaktadır. İstinsah tarihi H.1240-M.1824 olup yazı türü rikadır. 
    
8.8.8.8.    RisaleRisaleRisaleRisale----i Ferdiyei Ferdiyei Ferdiyei Ferdiye    
 

Süleymaniye Kütüphanesi Pertev Paşa Selimiye bölümünde yer almaktadır. 
Biyografya türünde yazılan eser el yazmasıdır. Dili Arapçadır. 3 varaktan oluşan 
risalenin her sayfasında 21 satır bulunmaktadır. Yazı türü rikadır.    
    
9.9.9.9.    Şeyh HaŞeyh HaŞeyh HaŞeyh Hasan Sezai’nin Şiirlerinin Şerhisan Sezai’nin Şiirlerinin Şerhisan Sezai’nin Şiirlerinin Şerhisan Sezai’nin Şiirlerinin Şerhi    
    

Süleymaniye Kütüphanesi Pertev Paşa Selimiye bölümünde yer almaktadır. 
Konusu edebiyat olan el yazması eser 6 varaktan oluşmaktadır. İstinsah tarihi H.1240-
M.1824 olup yazı türü rikadır. 
 
10. 10. 10. 10. Nazmü’lNazmü’lNazmü’lNazmü’l----LealiLealiLealiLeali    
    

Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar bölümünde yer almaktadır. Konusu 
edebiyat olan el yazması eser 38 varaktan oluşmaktadır. İstinsah tarihi H.1243-M.1827 
olup yazı türü nesihtir. Müstensihi Seyyid Şerif’tir. 
    
11. Tarih11. Tarih11. Tarih11. Tarih    
    

Süleymaniye Kütüphanesi Ayasofya bölümünde yer almaktadır. Tarih 
konusunda yazılan el yazması eser 171 varaktan oluşmaktadır. Yazı türü nesihtir. 
 
12.Şerh12.Şerh12.Şerh12.Şerh----i Salati Salati Salati Salat----ı İbn Meşiş ı İbn Meşiş ı İbn Meşiş ı İbn Meşiş     
    

Süleymaniye Kütüphanesi M. Murad M. Arif bölümünde yer alan bu eserin 
konusu tasavvuftur. El yazması olan eser 26 varaktan oluşmaktadır. Yazı türü nesihtir. 
    
13. Divan13. Divan13. Divan13. Divan17171717    
    
    
    
    

                                                
17 Divan hakkındaki bilgiyi aşağıda vereceğiz. 
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İKİNCİ BÖLÜMİKİNCİ BÖLÜMİKİNCİ BÖLÜMİKİNCİ BÖLÜM    
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DİVANIDİVANIDİVANIDİVANINNNN MUHTEVA MUHTEVA MUHTEVA MUHTEVA VE ŞEKİL ÖZELLİKLERİ  VE ŞEKİL ÖZELLİKLERİ  VE ŞEKİL ÖZELLİKLERİ  VE ŞEKİL ÖZELLİKLERİ YÖNÜNDEN İNCELENMESİYÖNÜNDEN İNCELENMESİYÖNÜNDEN İNCELENMESİYÖNÜNDEN İNCELENMESİ    
         
 FERDİ ABDULLAH FERDİ ABDULLAH FERDİ ABDULLAH FERDİ ABDULLAH EFENDİ EFENDİ EFENDİ EFENDİ DİVANIDİVANIDİVANIDİVANI 

 
19. yüzyıl divan şairi Abdullah Ferdi Efendi’nin divanı içerik bakımından 

zengin ve hacimlidir. Şair bu divanı yazma sebebini “Manzume-i FÀrìsì” adlı 
mesnevisinde (M 13) şu şekilde açıklar:  
 

Ey úalem gel elimde feryÀd et  
Dem-i firúatde çekdiğim yÀd et 
 
Derdim efzÿn u Àteşim efzÿn 
DÀéimÀ çekdiğim èazÀb-ı derÿn 
… 

 
diye devam eden kasideden divanını, yaşadığı hüzünleri anlatmak amacıyla yazmaya 
başladığını anlıyoruz. Yani hem kendi sıkıntılarını hem de içinde bulunduğu devrin 
sıkıntılarını yansıtmak amacıyla eseri kaleme almıştır. 
 

Ferdi Divanı mürettep bir divan özelliği göstermektedir.  Divan tevhidle başlar. 
Daha sonra münacatla devam eder. Bunlar “ibtidÀ” redifli kasidesinde işlenir. Ardından 
Hz. Muhammed(sav)’e yazılan iki naat yer alır. Bunun ardından tasavvufla ilgili şiirler 
ve tarihler gelir. Tahmisler ve müstezadla birinci bölüm sona erer. 

 
        İkinci bölüm gazeliyat bölümüdür. Gazeliyat bölümünün sonunda iki müfred yer 
alır. En son hatimeyle divan sona erer.  
 

Divan, genel olarak Türkçe manzumelerden oluşmaktadır. Ancak aralarda 
Arapça ve Farsça şiirler de yer alır. Biz bu şiirleri diğer şiirlerle beraber değil, çevirinin 
sonunda “Arapça ve Farsça Şiirler” adı altında orijinal halleriyle vereceğiz.  
 
Bu bölümde divanı, muhteva ve şekil özellikleri yönünden inceleyeceğiz. 
    
A. MUHTEVA ÖZELLİKLERİA. MUHTEVA ÖZELLİKLERİA. MUHTEVA ÖZELLİKLERİA. MUHTEVA ÖZELLİKLERİ    
    

Ferdi Divanı’nın mürettep bir divan özelliği taşıdığını yukarıda belirtmiştik. 
Divanda toplam 291 şiir bulunmaktadır. Bu şiirlerin nazım şekillerine göre dağılımı şu 
şekildedir:  
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Kaside:Kaside:Kaside:Kaside:13 Türkçe, 2 Arapça, 1 Farsça olmak üzere toplam 16 kaside,  
Gazel:Gazel:Gazel:Gazel: 235 Türkçe, 27 Farsça, toplam 262 gazel, 
Kıt’aKıt’aKıt’aKıt’a:::: Eserde bulunan kıt’a biçiminde toplam 7 tarih, 
Tahmis:Tahmis:Tahmis:Tahmis:    3 tahmis,  
Müstezad:Müstezad:Müstezad:Müstezad:1 müstezad  
MesneviMesneviMesneviMesnevi: 2 (M.13, M. 22) bulunmaktadır. 
 

Aşağıda divandaki nazım şekilleri ve bu şekillerle yazılan şiirlerin sayılarını 
gösteren grafik bulunmaktadır. 
 

 
 
Grafikten de anlaşıldığı gibi gazel nazım şekliyle yazılan şiirler, diğer nazım 

şekilleriyle yazılan şiirlerden oldukça fazladır. 
 
Divan, genel olarak Türkçe şiirlerden oluşmaktadır. Ancak aralarda Arapça ve 

Farsça şiirler de yer alır. Ayrıca gazeller bölümünde 7 tane nazire bulunmaktadır. Bu 
nazirelerin kime yazıldığını daha önce belirttiğimiz için burada tekrarlamayacağız. 
  
1. 1. 1. 1. KasideKasideKasideKaside 
        

Kaside, divan edebiyatı nazım şekillerinden olup daha çok din ve devlet 
büyüklerini övmek amacıyla kaleme alınır.18 Ferdi divanında yukarıda da söylediğimiz 
gibi 13 Türkçe, 2 Arapça, 1 Farsça olmak üzere toplam 16 kaside bulunmaktadır. 
Türkçe kasidelerin ilki münacat, daha sonraki üç kaside ise na’t şeklindedir. Bunları 
daha sonra Mevlevileri ve Nakşibendileri övmek amacıyla yazılan kasideler izler. 
Yedinci kaside ise Hz. Muhammed’e, dört büyük halifeye, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’e 
yazılmıştır. Sekizinci kaside Abdulkadir Geylani Hazretlerine, dokuzuncusu 

                                                
18 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Akçağ Yayınları, Ankara1995. 
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evliyalaradır. Bundan sonraki iki kaside tasavvuf hakkındandır. Daha sonra gelen kaside 
Nakşibendi şeyhi Muhammed Bahaüddin’edir. Onüçüncü kaside ise şairin tamemen 
kendisini övdüğü bir fahriye niteliğindedir.  
 

Kasidelerin toplam beyit sayısı 409’dir. 
    
2. 2. 2. 2. MesneviMesneviMesneviMesnevi 
 

Divanın ilk kısmında 13 ve 22 numaralarda iki tane küçük mesnevi yer 
almaktadır. 13 numaradaki mesnevi “Manzume-i Farisi” adıyla geçmesine rağmen şiir 
Türkçedir.  

 
Mesnevilerin toplam beyit sayısı 62’dir 

    
3. Kıt’a3. Kıt’a3. Kıt’a3. Kıt’a    
        

Divanda şairin kıt’a nazım şekliyle daha çok tarih düşürdüğünü görüyoruz. 
Önce de belirttiğimiz gibi divanda bu nazım şekliyle yazılan 7 tarih bulunmaktadır. Bu 
kısımda şair devrin önemli olaylarına tarih düşürmüştür. İlk tarih şehzade 
Nizameddin’in doğuşuna yazılmış    TÀrió-i VilÀdet’tir. Daha sonra “ “ “ “TÀriò-i SÀl-ı Cedìd” 
başlığıyla yeni yıl sebebiyle yazılan tarih gelir. Üçüncü olarak da Sultan 
Abdulmecid’in tahta çıkışına “TÀrió-i Cülÿs-ı SulùÀn èAbdulmecìd ÒÀn ber Taòt” 
başlıklı şiiriyle tarih düşürmüştür. “TÀrió-i VilÀdet” ismiyle yazılan tarih de yine sultan 
Abdulmecid Han’a yazılmıştır. Bir önceki şiirin hemen ardından gelen şiir ise V. 
Murad’ın dünyaya gelmesi sebebiyle yazılan “TÀrió-i VilÀdet” şiiridir. Bunun ardından 
da Kaptan-ı Sabık Tahir Paşa’ya ve daha sonra Yunus Efendi’inin zevcesinin ölümü 
üzerine yazılan tarih gelir. 
 

Tarihlerin toplam beyit sayısı 63’tür. 
    
4. 4. 4. 4. TahmisTahmisTahmisTahmis    
    

Divanda üç tahmis bulunmaktadır. Daha önce de bahsettiğimiz gibi bunlar 
sırayla HüdÀizÀde, Rızayi ve Nedim’in şiirlerine yazılmış tahmislerdir.  
 
Tahmisler beşer bentten oluşmaktadır. Üç tahmisin toplam bent sayısı 15’tir. 
    
5. 5. 5. 5. MüstezadMüstezadMüstezadMüstezad    
    

Bir helvacıya yazılan müstezadla birinci bölüm sona erer. Toplam 28 beyitten 
oluşmaktadır. 
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6. 6. 6. 6. GazelGazelGazelGazel    
    

Gazel, divan edebiyatının en fazla kullanılan nazım şekillerinden biridir. Divan 
şairleri şiirdeki ustalıklarını daha çok bu nazım şekliyle ortaya çıkarırlar. Ferdi 
divanının, asıl önemli ve ağırlıklı kısmını oluşturan gazeliyat bölümünde, 235 Türkçe, 
27 Farsça toplam 262 gazel bulunmaktadır. Bu gazellerdeki toplam beyit sayısı 
1501’dir. 262 gazelin beyit sayılarına göre değerlendirilmesi şu şekildedir: 
 
4 beyit: 1 
5 beyit: 177 
6 beyit: 7 
7 beyit: 61 
8 beyit: 4 
9 beyit: 11 
12 beyit: 1 gazel bulunmaktadır. 
 

Abdullah Ferdi Efendi’nin en fazla 5, daha sonra da 7 beyitli gazeller yazmayı 
tercih ettiği görülmektedir. Bu da divan şiirinin genel gazel anlayışına uygun 
düşmektedir. Ancak çok yaygın olmamasına rağmen şairin çift rakamlı gazeller de 
yazdığı görülmektedir. (G. 82, 87, 92, 122, 147, 214, 223, 78, 165,188, 222, 230, 252) 
 

Gazel, kafiye ya da redifin son harfine göre Arap alfabesiyle dizilir. Şair 
divanda Arap alfabesinden 28 harfle gazel yazmıştır. 

 
Gazel bölümünün sonunda iki beyitten oluşan müfred yer almaktadır. Divanda 

toplam 2065 beyit ve 75 mısradan oluşan tahmis bulunmaktadır. 
    
B. ŞEKİL ÖZELLİKLERİB. ŞEKİL ÖZELLİKLERİB. ŞEKİL ÖZELLİKLERİB. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ    
    
1111. VEZİN. VEZİN. VEZİN. VEZİN::::    
    
    Divanda kullanılan vezinlerin divandaki şiir sayısına göre oranı şu şekildedir: 
    
FÀ FÀ FÀ FÀ èèèèi lÀ tün/ FÀ i lÀ tün/ FÀ i lÀ tün/ FÀ i lÀ tün/ FÀ èèèèi lÀ tün/ FÀ i lÀ tün/ FÀ i lÀ tün/ FÀ i lÀ tün/ FÀ èèèèi lÀ tün/FÀ i lÀ tün/FÀ i lÀ tün/FÀ i lÀ tün/FÀ èèèèi lün: i lün: i lün: i lün: Toplam 123 şiirde, 
 
Me fÀ Me fÀ Me fÀ Me fÀ èèèèì lün/ Me fÀ ì lün/ Me fÀ ì lün/ Me fÀ ì lün/ Me fÀ èèèèì lün/ Me fÀ ì lün/ Me fÀ ì lün/ Me fÀ ì lün/ Me fÀ èèèèì lün /Me fÀ ì lün /Me fÀ ì lün /Me fÀ ì lün /Me fÀ èèèèì lün: ì lün: ì lün: ì lün: Toplam 48 şiirde, 
    
Fe Fe Fe Fe èèèèi lÀ tün/ Fe i lÀ tün/ Fe i lÀ tün/ Fe i lÀ tün/ Fe èèèèi lÀ tün/ Fe i lÀ tün/ Fe i lÀ tün/ Fe i lÀ tün/ Fe èèèèi lÀ tün/Fe i lÀ tün/Fe i lÀ tün/Fe i lÀ tün/Fe èèèèi lün: i lün: i lün: i lün: Toplam 46 şiirde, 
    
Mef Mef Mef Mef èèèèÿ lü/ Me fÀ ÿ lü/ Me fÀ ÿ lü/ Me fÀ ÿ lü/ Me fÀ èèèèì lü/ Me fÀ ì lü/ Me fÀ ì lü/ Me fÀ ì lü/ Me fÀ èèèèì lü/ Fe ì lü/ Fe ì lü/ Fe ì lü/ Fe èèèèÿ lün: ÿ lün: ÿ lün: ÿ lün: Toplam 25 şiirde, 
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Me fÀ Me fÀ Me fÀ Me fÀ èèèèì lün/ Me fÀ ì lün/ Me fÀ ì lün/ Me fÀ ì lün/ Me fÀ èèèèì lün/ Me fÀ ì lün/ Me fÀ ì lün/ Me fÀ ì lün/ Me fÀ èèèèì lün / Fe ì lün / Fe ì lün / Fe ì lün / Fe èèèèÿ lün: ÿ lün: ÿ lün: ÿ lün: Toplam 7 şiirde, 
    
Fe Fe Fe Fe èèèèi lÀ tün/ Me fÀ i lÀ tün/ Me fÀ i lÀ tün/ Me fÀ i lÀ tün/ Me fÀ èèèèì lün/ Fe ì lün/ Fe ì lün/ Fe ì lün/ Fe èèèèi lün: i lün: i lün: i lün: Toplam 3 şiirde, 
    
Me fÀ Me fÀ Me fÀ Me fÀ èèèèì lün/ Fe ì lün/ Fe ì lün/ Fe ì lün/ Fe èèèèi lÀ tün/ Me fÀ i lÀ tün/ Me fÀ i lÀ tün/ Me fÀ i lÀ tün/ Me fÀ èèèèì lün/ Fe ì lün/ Fe ì lün/ Fe ì lün/ Fe èèèèi lün: i lün: i lün: i lün: Toplam 3 şiirde,    
 
Mef Mef Mef Mef èèèèÿ lü/ FÀ ÿ lü/ FÀ ÿ lü/ FÀ ÿ lü/ FÀ èèèèi lÀ tü/ Me fÀ i lÀ tü/ Me fÀ i lÀ tü/ Me fÀ i lÀ tü/ Me fÀ èèèèì lü/ FÀì lü/ FÀì lü/ FÀì lü/ FÀ    èèèèi lün: i lün: i lün: i lün: Toplam 2 şiirde, 
 
Müs tef Müs tef Müs tef Müs tef èèèèi lün/ Müs tef i lün/ Müs tef i lün/ Müs tef i lün/ Müs tef èèèèi lün/ Müs tef i lün/ Müs tef i lün/ Müs tef i lün/ Müs tef èèèèi lün/ Müs tef i lün/ Müs tef i lün/ Müs tef i lün/ Müs tef èèèèi lün: i lün: i lün: i lün: Toplam 1 şiirde, 
    
FÀ FÀ FÀ FÀ èèèèi lÀ tün/ FÀ i lÀ tün/ FÀ i lÀ tün/ FÀ i lÀ tün/ FÀ èèèèi lÀ tün/ FÀ i lÀ tün/ FÀ i lÀ tün/ FÀ i lÀ tün/ FÀ èèèèi lün: i lün: i lün: i lün: Toplam 1 şiirde,    
    
Me fÀ Me fÀ Me fÀ Me fÀ èèèèì lün/ Me fÀ ì lün/ Me fÀ ì lün/ Me fÀ ì lün/ Me fÀ èèèèì lün/ Fe ì lün/ Fe ì lün/ Fe ì lün/ Fe èèèèÿ lün: ÿ lün: ÿ lün: ÿ lün: Toplam 1 şiirde, 
    
Mef èÿ lü/ FÀ èi lÀ tün/ Mef èÿ lü/ FÀ èi lÀ tün:Mef èÿ lü/ FÀ èi lÀ tün/ Mef èÿ lü/ FÀ èi lÀ tün:Mef èÿ lü/ FÀ èi lÀ tün/ Mef èÿ lü/ FÀ èi lÀ tün:Mef èÿ lü/ FÀ èi lÀ tün/ Mef èÿ lü/ FÀ èi lÀ tün: Toplam 1 şiirde kullanılmıştır.    
 

Yukarıda görüldüğü gibi en çok kullanılan kalıp “ “ “ “FÀ i lÀ tün/ FÀ i lÀ tün/ FÀ i lÀ 
tün/FÀ i lün” kalıbıdır. 
 
2222. . . . KAFİYEKAFİYEKAFİYEKAFİYE::::    

    
Divanda büyük çoğunluğu Arapça ve Farsça sözcüklerden yapılan kafiye 

örnekleri bulunmaktadır. Bu bölümde divanda geçen kafiye türleri ve bunlarla ilgili 
örneklere değineceğiz. 
    
a. a. a. a. TürkçTürkçTürkçTürkçe sözcükle sözcükle sözcükle sözcüklerleerleerleerle yapılmış kafiyeler yapılmış kafiyeler yapılmış kafiyeler yapılmış kafiyeler    
 

Üstündeki şu peykede oturan gecelikli  
              Bir aàzı çelikli 

     (Md 26/19) 
 

èAşú Àteşine yanmaya cÀnım alışıúdır  
Úo tekye-i dilde anı kı eski ışıúdır 

 (G 52/1) 
 

Eli úanlı dili úanlı úılıcı úanlı güzel  
Nigehi úanlı óarÀmı deli ormanlı güzel 

        (G 135/1) 
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b. b. b. b. TürkTürkTürkTürkçe fiillerle yapılmış kafiyelerçe fiillerle yapılmış kafiyelerçe fiillerle yapılmış kafiyelerçe fiillerle yapılmış kafiyeler    
 

Bu kÀrıň ibtidÀsı nuùú-i pìrÀna inanmaúdır 
Bes andan beste gerden tìà-i taúdìre dayanmaúdır 

(G 43/1) 
 

èAúibet èÀşıúıň oldum deli göňlü yoraraú  
èAúlım aldırdım uzun boylu viãÀli úuraraú 

      (G 119/1) 
 

SevdÀňla zinciri úırıp işte boşandım 
                                                    Ál úana boyandım 

     (Md 26/24) 
    
c. c. c. c. Türkçe ve FarsçaTürkçe ve FarsçaTürkçe ve FarsçaTürkçe ve Farsça sözcüklerle yapılmış kafiyeler sözcüklerle yapılmış kafiyeler sözcüklerle yapılmış kafiyeler sözcüklerle yapılmış kafiyeler    
 

O şÿòuň laèl-i nÀbı gül müdür şeker midir bilmem 
Emerken gitdi èaúlım neşée-i sÀàar mıdır bilmem 

 (G 141 /1) 
 

SÀúì bu òuãÿsuňda tehì nÀz gerekmez 
Pür ãun pìre peymÀneleri az gerekmez 

 (G 92/1) 
 

d. d. d. d. Türkçe ve ArapçaTürkçe ve ArapçaTürkçe ve ArapçaTürkçe ve Arapça sözcüklerle yapılmış kafiyeler sözcüklerle yapılmış kafiyeler sözcüklerle yapılmış kafiyeler sözcüklerle yapılmış kafiyeler    
 

Gül-ruòuň vaãfıyla bülbül ãaldı bÀàa àulàule 
Kim deyi bu àonca-i nevreste ãordu gül güle  

 (G 177/1) 
 

Ádemde ùaleb cilve-i èaşúıň eåeridir 
Ol kenz-i òafìniň dil-i ÀgÀh yeridir 

(G 51/1) 
    
e. e. e. e. FarsçaFarsçaFarsçaFarsça sözcüklerle yapılmış kafiyeler sözcüklerle yapılmış kafiyeler sözcüklerle yapılmış kafiyeler sözcüklerle yapılmış kafiyeler    
    

Mest görse dilberi huşyÀr olur èÀşıú bu ya 
Çeşm-i òÀb-Àlÿdeden bìdÀr olur èÀşıú bu ya 

 (G 14/1) 
 

Çeşm-i şÿòuň ey perì-rÿ dìdebÀn ister mi hiç 
Baú gazÀlÀn-ı óarem raèì şubÀn ister mi hiç 
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 (G 34/1) 
 

SÀúiya zincìr-i zülfüň ùavúına serdÀdeyiz 
PÀy-ı òumda cÀy ùuttuú hep esìr-i bÀdeyiz 

 (G 93/1) 
    
f. f. f. f. ArapçaArapçaArapçaArapça sözcüklerle yapılmış kafiyeler sözcüklerle yapılmış kafiyeler sözcüklerle yapılmış kafiyeler sözcüklerle yapılmış kafiyeler    
 

äÿfiyÀ gel istiúÀmet eyle bil vaódet nedir 
İnbisÀùat-ı vücÿd-ı èÀlem-i òayret nedir 

 (K 10/1) 
 

èÁlem-i maènÀda yÀr ile viãÀl etdim bu şeb 
Óüsn-i taèbìrinde çoú fikr-i muóÀl etdim bu şeb 

 (G 20/1) 
 

Gül dìdeleriň eşk-i nedÀmetle óabÀb et 
Ver sele neng şehrini hep òÀne-òarÀb et 

 (G 29/1) 
 
g. g. g. g. Arapça ve FarsçaArapça ve FarsçaArapça ve FarsçaArapça ve Farsça sözcüklerle yapılmış kafiyeler sözcüklerle yapılmış kafiyeler sözcüklerle yapılmış kafiyeler sözcüklerle yapılmış kafiyeler    
    

Göňül Àyìnesi bir ÀfitÀb ister mi ister ya  
ÚıbÀb-ı sunè-ı óikmetden niúÀb ister mi ister ya 

 (G 12/1) 
 

Ayrılaldan o periniň ne selÀmı geliyor 
Ne kelÀmı işitildi ne peyÀmı geliyor 

 (G 81/1) 
 

Úulÿbuň ehl-i diller tÀbiş-i èirfÀn için ãaúlar 
MisÀfir òÀnesin ehl-i kerem mihmÀn için ãaúlar 

 (G 86/1) 
 

Divanda geçen kafiye çeşitlerine örnek verecek olursak; 
    
h. h. h. h. Yarım KafiYarım KafiYarım KafiYarım Kafiyeleryeleryeleryeler    

 
ÚazàÀn-ı viãÀle uçucaú kefçeli dildir 

                                         äabr etme muóÀldir 
(Md 26/8) 
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Dillerde olup şems-i hüdÀ pertevi ùÀliè 
Oldu şeb-i firúatte nice ôulmeti dÀfiè 

 (G 110/1) 
 

Düşmenleriniň öňlerine göz göre çökme 
              Benden úaçıp ürkme 

                                                       (Md 26/16) 
 
ı. ı. ı. ı. Tam KafiyelerTam KafiyelerTam KafiyelerTam Kafiyeler    

    
Zihì gÿş eyle bir Hindì úalender 
SeyÀóat èÀlemi aňa müyesser 

(M 22/1) 
 

Vech-i Óaúú’ı görmeğe Àyìne Àdemdir baňa 
Anda seyrÀn olunan maènÀ müsellemdir baňa 

 (G 26/1) 
 

Bu kÀrıň ibtidÀsı nuùú-i pìrÀna inanmaúdır 
Bes andan beste gerden tìà-i taúdìre dayanmaúdır 

 (G 347/1) 
 
i. i. i. i. Zengin KafiyelerZengin KafiyelerZengin KafiyelerZengin Kafiyeler    
 

ÚabÀ-yı nÀr verir gül şarÀbı renk saňa 
Çü berk-i gül bedeniňdir úabÀ-yı tenk saňa 

 (G 11/1) 
 

Bezm-i nÿşa nÿşda yarım úadeó der-dest olur 
Kendi meyden èÀşıúÀnda nergisinden mest olur 

    (G 60/1) 
 

Naúşıň ey rÿó-ı revÀn tÀ dil ü cÀn üstünedir 
Deşt-i óayretde sözüm serv-i revÀn üstünedir 

 (G 84/1) 
 

j. j. j. j. Tunç KafiyelerTunç KafiyelerTunç KafiyelerTunç Kafiyeler    
    
Divanda çok olmamakla birlikte yer yer tunç kafiyelere de rastlanır: 
 

HevÀ-yı maùlab-ı dünyÀ ile ùÿl-ı emelden geç 
MüheyyÀ eyle õÀd-ı rÀhı òayr-ı bì-temelden geç 



 XL 

(G 33/1) 
 

SÀúì bu òuãÿsuňda tehì nÀz gerekmez 
Pür ãun pìre peymÀneleri az gerekmez 

(G 89/1) 
 

Çıúarır dÿd-ı dilim Àh nefesden nefese 
Úurulur süllem-i cÀngÀh nefesden nefese 

(G 192/1) 
 
k. k. k. k. Cinaslı KafiyeCinaslı KafiyeCinaslı KafiyeCinaslı Kafiye    
 

Gül-ruòuň vaãfıyla bülbül ãaldı bÀàa àulàule 
Kim deyi bu àonca-i nevreste ãordu gül güle  

 (G 177/1) 
 

Divanda en çok kullanılan kafiye türü zengin kafiyedir. 
 
3. . . . REDİFREDİFREDİFREDİF    
    

Divanda Türkçe, Farsça ve Arapça sözcüklerden oluşan redifler bulunmaktadır.  
    
a. a. a. a. TürkTürkTürkTürkçe çe çe çe sözcüklsözcüklsözcüklsözcüklerden erden erden erden oluşan redifleroluşan redifleroluşan redifleroluşan redifler    
    

ViãÀliň èıyd olup yÀ óayr-ı òalki’llah saèìd olsun  
Gece zülfüňle úadr u gündüzüm rÿyuňla èìd olsun 

 (K 4/1) 
 

CihÀna òayr-ı òalúullah resÿl-i kibriyÀ geldi 
Óabìb-i Óaúú şeh-i muùlaú Muóammed Muãtafa geldi 

 (K 7/1) 
 

Áteş-i èaşú ile diller sÿz-nÀk olmaú gerek 
TÀbiş-i ruòsÀr-ı yÀr ile helÀk olmaú gerek 

 (G 125/1) 
    
b. b. b. b. FarsFarsFarsFarsça ça ça ça sözcüklsözcüklsözcüklsözcüklerden erden erden erden oluşan reoluşan reoluşan reoluşan rediflerdiflerdiflerdifler    
 

Divanda tek kelimeden oluşan Farsça redif olmadığı için bir harf ve bir 
kelimeden oluşan redifi örnek olarak vereceğiz. 
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MübÀrek bÀd ey dil gülşen-i didÀr-ı ferruò 
HezarÀn bülbülü nÀlÀn eder gülzÀr-ı ferruò 

 (G 38/1) 
 
Yaúdı dillerde çerÀàın pertev-i ruòsÀr-ı şÿò 
èÁleme verdi øiyÀ mehtÀb-ı envÀr-ı şÿò 

(G. 39/1) 
 

Çeşm-i maòmÿruň şikest-i mest-i òÀb-ı dìdedir 
Gerdiş-i nìm bÀr-ı zülfüň pìç-i tÀb-ı dìdedir 

(G 75/1) 
 
c. c. c. c. ArapçaArapçaArapçaArapça sözcüklsözcüklsözcüklsözcüklerden erden erden erden oluşan redifleroluşan redifleroluşan redifleroluşan redifler    
 

Leõõet-i dìdÀr için çekdiklerim hicrÀn leõìõ 
äıóóat-i ümmìdle cÀnÀ telòı dermÀn leõìõ 

 (G 40/1) 
 

ElvedÀè ey Aómed-i MuòtÀr-ı èÀlem elvedÀè 
Maôhar-ı kÀn-ı óikem esrÀra maórem elvedÀè 

 (G 108/1) 
 

Laèl-i nÀbından o şÿòuň ãÿret-i cÀn mürtesem 
BÀèiå-i ióyÀ-yı èÀşıú Àb-ı óayvÀn mürtesem 

(G 144/1) 
    
d. d. d. d. BirlikteBirlikteBirlikteBirlikte kulla kulla kulla kullanılan Türkçe ve Farsça rediflernılan Türkçe ve Farsça rediflernılan Türkçe ve Farsça rediflernılan Türkçe ve Farsça redifler        
 

èÁlem-i maènÀda yÀr ile viãÀl etdim bu şeb 
Óüsn-i taèbìrinde çoú fikr-i muóÀl etdim bu şeb 

(G 20/1) 
 

Laèl-i nÀbıň sÀúiyÀ rengìn olur Àyìneden 
CÀm-ı Cem’den úalma bir Àyìn olur Àyìneden 

(G 154/1) 
 
Bu göňül dìvÀnesi cÀnÀnıň eyler Àrzÿ 
äÿfi-yi ãÀfì gibi ìmÀnıň eyler Àrzÿ  

(G 173/1) 
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e. e. e. e. Birlikte kBirlikte kBirlikte kBirlikte kullaullaullaullanılan Türkçe ve Arapça rediflernılan Türkçe ve Arapça rediflernılan Türkçe ve Arapça rediflernılan Türkçe ve Arapça redifler        
    

Bezm-i èaşúa bÀde-i ser-şÀr geldi ibtidÀ 
Neşéelendim òÀùıra dildÀr geldi ibtidÀ 

(G 3/1) 
 

Dilber-i hicr ÀşinÀya ÀşinÀ olmaú èabeå 
Şemè-i sÿzÀn ile ey dil rÿşenÀ olmaú èabeå 

(G 31/1) 
 

Ey göňül gül mevsiminde terk-i mey lÀyıú değil 
èAúl daèvÀsıyla her dem öyle şey lÀyıú değil 

(G 132/1) 
 
f. f. f. f. Birlikte kullanılan Farsça ve Arapça rBirlikte kullanılan Farsça ve Arapça rBirlikte kullanılan Farsça ve Arapça rBirlikte kullanılan Farsça ve Arapça redifleredifleredifleredifler    
 

Nÿr-ı siyÀh dìde-i vuãlat òayÀl u òÀb  
Yek nìm nigÀh-i niyyeti óayret òayÀl u òÀb 

(G 17/1) 
 
Divanda karşımıza çıkan diğer redif türleri ise şu şekildedir::::    
 
g. g. g. g. Bir veya birden fazla harf+bir Bir veya birden fazla harf+bir Bir veya birden fazla harf+bir Bir veya birden fazla harf+bir sözcükten sözcükten sözcükten sözcükten oluşanoluşanoluşanoluşan redifler redifler redifler redifler 
 

Pertev-i didÀr ile yaútı dil-i sÿzÀn-ı şemè 
Eşk-i çeşmiň ah u zÀr ile edip ceryÀn-ı şemè 

(G 109/1) 
 

Laèl-i lebiniň neşéesi peymÀnede úalmış 
Keyfiyyet-i èaşúıň ser-i mestÀnede úalmış  

(G. 102/1) 
 

Olmasın lüùfuňla göňlüm zülf-i dilberden òalÀã 
Etme yÀ Rabb bendeňi ol èaşú-ı esmerden òalÀã 

(G 103/1) 
    
h. h. h. h. İkiİkiİkiİki    sözcüktensözcüktensözcüktensözcükten    oluşan redifleroluşan redifleroluşan redifleroluşan redifler 
 

Kÿy-ı dilberde bu şeb èuşşÀú mihmÀn oldu hep 
Kendiler cemè oldular diller perìşÀn oldu hep 

(G 23/1) 
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Dilber-i hicr ÀşinÀya ÀşinÀ olmaú èabeå 
Şemè-i sÿzÀn ile ey dil rÿşenÀ olmaú èabeå 

(G 31/1) 
 

Beni bu òidmet-i èuşşÀúa taèyìn eyleyen kimdir 
Bilirsiň ki bu yolda vaøè-ı Àyin eyleyen kimdir 

(G 72/1) 
 

ı. ı. ı. ı. Üç Üç Üç Üç sözcüktensözcüktensözcüktensözcükten    oluşan redifleroluşan redifleroluşan redifleroluşan redifler 
 

èÁlem-i maènÀda yÀr ile viãÀl etdim bu şeb 
Óüsn-i taèbìrinde çoú fikr-i muóÀl etdim bu şeb 

(G 21/1) 
 

MÀlik-i kişver-i irşÀd ki derler o biziz 
Bende-i mürşid-i BaàdÀd ki derler o biziz 

(G 98/1) 
 

Göňül Àyìnesi bir ÀfitÀb ister mi ister ya  
ÚıbÀb-ı sunè-ı óikmetden niúÀb ister mi ister ya 

(G 12/1) 
 

Divanı incelediğimizde en çok kullanılan redif çeşidinin “ek+ bir kelimeden 
oluşan redif” ile “iki kelimeden oluşan redif” olduğunu görürüz 
 

Bunun yanında divanda ortak redifin kullanıldığı şiirler de vardır. Aşağıdakiler 
bu duruma örnektir: 
 

Zikr-i nÀm-ı óaøret-i cÀnÀna etdim ibtidÀ 
Zìver-i ser-levóa-yı divÀna etdim ibtidÀ 

(K 1/1) 
 

Baède-i laèl-i leb-i dildÀra etdim ibtidÀ 
Neşelendim şevúıňle güftÀra etdim ibtidÀ 

(G 1/1) 
 

Nÿr-ı ruòsÀrıň görenler ehl-i imÀn oldu hep 
Gÿş eden sırr-ı dehÀnıň ehl-i èirfÀn oldu hep 

(G 15/1) 
 

Şems-i ruòsÀrıň göreň didÀra müştÀú oldu hep 
Zülfüňe dil baàlayan dünyÀdan ıùlaú oldu hep  
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(G 16/1) 
 

Sırr-ı èaşúı dildedir dildÀre maóremdir göňül 
Rÿó-ı úuds ile de-mÀ-dem ùıfl-ı hem-demdir göňül 

(G 131/1) 
 

Òaste-i èaşúa ÒudÀ úatle ùabìbimdir göňül 
Mücmel-i terkìb-i èÀlemden naãìbimdir göňül 

(G 134/1) 
 

Eserde, Arapça ve Farsça birçok redif yer almasına rağmen redif olan 
sözcüklerin çoğunluğunun Türkçe kelimelerden oluştuğunu görmekteyiz. 
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1. 1. 1. 1. METİN TEŞKİLİNDE METİN TEŞKİLİNDE METİN TEŞKİLİNDE METİN TEŞKİLİNDE KULLANILAN KULLANILAN KULLANILAN KULLANILAN NÜSHALAR:NÜSHALAR:NÜSHALAR:NÜSHALAR:    
    

Divanın tespit edebildiğimiz nüshaları İzmir ve Süleymaniye nüshalarıdır. 
Divan incelememizi bu iki nüsha üzerinden gerçekleştirdik. Bu nüshalar hemen hemen 
birbirleriyle benzerlik göstermekle birlikte yine de nüshaların birbirlerinden ayrılan 
yanları bulunmaktadır. Biz bu kısımda önce nüshalar hakkında bilgi verdikten sonra bu 
nüshalardaki benzerlikler ve farklılıklar üzerinde duracağız. Bu karşılaştırma daha çok 
dil ve imla üzerinde olacaktır. 
 
a. a. a. a. İzmir Nüshası: İzmir Nüshası: İzmir Nüshası: İzmir Nüshası:     
 
  İzmir Milli kütüphanesinde 22157 demirbaş numarasında bulunmaktadır. El 
yazması olan bu nüshanın müstensihi bilinmemektedir. Ancak divanın başında divan 
sahibinin ismi geçmektedir: 
 

“Saóibü’d- divÀn İzmir Úarantinası müdürü El-Óac èAbdurraóman RÀtıbıň”  
 

İzmir nüshası 81 varaktan oluşmaktadır. Her sayfada yaklaşık 15 satır 
bulunmaktadır. Yazı çeşidi taliktir. Şiirlerin etrafı yaldızlarla süslenmiştir. Süleymaniye 
nüshasına göre daha okunaklı ve daha düzgün yazılmıştır. Her bir varakta varak 
numarası belirtilmiştir. Yanlış yazımlar bulunmakla birlikte bu yanlışlar Süleymaniye 
nüshasına nazaran daha azdır. 
 
b. b. b. b. Süleymaniye Nüshası:      Süleymaniye Nüshası:      Süleymaniye Nüshası:      Süleymaniye Nüshası:          
    

Süleymaniye nüshası, Süleymaniye Kütüphanesi’nde 3378 demirbaş 
numarasında bulunmaktadır. Bu nüsha da İzmir nüshası gibi el yazmasıdır. Müstensihi 
Feyzullah Hilmi’dir. Talik yazıyla yazılmış olup 82 varaktan oluşmaktadır. Her sayfada 
yaklaşık 15 satır bulunmaktadır. İzmir nüshasında sayfalarda yaldızlı çerçeveler 
olmasına karşın Süleymaniye nüshasında böyle işlemeler yoktur. Yukarıda da 
belirttiğimiz gibi İzmir nüshasına göre yazısı çok okunaklı değildir.  Bu nüshada yazım 
yanlışları daha fazladır.  
    
c. c. c. c. İzmir ve Süleymaniye Nüshalarının Karşılaştırılmasıİzmir ve Süleymaniye Nüshalarının Karşılaştırılmasıİzmir ve Süleymaniye Nüshalarının Karşılaştırılmasıİzmir ve Süleymaniye Nüshalarının Karşılaştırılması    
 

• Her iki nüshada da göze çarpan genel bir özellik, şiirlerin çoğunda makta 
beytinde geçen şairin isminin vezne göre kısa okunması durumudur. Yani 
kelime “Ferdì” okunması lazımken vezne uydurmak amacıyla zihaf yapılarak  
“Ferdi” şeklinde okunmaktadır. Bu durum daha çok mahlasın, beytin başında 
veya ortasında kullanıldığı zaman “FerdiyÀ” şeklinde kullanımlarda görülür. 
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FerdiyÀFerdiyÀFerdiyÀFerdiyÀ bu ãaóv u maóvıň Àòiri òayret gelir 
Kendi kendime bu bÀbda infièÀl etdim bu şeb 

(G 20/7) 
 

FerdiyÀ FerdiyÀ FerdiyÀ FerdiyÀ òÀk-i der-i dildÀra yüz sürmek gerek 
DÀmen-i eflÀke refè-i dest-i maàrÿr istemez 

(G 98/7) 
 

İntihÀda FerdiyÀ FerdiyÀ FerdiyÀ FerdiyÀ hep bÀde oldu her ne var 
Allah Allah dostÀr aàyÀr geldi ibtidÀ 

(G 3/7) 
 

Yukarıda da belirttiğimiz gibi bu durum her zaman geçerli değildir. Bazı 
beyitlerde şairin isminin uzun okunduğu da görülür. 
 

Ferdì gibi gözden ãaúınırlar seni èuşşÀú 
AàyÀr ile hem-meclis olup cÀnım oturma 

( G 176/5) 
 

Ferdì bu òavÀùırla yine naômda revnÀk 
æÀbitde değil şÀèir-i ferzÀnede yoúdur 

( G 66/6) 
 

CÀh-ı vÀlÀsına Ferdì Ferdì Ferdì Ferdì dedi tÀrìòini tÀm 
Aydın’a oldu müşir dÀdile ÙÀhir PÀşÀ 

(T 20/13) 
 

Bezmiňde şehÀ tel mi úırar FerdìFerdìFerdìFerdì-yi dilsÿz 
èAşkıňla düzer telleri ùanbÿr-ı muóabbet 

(G 28/9)  
 

Aşağıdaki beyitlerde geçen “inkÀr” ve “MÿsÀ” kelimesinde de aynı durum 
gözlenir. 
 

Dost elinden èÀlem-i aàyÀra etdikde nüzÿl 
Her yaňa ya úaddime bir inkÀr geldi ibtidÀ 

(G 3/5) 
 

İmÀm-ı Mÿsa-yı KÀzım umÿr-ı dìnimi nÀôım      
Serìr-i èilm ü èirfÀna çıúıp ãaóib-vefÀ geldi  

(K 7/8) 
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• Genellikle bağlaç olarak okunması (“u/vü) gereken vav ( و) harfi İ ‘de açıkça 

yazıldığı halde S’de yoktur. Vav’ın bulunmaması durumunda kelimenin, 
tamlama şeklinde de okunması mümkündür: 

 
äafÀ-baòş ol küdÿret ber-ùaraf mirÀt-ı sìnemde 
Görünsün óüsn ü èaşúıňóüsn ü èaşúıňóüsn ü èaşúıňóüsn ü èaşúıň vÀridÀt-ı vech-i imèÀnı 

(İ K 3/103) 
 

äafÀ-baòş ol küdÿret ber-ùaraf mirÀt-ı sìnemde 
Görünsün óüsnóüsnóüsnóüsn----i èaşúıňi èaşúıňi èaşúıňi èaşúıň vÀridÀt-ı vech-i imèÀnı 

(S K 3/103)  
 

Bir ãurÀóı úadd ile hem-meşreb-i rindÀn olup 
Reng ü rÿReng ü rÿReng ü rÿReng ü rÿ----yıyıyıyı sÀàarı hep Àl Àl etdim bu şeb 

(İ G 20/2) 
 

Bir ãurÀóı úadd ile hem-meşreb-i rindÀn olup 
RengRengRengReng----i rÿi rÿi rÿi rÿ----yıyıyıyı sÀàarı hep Àl Àl etdim bu şeb 

(S G 20/2) 
 
 

• Başta da belirttiğimiz gibi Süleymaniye nüshasının yazısı İzmir nüshasına göre 
çok okunaklı değildir. Mesela “dal (  د)” harfi kendinden sonra gelen harfle 
değişik şekilde birleştirilerek yazılmıştır.  “he �( )” harfinin de başta yazılımı 
farklıdır. 

 
• S’de göze çarpan bir diğer şey ise anlamsız, yanlış ya da farklı yazılan 

kelimelerdir: 
 

Gördüm cihÀnı ser-te-ser müstaàraúmüstaàraúmüstaàraúmüstaàraú-ı feyø-i seóer 
NÀgÀh erişdi bir òaber gÿş eyledim bì-iştibÀh 

(İ T17/2) 
 

Gördüm cihÀnı ser-te-ser müstaàrìmüstaàrìmüstaàrìmüstaàrì feyø-i seóer 
NÀgÀh erişdi bir òaber gÿş eyledim bì-iştibÀh 

(S T 17/2) 
 

Öyle Àãaf ki anıň himmetine dehr olamaz 
KÀn u baór iki kefi cÿd u èaùÀsı hemKÀn u baór iki kefi cÿd u èaùÀsı hemKÀn u baór iki kefi cÿd u èaùÀsı hemKÀn u baór iki kefi cÿd u èaùÀsı hem----pÀpÀpÀpÀ    

(İ T 20/4) 
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Öyle Àãaf ki anıň himmetine dehr olamaz 
KÀnKÀnKÀnKÀn----ı baór olsa iki kef èatÀsı hemı baór olsa iki kef èatÀsı hemı baór olsa iki kef èatÀsı hemı baór olsa iki kef èatÀsı hem----pÀ pÀ pÀ pÀ     

 (S T 20/4) 
 
Yandırdı ocaà-ı dili şÀkirdine bìbìbìbì----dÀddÀddÀddÀd    

   Óaúú eylesin imdÀd 
(İ Md 26/2) 

 
Yandırdı ocaà-ı dili şÀkirdine peydÀpeydÀpeydÀpeydÀ    

  Óaúú eylesin imdÀd 
(S Md 26/2) 

 
Yanlış, farklı, hatta anlamsız yazımlar sadece S’de yoktur. S’deki kadar olmasa 

da İ’de de bu farklılıklar görülmektedir: 
 

Maòfì gidelim duymasın uãtam òicrÀndıròicrÀndıròicrÀndıròicrÀndır    
          Pek masòara cÀndır 

(S Md 26/18) 
 

Maòfì gidelim duymasın uãtam çaçarÀnçaçarÀnçaçarÀnçaçarÀn    
         Pek masòara cÀndır 

(İ Md 26/18) 
 

Derviş iseň óalú ile hiç ne alış var ne veriş 
Münkeriň bÀzÀr-ı dehr içre işi òüsrÀndadır 

(S G 41/ 4) 
 

Derviş iseň óalú ile saňa ne alış ne veriş 
Münkeriň bÀzÀr-ı dehr içre işi òüsrÀndadır 

  (İ G 41/4) 
 

Bu ve buna benzer yanlışlar nüshalarda özellikle S nüshasında karşımıza sıkça 
çıkmaktadır. Aynı zamanda eksik ya da fazla ek almış kelimeler de mevcuttur. Bunların 
hepsini dipnotlarla belirttiğimiz için burada çok fazla örnek vermeyeceğiz. 
 

• S’de göze çarpan bir diğer hata ise çoğu başlıkların ve bazı kelimelerin 
yazılmamasıdır. Bu eksiklikler nadiren İ’de de bulunsa bile S’deki kadar fazla 
değildir: 

 
“Der BeyÀn-ı Taãavvuf “ (K 10’da yer alan bu başlık İ’de yer almasına rağmen S’de 
yoktur.)  
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““““TÀrió-i SÀl-i Cedìd”    (T 16’da yer alan bu başlık da S’de bulunmamaktadır.) 
 
“Taómis-i ber-áazel-i ÒüdÀéì-zÀde”    Th. 23’te yer alan bu başlık da S’de mevcut 
değildir. 
 
 Bunların haricinde nüshalarda yer alan bazı eksikliklere örnek olarak aşağıdaki 
beyitler verilmiştir: 
 
Aşağıda verilen beyitteki “zÀra” kelimesi, S’de aynı beyitte yoktur 
 

Bir ãabÀ reftÀr olup èaúlım hevÀlandı yine  
Uàrayıp semt-i ÓicÀz’a zÀrazÀrazÀrazÀra etdim ibtidÀ 

 (G 1/5) 
 
Bazen beyit eksiklikleri de göze çarpar: 
 
Aşağıdaki beyit İ’de yer almasına rağmen S’de eksiktir. 
 

Külli şeyéi hÀliküň çün açılıp ede ôuhÿr 
Kim øarÿrì döne yüzüň vech-i aósenden yaňa 

 (G 5/3)  
 

Çok sık olmasa da bu tür eksiklikler İ’de de vardır: 
 
Aşağıda yazılmış olan beyit “hep” kelimesi İzmir nüshasında eksiktir. 
  

Cevr ile ÀzÀr edip zÀr etdi ammÀ neyleyim  
Eşk-i çeşmim cÿş edip èÀlemde ùÿfÀn oldu hephephephep 

( G 23/2) 
İ’de aşağıdaki beyit eksiktir. 
 

Peder mÀniè değildir õevú u vaãl-ı yÀre úoúlarlar 
Gül-i nev-res fidÀnı úonsa da köhne sifÀl üzre 

 (G 203/2) 
 
    “HevÀì Li-NÀôımihi”    G 58’de yer alan bu şiirin başlığı İzmir nüshasında yoktur. 
 

Bazen nüshalarda bazı beyitler yer değiştirmiş olarak karşımıza çıkar: 
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….. 
Çeşm ü ebrÿlarda bend olmuş úaøÀ ile úader  
Fitne ber-mevúÿf-ı emr nìm nigÀhıňdır seniň 

 
Bir nişÀnıňdır úalem destiňde güyÀ FerdiyÀ 
Genc-i maènÀ tÿde-i dürc-i şifÀhıňdır seniň 

(İ G 127/4-5)’te bu şekildeyken  
 

….. 
Bir nişÀnıňdır úalem destiňde güyÀ FerdiyÀ 
Genc-i maènÀ tÿde-i dürc-i şifÀhıňdır seniň 

 
Çeşm ü ebrÿlarda bend olmuş úaøÀ ile úader  
Fitne ber-mevúÿf-ı emr nìm nigÀhıňdır seniň 

(S G 127/4-5)’te böyledir. 
 

…..…..…..…..    
Derd-i èaşúı ne bilir şimdi eùıbbÀ-yı zamÀn 
Gün-be-gün derd-i dilim böyle füzÿn eylerler 

 
Böyledir resm-i muóabbet ezelì àalìb olup 
Òÿblar èÀşıúıňı zÀr u zebÿn eylerler 

                                                       ( G 46/3-4) 
 

S’de bu iki beyit yer değiştirmiş olarak karşımıza çıkar: 
 

• Bazı şiirler iki defa yazılmıştır.  
 

T 20 ‘de yer alan “TÀrió-i Úaptan-ı SÀbıú ÙÀhir PÀşÀ”    başlıklı şiir, S nüshasında iki 
defa yazılmıştır. 

 
G 43’te yer alan “Bu kÀrıň ibtidÀsı nuùú-i pìrÀna inanmaútır” mısrasıyla başlayan 

gazel İ’de sy 45-a ve S’de sy 46-a’da tekrar yazılmıştır. Tek fark önce yazılan şiirin 
dördüncü beytinde yer alan “èaceb” kelimesinin ikinci kez tekrarlanan şiirde “göňül” 
olmasıdır. Dipnotta da belirttiğimiz gibi iki nüshada da aynı şiirin tekrarlanması bu 
nüshaların aynı koldan geldiğini göstermektedir. Biz çeviri metinde, bu farkı dipnotta 
belirttiğimiz için şiiri iki defa yazmadık. 

 
• G 62’de yer alan şiirin dördüncü beytinden sonra gelen 24 tane beyit S’de 44-a 

ve b’de sayfanın kenarında yer almaktadır. 
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G 185/5’teki beyit S’de 71/a’da sayfanın kenarına yazılmıştır.  
 

Ayrıca G 49’da yer alan “düşer” redifli gazelin üçüncü beyti ve beşinci 
beyitlerinde yazar kafiyede sıkışınca aynı tamlamayı kullanmıştır. Buna “kafiyenin 
teng olması” denir. Bu da şairin şiirini kontrol edip düzeltmeye vakit bulamadığını 
göstermektedir. 
 

 èÁrıø-ı yÀr-ı nigÀh ile úanÀèat gelmez  
èÁşıúa yüz bulıcaú çok ùamaè-ı òÀma düşer 
… 

 
ZÀhid esbÀb-ı riyÀ ile bezenmiş ammÀ 
Hìlesi fÀş olucaú çoú tamaè-ı òÀma düşer 

 
Aynı durum başka şiirlerde de zaman zaman kendini gösterir. 

 
Bu bölümde genel olarak iki nüsha arasındaki farkları birkaç örnek etrafında 

belirtmeye çalıştık. Ancak metnin kendisinde bu eksiklikleri, dipnotlarla daha ayrıntılı 
şekilde ele aldık. 
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2. METİN TEŞKİLİNDE İZ2. METİN TEŞKİLİNDE İZ2. METİN TEŞKİLİNDE İZ2. METİN TEŞKİLİNDE İZLENLENLENLENİLİLİLİLEN YOL:EN YOL:EN YOL:EN YOL:    
 
****Divan daha önce de belirttiğimiz gibi 19. yüzyıla aittir. Bu yüzyılı kapsayan bazı 
çalışmalarda metni transkribe ederken transkripsiyona bağlı kalınsa da bazı 
çalışmalarda günümüze uygun okunuş şekli tercih edilmektedir. Biz bu çalışmamızda 
şöyle bir yol takip ettik: “-da/-de, -dI, -dan/-den, -dIr, -dIk gibi “dal” harfiyle yazılan 
bazı ekleri sertleşme gerektiği durumlar da dahil olmak üzere dal harfiyle yazdık. 
Mesela “etdim” kelimesinin günümüze uygun okuyuş şekli “ettim” olmasına rağmen 
biz bu kelimeyi orijinal haliyle (etdim) verdik. Aşağıdaki kelimeler de bu duruma 
örnektir: 
 

“hayretde, etdikçe, etdikde, sarmakdır” 
   

Aynı zamanda “yapmaàa, etmeğe, olmaàa” gibi kelimerdeki —àa/ge (yönelme) 
ekini olduğu gibi okuduk. Yani “yanmaya” değil “yanmaàa”, “etmeye” değil “etmeğe” 
şeklinde gösterdik. 

 
Bunların dışında, 19. yüzyılda değiştiğini düşündüğümüz kelimeleri günümüze 

uygun okunuş şekliyle okuduk. 
    
****Metinde eksik olan kimi ek veya kelimeler metin tamiri usulüyle vezin ve anlam 
gereği tamir edilmiş ve bunlar köşeli parantez “[ ]” içinde verilmiştir. Aşağıda verilen 
beyitteki “çeşm[i]” kelimesi bu duruma örnektir.  
 

Úarar eyyÀmı úılsam òÿn-ı çeşm[i]çeşm[i]çeşm[i]çeşm[i] mevce-i Ceyóÿn 
SeyÀóat èÀleminde vÀdi-i Seyóÿn olur göňlüm 

(G 148/3) 
    
**** Metni kurarken doğrusunu seçtiğimiz ancak nüshalarda geçen anlamsız ya da 
okunuşundan emin olamadığımız kelimelerin sonuna dipnotta soru işareti “?” 
konulmuştur.  
 
“hÀmiş? S” (d. 389), “bur? İ” (d. 16), “peyimiz? S” (d. 80) kelimeleri yukarıdaki durum 
için örnektir. 
 
**** Giriş kısmındaki incelemelerde örnek verilen beytin altına parantez içinde sırasıyla 
nazım şekli, şiir numarası ve kaçıncı beyitte yer aldığı gösterilmiştir. Ör: (G 23/5) yani 
( Gazel, 23. şiir, 5. beyit) 
    
****Kelime ve harf fazlalığı olduğunu düşündüğümüz durumlarda vezin ve anlam dikkate 
alınmıştır. Metne alınmayan kelime veya harf dipnotta gösterilmiştir. 
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**** Vezindeki problemler mümkün olduğunca düzeltilmeye çalışılmıştır. Metinde yer 
alan uzun ünlüler, vezin itibariyle kısa okunması gereken yerlerde kısa; kısa ünlüler de 
aynı şekilde uzun okunması gereken yerlerde uzun okunmuştur. 
    
**** Yazılışı yanlış ya da eksik olan kelimelerde yazılışı doğru olan nüsha esas alınmıştır. 
    
****Metinde geçen ayet ve hadisler italik yazıyla gösterilmiş, dipnotta ayetse hangi sure 
ve kaçıncı ayet olduğu, ayrıca meali; hadisse, açıklamasının ne olduğu verilmiştir. 
    
****Farsça birleşik isim veya sıfatlarda iki kelime arasına kısa çizgi “-”konulmuştur. 
    
**** “ile, için” edatlarıyla “idi, iken ise”gibi i-fiilinin aldığı şekiller vezin dikkate alınarak 
okunmuştur. 
    
****Metinde geçen Arapça ve Farsça şiirler ya da beyitler orijinal imlasıyla verilmiştir. Bu 
sebeple giriş kısmındaki incelemeler Türkçe şiirler üzerinden yapılmıştır. Ayrıca bu 
şiirler çeviri metin kısmında değil ayrı bir bölümde ele alınmıştır.



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

KARŞILAŞTIRMALI DİVAN METNİKARŞILAŞTIRMALI DİVAN METNİKARŞILAŞTIRMALI DİVAN METNİKARŞILAŞTIRMALI DİVAN METNİ    
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    BismillahirraómanirraóimBismillahirraómanirraóimBismillahirraómanirraóimBismillahirraómanirraóim    
    

1111    
    

FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün        
 
Zikr-i nÀm-ı óaøret-i cÀnÀna etdim ibtidÀ     
Zìver-i ser-levóa-yı dìvÀna etdim ibtidÀ  
 
Nakş edip tasvìr-i hüsnüň òÀne-i endìşede  
Neşr için elùÀfını iósÀna etdim ibtidÀ 
 
MÀlik oldum maye-i  iksìrine ol cevheriň                  
Beõl için gevherleriň    dükkÀna etdim ibtidÀ  
 
Òalúa iôhÀr etmeğe böyle belÀàat mÀèdeniň 
Tìşe-i efkÀrı urdum kÀna etdim ibtidÀ 
 
Maùlabım sunè-ı bedìè-i Óakk’ı ièlÀn eylemek 
Nüsòa-i kübrÀ-yı istiúÀna etdim ibtidÀ 
 
Enfüs ü ÀfÀúıň oldum tercümÀn-ı eblaàı 
Òoş-beyÀn-ı Àyet-i èirfÀna etdim ibtidÀ 
 
èArş-ı aèôamdır sözüm olmuş muóiù-i kÀéinÀt 
èÁlem-i bÀlÀda bir kÀşÀne etdim ibtidÀ      
 
Kürsi-i bend-i óaúiúatdir benim her beytimiň 
Mısraèında levóa-i imèÀna etdim ibtidÀ 
 
ÒÀne-i endişem olmuş resm-i YÀúutü’l-úalem 
MÀcerÀ-yı èÀlem-i imkÀna etdim ibtidÀ 
 
Her    kelÀm-ı úaãr-ı èirfÀndır sipihr-i naômımıň 
Bì-sütÿn refèeyleyip devrÀna etdim ibtidÀ 

 
Şièrimiň her noútası rÀh-ı hidÀyetdir ki ben 
RÀh-ı vaãlı gösterip seyrÀna etdim ibtidÀ   
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Rÿó-ı úudsi nefó edip tabè-ı øamìr-i pÀkime 
Muèciz-i òoş lehce-i tibyÀna etdim ibtidÀ 

 
Tÿùi-i ùabèım idüb rÀz-ı derÿna ÀşinÀ 
Sırr-ı19 mir’Àt-ı dilim ièlÀna etdim ibtidÀ 
 
Baór-ı maènÀ sÀóil-i endìşeme ùuàyÀn edip 
Mevc urup bir lücce-i èummÀna etdim ibtidÀ 
 
èAúl-ı kül şÀkird-i nevres müşkilÀt-ı ùabèımıň 
Böyle bir ÀåÀra üstÀdÀne etdim ibtidÀ 
 
Naèt-ı pÀk-i óaøret-i SulùÀn-ı faóru-l-mürselìn 
Òilúatinden mebdeé-i ekvÀna etdim ibtidÀ 
 
Cevher-i nÿr-ı ÒudÀ’dır mÀye-i aãliyesi 
Ol ebÿ’l-ervÀó olan sulùÀna etdim ibtidÀ 

 
èÁlem-i nÀsÿta geldi enbiyÀdan ãonra lìk  
Õikr-i vaãf-ı eşref-i insÀna etdim ibtidÀ 
 
Gülşen-i óüsnünde güyÀ oldu20 göňlüm èandelib 
Óilye-i pÀkìyle hoş-elóÀna etdim ibtidÀ 
 
ÚÀmeti serv-i sehì ammÀ ki gÀyet muètedil 
äunè-ı pÀk-i óaøret-i sulùÀna etdim ibtidÀ 
 
Bu cesim endÀm ile nur-ı mücessem görmedim 
Resm-i óüsn-i ãÿret-i RaómÀna etdim ibtidÀ 
 
Caèd-i müşgìninde óaddi iètidÀli dilşikÀr 
Ol kemendiň bendini bu cÀnÀ etdim ibtidÀ 
 
Cebhe-i pÀk-i vesìèi baòtına olmuş güşÀd 
Ehl-i diller úıblesin bünyÀna etdim ibtidÀ 
 
Ol kemÀn-ebrÿ hilÀl ÀsÀsına nÿr-ı raúiú 
Tìr-i müjgÀnın dil-i sÿzÀna etdim ibtidÀ 
 
 

                                                
19  seyr-i  İ 
20 göňlüm oldu S  
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ÚÀb-ı úavseyn sırrını eyler hikÀyet dÀima 
Úurb-ı ev ednÀda ben21 izèÀna etdim ibtidÀ 

 
Çeşminiň nÿr-ı sevÀdı olduàu àÀyet şedìd 
Fitne saldı göňlüme efgÀna etdim ibtidÀ 
 
Hem beyÀøı ãÀf eşkel cÀ-be-cÀ óumretlice 
Şeklini yÀd eyleyip mestÀna etdim ibtidÀ 
 
Kuól-ı    mÀ zÀga’l-basar22dan    mükteóildir ez kadìm 
äayd için Àhÿları cevlÀna etdim ibtidÀ 
 
Bìn-i pÀki münevver görünür rifèatlice 
Şemè-i miórÀb-ı cemÀl ü ana etdim ibtidÀ 
 
Ruòlarının arasında ol münevver enf-i pÀk 
MÀhı şaúú etmiş ãanıp mestÀna etdim ibtidÀ      
 
Ruòları gül gül idi ammÀ ki pek etli değil 
Verd-i òandÀnıň görüp nÀlÀna etdim ibtidÀ  

 
Dürr-i dendÀnı mürettel óoúúa-i23 gevher dehÀn 
Naôm-ı şirìniň aňıp ÚurÀn’a etdim ibtidÀ 
 
Laèl-i nÀb-ı àonca-i terdir olur gahì güşÀd 
JÀle-i dürr maèden-i mercÀna etdim ibtidÀ 
 
Rÿy-ı zibÀsı anıň tedvìre mÀil bedr-i tÀm 
Bedre fÀiú bir ruò-ı raòşÀna etdim ibtidÀ 
 
Vech-i gül-reng idi sìmÀsı anıň reşk-i melek 
Ezherü’l-levn eltaf-ı elvÀna etdim ibtidÀ 

 
Lióyesi ùob-ı siyeh-mÿ müşk-bÿ-yı bì-miåÀl 
Şièr-i pÀk-i àonca-i èAdnÀna etdim ibtidÀ 
 
ÇÀr-deh yÀhÿd yigirmiye úadar nÿr-ı vakÀr 
ÔÀhir oldu şeyb ile pÀyÀna etdim ibtidÀ 
 

                                                
21 yok S 
22 Necm suresi 17. ayet. “ Peygamberin gözü kaymadı, şaşmadı, aşmadı da.” 
23 óalúa-i S   
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Mÿydan Àrì didi simin teniň ehl-i óadìå 
Ol sözü gÿş eyleyip ityÀna24 etdim ibtidÀ 

 
Var idi bir òaùù-ı müsteånÀ çekilmiş mÿydan 
Sìneden tÀ nÀfe dek itúÀna etdim ibtidÀ 
 
Aósen-i taúvìm ile mümtÀz iken nevè-i beşer 
İmtiyÀza cümleden şÀyÀna etdim ibtidÀ 
 
Óilyesi vaãfın kemÀl üzre edÀ mümkin değil 
Diúúat etdikçe daòi noúãÀna etdim ibtidÀ 
 
Óüsn-i evãÀfı ãayılmaz biňde bir õikr eylesem 
Ben henüz naètinde çoú nisyÀna etdim ibtidÀ 
 
YÀ ResÿlallÀh meded bir bende-i muótÀc 
TÀ ãabÀvetden beri èiãyÀna etdim ibtidÀ 
 
Ger ulaşmazsa şefÀèat şübhesiz oldum helÀk 
èÖmrüm Àòir oldu ben tuàyÀna etdim ibtidÀ 
 
İètirÀf etdim bütün bÀbıňda taúãìrÀtımı 
Geçdim andan maùlab-ı áufrÀn’a etdim ibtidÀ 
 
El-ÀmÀn ey nÀzı maúbÿl ü niyÀzı müstecÀb 
NÀdim oldum destimi dÀmÀna etdim ibtidÀ 
 
Ey ùabìb-i cÀn èilÀcım nuùú-ı cÀn-baòşıňdadır 
Derdime dermÀn olur bir sana25 etdim ibtidÀ 
 
Eski èahdim tÀzelendi óilyeňi inşÀd ile  
Bir yeňi èahd eyleyip peymÀna etdim ibtidÀ 
 
Óüsn-i evãÀfıňda yoúdur ibtidÀ vü intihÀ 
Óaúú’a tefvìø eyleyip yabana etdim ibtidÀ 

 
 
 
 

                                                
24 itúÀn İ 
25 şÀna S  
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2222    

 
                        DER NAèTDER NAèTDER NAèTDER NAèT----İ NEBÌ èALEYHİ‘äİ NEBÌ èALEYHİ‘äİ NEBÌ èALEYHİ‘äİ NEBÌ èALEYHİ‘ä---- äALATÜ VE äALATÜ VE äALATÜ VE äALATÜ VE’’’’SSSS----SELÁMSELÁMSELÁMSELÁM26262626    

    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    

    
SÀúi-i bezm-i ilÀhi devr ederken sÀàarı  
äundu bir cÀm-ı muóabbet serseri úıldı seri 
 
Oldu dil üftÀde bir şÀh-ı saèÀdet-aòtere 
Mihr ü meh çarò içre èaşú ile eder cevlÀngerì 
 
Şah-ı evreng-i óaúikÀt kim anıň diyhìmidir 
ÕÀt-ı esmÀ vü ãıfÀt zerrìn-külÀh-ı maôharı 
 
Úudret-i Óaúú camiè-i ekvÀna urduúda esÀs 
İsmine vazè eylediler èarş u kürsì minberi 
 
MübtedÀdır õÀtı sÀir enbiyÀ andan òaber 
Anıň için úıldılar ümmetlere peyàamberi 

 
Dest-i úudret nÀmına yazdı nübüvvet òÀtemiň 
EnbiyÀnıň nÀmesin òatm eyledi engüşteri 
 
Efêal-i ins ü melek ÀrÀyiş-i dünyÀ ve dìn 
Zümre-i aãóÀb-ı şerèin server-i dìn dÀveri 
 
Zìver-i ser-levóa-i èilm-i ledünn-i kÀinÀt 
Mekteb-i èirfÀn-ı Óaúú’ın òÀce-i ser-defteri 
 
Lüccesiyle ãadrınıň bir resmidir levó ü úalem 
Ol debistÀn-ı ilÀhiniň  bir debìr-i ekberi 
 
Cümle menşÿr-ı èulÿm andan daàıldı èÀleme 
NüsòÀ-i kübrÀsıdır õÀt-ı maèÀrif-perveri 
 
Óaøret-i Cibrìl Ànı kerrÀtla şeró etmese   
Aňlamazdı èÀlemiň èallÀme-i zor-Àveri27 

                                                
26 Der naèt-i nebevì sallallÀhu èaleyhi ve selem S 
27 Àdabı S. 
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Mürsel-i ümmì laúab olmuş bu èilmiyle meğer 
İns ü cinne ders ider ümmü’l-kitÀbı ezberì 
 
Ümmete olmuş vücÿdu èayn-ı gülzÀr-ı Naèìm 
Lüle-i engüşt-i sìminden aúıtdı kevåeri 
 
Sìne-i mehde kelef sanma o dÀà-ı esvedi 
Cünbüş-i engüştì mecruó eylemiş óÀlÀ yeri 
 
Dest-i cÿduň úaldırınca èaks olur gökde seóÀb 
Berr ü baóre etdi mebõÿl sìm ü zerle gevheri  
 
Ùıbb-ı òulúun geşt edip neşr etse ÀfÀúa nesìm 
Döndürür ãaórÀları Àhÿ-yı Çìn’e serserì 
 
Çìn-i zülfünden çözüb dest-i ãabÀ èuşşÀúına  
Armaàan eyler dimÀà-ı cÀna bÿy-ı èanberi 
 
Böyle iken seng-i òurde yaàdırıp siccil28-veş 
Revzen-i duzaò úıla kÀfire çeşm ü maòzeni 
 
Úaãr-ı cÀhı rifèatinden verdi kÀhinler òaber 
Çatladı reşk ile KisrÀ’nıň revÀú-ı mihteri 
 
ŞÀh-bÀz-ı himmetiň irsÀl edince ãayd için    
ÁşiyÀn-ı dÿzaòa ùayr etdi rÿó-ı úayãarì 
 
Óüzn ile Àòir nefesde Àh çekip nÀr-ı mecÿs 
İnùifÀ edip ãavurdu göklere òÀkisteri 
 
Tìrelendi gözleri mecrÀsını görmez FırÀt 
Óayretinden baş çekip beydÀya gitdi serseri 
 
Òÿna29 àarú etdi Buóayra sÀde ehlin àavr edip  
Hep perìşÀn oldu eùrÀfındaki dÀr u deri 
 
İstiraúa yer mi kor şeyùÀnı recm eyler şehÀb 
Yandıàından ãayóa eyler devr edip baór u beri 

                                                
28 Fil suresi 3. ve 4. ayet: “3. Üzerlerine ebabili, sürü sürü kuşlar salıverdi. 4. Bunlar onlara pişkin 
tuğladan yapılmış taşlar atıyorlardı.”  
29 hüzne? S 
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ÔÀhir olmaúda èalÀyım bièået-i peyàambere 
Gün gibi ôÀhir olup peyàamberiň nÿr u feri 
 
Gebr ü tersÀ müşrikìn bu ãayóa vü envÀrda 
Göre ger óayrÀn olup oldu şefaèat30 maôharı 
 
Redd için úalb-i óaúayıú mümtenièdir úulunu 
BÀde-i31 èurcÿn verdi sanèat-ı32 Àhengerì  
 
èAzm-i rÀh etse àazÀya düşmenÀn-ı dìn için  
Peyk ederdi leşkere bÀd-ı ãabÀ-yı ãarãarı 
 
Sürse meydÀn-ı veàa’ya esb-i ejder ãavletiň 
BÀl u perrinden ãunar òayl-i melÀyik şeş-perì  
 
Óaøret-i Sıddìú ile mestÀne úılsa iltifÀt 
BÀde-i èaşúa òum eyler zümre-i bekrìleri 
 
Cünbüş-i iksìr-i imèÀnı anıň FÀrÿú ile   
MÀye-yi tiryÀú ederdi semm-i mÀr-ı ekferi 
 
Óaøret-i èOåmÀn ile úılsa naôar müşrìklere 
Menbaè-ı óilm ü óayÀ olur èanÿd-ı Ázerì 
 
äayóa úılsa dÿrdan cemè-i kilÀb-ı düşmene 
Zehrelerni çÀk ederdi bìm-i úahr-ı Haydarì 
                                                                                     
 Óaúú teèÀladan ola yüz biň ãalÀt ile dürÿd 
èAskeriň çekdikçe şÀh-ı Cem-sipÀh-ı òÀveri 
 
Hem daòi yÀrÀn-ı çÀr-erkÀn-ı dìn ü devletiň 
ÒÀããeten olsun rıøÀ-yı Óaúú’a maôhar her biri 
 
Ál u aãóÀb-ı güzìniň33 her birine bi’t-tabiè 
Eylesin Óaú feyø ü nÿr-ı raómet-i bÀlÀ-teri 
 

                                                
30 şeúÀvet İ 
31 bÀr S 
32 ãıfÀt-ı S 
33 güzìn S 
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Ferdì-yi pür-èacz ü taúãìre ederim şefiè 
Her biri rÿz-ı úıyÀmetde olalar yÀveri 

    
3333    

    
EyøÀn fì Naèti’nEyøÀn fì Naèti’nEyøÀn fì Naèti’nEyøÀn fì Naèti’n----Nebì Nebì Nebì Nebì äallallahu èAleyhiäallallahu èAleyhiäallallahu èAleyhiäallallahu èAleyhi ve Sellem ve Sellem ve Sellem ve Sellem34343434    
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünün /Me fÀ èì lünün /Me fÀ èì lünün /Me fÀ èì lün    
 
Bióamdillah yolunda yÀver oldu èavn-i RabbÀnì 
Göründü nÀgehÀn bir úubbe-i bÀlÀ-yı nÿrÀnì 
    
Ki ser çekmişdi èarş-ı aèôama altÿn sütÿn-ÀsÀ 
Ánıň şavúıyla germ oldu olup çarò üzre devrÀnı 
 
MaùÀf-ı úudsiyÀndır beyt-i maèmÿra tebÀhıyla 
NaôargÀh-ı òudÀver kaèbe-i óaccÀc-ı ruóÀnì 
 
äafÀ-baòş-ı úulÿb-ı èÀşıkandır nÿr-ı didÀrı 
Bulurlar teşne-diller aňda èayn-ı feyø-i subóÀnì 
 
O bir gülzÀr-ı bÀà-ı ıãtıfÀdır èandelìb-ÀsÀ 
Odur nÀmÿs-ı ekber her nefsde Àh-ı efàÀnì 
 
Ùutarlar bÀrgÀh-ı rifèetin züvvÀr ãaf-der-ãaf  
Unutturdu cihÀna resm-i divÀn-ı SüleymÀnı 
 
Dem-i İsa gibi ióyÀ eder her mürde-i aşúı 
Verir cÀna nesìmi her seóer enfÀs-ı raómÀnì 
 
Şu rütbe eylemiş baòş-ı ùarÀvet feyøi eùrÀfa 
Gül ü sünbül göründü çeşmime òÀr-ı muàaylÀnı 
 
Dönerler hiddetinde mihrden zerrìn kemer-beste 
Şebi rÿz etdiler nevbet-be-nevbet anda pÿyÀnı 
 
Bilirse faølını ferş-i zemìn ùÀú-ı èarş üzre  
Eder cÀrub aňa Àşıú-ı muàber zülf-i òÿbÀnı 
 

                                                
34 èaleyhi ãalÀtu ve’s-selÀm S 
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Görür naúúÀd olanlar cevher-i òÀkinde teéåìri 
Bulur35 seng-i siyeh òaããiyyet-i laèl-i bedaòşÀnı 
 
O bir sulùÀn-ı èÀlemdir ki Ànıň ÀsitÀnında 
Muèaôôam pÀdişehler oldular fersÿde-pişÀnì 
 
Bu rütbe óaşmet ü dÀrÀtla ez-cümle sulùÀnım 
Aňa òıdmetle faòr eyler mülÿk-ı Àl-i èOsmÀnì 
 
Yazarken medóinin levh-i dile geldi perìşÀnlıú, 
Anıň medóinde lÀl olmuş bulup her bir suòendÀnı 
 
Bütün vaãf-ı kemÀlinde úuãÿra iètirÀf etmiş 
CihÀnın ser-te-ser erbÀb-ı faølı kÀn-ı èirfÀnı 
 
Belì fehminde èacz iôhÀr eder cümle kemÀl ehli 
Yine durmazlar anda hep ururlar lÀf-ı nÀdÀnì 
 
Yazılmış zer úalemle úubbesi eùrÀfına gördüm 
ÒüdÀ vaãf etdiği Àtileri bì-òaùù-ı reyóÀnì 
 
CeòÀlet geldi bu küstaòlıàımdan medóe iúdÀmım 
Ne cüréetdir deyi nefsimde buldum çoú peşìmÀnì 
 
Nice tevbìò ile teşdìd edip şöyle òiùÀb etdim 
Füzÿn-terdir benim vaãfımdan anıň úadr-i èünvÀnı 
 
Veli durmaz dilim36 cÿş eyleyip deryÀ-yı ùabèımdan 
KenÀr-ı naôma ùaró eyler nice biň dür-i àalùÀnì 
 
Çekip òaylìce dìzgin tevsen-i ùabèımla uàratdım 
Cumÿò oldu iùÀèatden çıkıp gösterdi cevlÀnı 
 
Ùutup semt-i óicÀz-ı menzilinde eyledi Àheng 
MaúÀmıň buldu dem çekdi ãahìl urdu küóelÀnì 
 
O demde nÿr-ı pÀk-i Aómed-i muòtÀrı gördüm kim 
FürÿzÀn eylemiş Óaú ravøasında şemè-i ìmÀnı 
    

                                                
35 bur? İ 
36 ùuz? dilim S  
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Enìs-i lì maèallah bülbül-i gülzÀr-ı    mÀ-evóÀ37373737    
Celis-i bezm-i vaódet sÀúi-i feyø-i ÒudÀdÀnı 

 
Serìr-i faòr-ı levlÀke çıkıp tÀc-ı le èamrük    ’38le 
O bir şÀh-ı risÀletdir anıň fermÀnı Úur’Ànı 
 
Çekilmiş kuól-ı mÀzÀàa’l-baãar39393939 çeşm-i siyÀhında  
NaôargÀhı de-mÀ-dem andan olmuş vech-i YezdÀnì   
 
MedÀr-ı Àferìnişdir vücÿduň merkez-i õÀtı 
Vekìlidir anıň her dem olanlar úutb-ı devrÀnı 
 
Nübüvvetle mükerrem ibtidÀda cÀh-ı èizzetle 
Henüz òalú olmadan Ádem äafìniň çÀr erkÀnı 
 
KemÀlÀtında vÀóiddir eóaddır hadd-i õÀtında 
Tefevvuú eylemişdir cümleten efrÀd-ı insÀnı 
 
Şeb-i milÀdını seyr eyle kim nice èalÀmetdir 
Zemìn ü ÀsumÀnıň àulàuleyle doldu her yanı 
 
äafÀsından olub raús-Àver-i beyt-i ÒudÀ andan  
Yarıldı ùÀú-ı KisrÀ’nıň úadìmì muókem eyvÀnı 
 
Çekildi baór-ı sÀde úaèr-ı nÀra vÀãıl olmuşdur 
Yerinde yeller esdi hep mecÿsuň söndü nìrÀnı40 
 
äanemler ser-nigÿn oldu meõellet geldi àarÀya  
ÁsÀf u nÀy ile lÀt ü hübel buldu òusrÀnı 
 
Perìler ãayóasından dehşet el verdi ãanÀdìde 
Úureyş eşrÀfınıň òayrÀn olup aúl-ı perişÀnı 
 
Óiyelle41 ÀsmÀndan istirÀú-ı semè42 ederlermiş 
Şahablar verdiler úurşunlara aòbÀr-ı şeytÀnı43 

                                                
37 Necm suresi 10. ayet. “O da kuluna vahyetmek istediği her şeyi vahyetti.” 
38 Hicr suresi 72. ayet. “ (Resulüm!) Hayatın hakkı için onlar, kendilerini öyle kaybetmişlerdi ki 
sarhoşlukları içinde sürünüp gitmekte idiler.” 
39 Necm suresi 17. ayet. 
40 lirÀnı İ 
41 óayl ile? İ 
42 şemè S 
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SemÀnıň yolları mirãÀd olup beklendi ebvÀbı 
MüheyyÀ her ùarafdan vÀúıfÀ gözler nigehbÀnı 
 
Ùarìú daói ola maófÿz-i şerr-i ecnebìlerden 
Ola ôÀhir bütün kÀhinlerin ÀåÀr-ı buùlÀnı 
 
Óaúìúatde donanma oldu ol mevlÿd-i şÀhìye 
HevÀìler atıldı batdı mehtÀb-ı şebistÀnì 
 
Doàup burc-ı şerefden ÀfitÀb èÀlem-i ÀrÀyı 
áurÿba vardı ãıyt-ı óüsn ile mehtÀb-ı KenèÀnì 
 
Muùahhar pÀk mevlÿd olduàundan èÀlem-i úuddse 
Şeref-baòş oldu didÀrıyla ol mümtÀz-ı AdnÀnì 
 
ÔilÀlin görmemişken çeşm-i èÀlem pek èacepdir bu 
Bulurlar sÀyesinde emn ü raóat ùÀbiè ü óÀnı 
 
Bu óÀletle yine ebr-i kerÀmet sÀyebÀn olmaú 
ŞuèÀè-ı mihr-i taúvÀ mı nedir bu óükm-i RabbÀnì 
 
Bulup günden güne neşv ü nemÀ gülzÀr-ı dehr içre 
Nübüvvet bÀàınıň eflÀke ser çekdi òırÀmÀnı 
 
Gidip bir vaút-i esèad leyle-i úadr-i saèìd içre   
BurÀú üstünde berú urdu geçip birden beyÀbÀnı 
 
Varınca Mescid-i AúãÀ’ya ser-bend-i burÀú etdi 
Úavuştu enbiyÀ ervÀóı bildi hep o sulùÀnı  
 
Gürÿh-ı enbiyÀ anda úudÿmun intiôÀr etmiş  
İmÀm oldu cemÀèat oldular cümle åenÀ-òÀnı 
 
İki rekèat namÀzı bì-niyÀza úıldılar tekmìl 
Vedaè edip murÀd etdi gece nüh çaró-ı gerdÀnı 
 
èUrÿc etdi semÀda süllem-i nÿr üzre ol demde 
Çekip gitdi burÀúın óaøret-i CebrÀìl olup åÀnì 
 

                                                                                                                                          
43 Mülk suresi 5.,Hicr suresi 17., Saffat suresi 7., 8., 9., 10. ayetler.(Şeytanın taşlanarak kovulduğuna 
işaret eden ayete telmih vardır.) 
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Götürdü ÀsmÀndan ÀsmÀna sidreye44 erdi 
Erince müntehÀya eyledi àadr-i firÀvÀnì 

 
Ki bundan öte gitsem õerrece miúdÀrı ey cÀnÀn 
İcÀzet yoú yanar bÀl ü perim terk eylerem cÀnı 
 
VedÀèetdi Resÿlullahı andan basù olup refref 
SüvÀr oldu Àňa rifèatle úoydu dÀr-ı imkÀnı 
 
FenÀyı terk edip vardı beúÀya buldu bÀúìyi  
Bulunmazmış beúÀ terk olmayınca èÀlem-i fÀnì 
 
Nice esrÀr-ı mÀ evóÀ maúÀm-ı úurb-ı ev ednÀ45 
LiúÀ ve rüéyetiyle óÀãıl oldu anda òandÀnı  
 
Budur taãvìri icmÀlen bu iècÀz üzre mièrÀcıň 
Óaúiúatden òaber gelmez edem tafãìl-i tıbyÀnı 
 
ÒulÀãa yer yüzüň teşrìf edip èavd eyledi òurrem 
Zemìne indi güyÀ bÀà-ı rıêvÀnıň gülistÀnı 
 
RisÀlet baóri çoşdu çıkdı yenbÿè-ı maèÀrifden  
Yaàıp emùÀr-ı óikmetler èulÿmuň basdı ùufÀnı 
 
ÒavÀrıú ôÀhir oldu gün-be-gün ÀsÀr-ı úudretden 
Ki èÀlem òalúı cemè olsa ne mümkin miålin ityÀnı 
 
èAcebdir ki ãadefden dürr-i manôÿm ola nev-peydÀ 
Naôìrin bulmasın ins ü peri bi’n-nÀãã-ı furúÀnì 
 
Bu gÿne èıúd-i cevher muókem ü óablü’l-metìn olsun     
Bulunsun iètiãÀmıyla anıň Firdevs- bostÀnı 
 
İçinde baór-ı óikmet mevc urunca ola cevher-dÀr  
Aňa nisbet fürÿ-mÀye ola şehvÀr-ı èummÀnı 
 
Derÿnı Àb-ı kevåer menbaèı dillerde pÀyÀnì 
TilÀvet eyledikçe cÿş ede46 deryÀ-yı áufrÀnı 

                                                
44 sidre İ   
45 Necm suresi 9. ayet: “ İki yay kadar, yahut daha yakın oldu.”  
46 eder S 
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Ola gülzÀr-ı cennet müéminìn ü müéminÀt üzre 
MeşÀm-ı cÀna ersin bÿy-ı gül yÀ bÿy-ı reyóÀnì 
 
Muóaãsal sebk olunca úÀlıb-ı tecvìd-i iósÀna 
Mühÿr-i óÿr ola hem kıymet-i òuddÀm-ı vildÀnı 
 
ÒüdÀnıň òÀn-ı inèÀmı ki bir èirfÀn-ı óikmetle 
SerÀser seyr eder cemèiyyet-i erbÀb-ı iúÀnı 
 
áınÀ-yı úalble fetó eylesin kenz-i lÀ yüfnÀ47 
BióÀr u kÀnıň olsun cÿd-ı dür-pÀşın zer-efşÀnı 
 
KemÀn-ebrÿ-yı dildÀra işÀret úÀb-ı úavseyni  
BerÀt-ı óüsnüň ÀyÀtı dur[ur] ùuàrÀ-yı zişÀnı 
 
SevÀd-ı kÀkülünden şemmedir ve’l-leyl-i èanber-bÿy 
ŞuèÀè-ı Àrıøından õerredir ve’ş-şems-i raóşÀnı 
 
Fürÿà-ı sìnesi nÿru’s-semavÀtında ôÀhirdir  
Dürÿà-ı mihr-i èÀlem-tÀb olur lÀf-ı dıraòşÀnı 
 
DiyÀr-ı Úum kandırdan    elinde raúú-ı menşÿrı  
Yürütdü sÿ-be-sÿ şÀh u gedÀya emr ü fermÀnı 
 
NişÀn-ı rÀyeti naãrun minallah48dan beşÀretdir  
Sürÿş-ı şìr-i nerdir cündi ruóÀnì vü cismÀnì   
 
YedullÀhında bÀhir úuvvet-i úudsì kemÀl üzre 
Ne mümkin pençeleşmek èÀlemiň SÀm49 u NerimÀnı 
 
Sürüp şebdìz-i himmet destine50 fe’sdaè bimÀ tüémer51 
Muraããaè seyf-i ãÀrım kesdi aldı reés-i meydÀnı 
 
áazÀlar eyledi küffÀr ile ceng ü cidÀl etdi 
Gerek Úayser gerek sÀéir mülÿk-ı Àl-i SÀsÀnì 

                                                
47 “Yok olmaz hazine” anlamına gelmektedir. Hadis-i şerif.   
48 Saf suresi 13. ayet: “ Memnun olacağınız bir şey daha var: Allah’tan bir yardım ve yakında 
gerçekleşecek bir zafer. Müminlere bunları müjdele.” 
49 Şam S 
50 destinde S 
51 Hicr suresi 94. ayet. “ Şimdi de sen, sana ne emredilmişse onu açıkça onlara söyle. O müşriklere 
aldırma!” 
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MuèÀnidler münÀfıúlar øarÿrì ser-fürÿ etdi 
Uzattı gerdeni cümle geçirdi ùavú-ı izèÀnı 
 
RevÀn etdi cihÀna saùvet üzre Àb-ı şemşìri 
NizÀèı úatèedip söndürdü nÀr-ı şirk-i èudvÀnı 
 
Edip itmÀm-ı nièmet eyledi ikmÀl bu dini 
Fürÿà-ı şevket-i islÀm maàlÿb etdi52 edyÀnı 
 
ÒalÀl-ı menbaè-ı Àb-ı revÀndır teşnegÀn üzre 
HilÀl enğüşt ile şaúú etdi ãadr-ı53 mÀh-ı tabÀnı 
 
Óanìn etdi anıň hicriyle èÿd-i yÀbis-i nÀlÀn54 
İşitdim ben rivÀyet eylemişdi ibn-i ÓibbÀn’ı 
 
Ne yalňız eyledi taãdìú-ı Àhÿ-yı sitem-dìde  
Bu bÀbda diňlediň vÀfir nizÀè gürg ü çobanı 
 
Óuãÿn resm-i adÀb üzre vardı èarø-ı óÀl etdi 
Baèìr-i sÀl-òÿrde naúl edip cevr-i şütürbÀnı 
 
TürÀb-ı ríkı müstesúÀya bir şÀfì gürÿh55 diger 
Kef-i cÿdundan oldu inèikÀs-ı ebr-i bÀrÀnı 
 
Mücella nÿr olur çeşm-i remed-dìde rıøasıyla56 
Münevver menbaè-ı feyø eyledi èayn- ibn-i NuèmÀnı 
 
Uãÿl-ı gÿş-i mìşe ömrümle ièlÀm edip imøÀ57 
MübÀrek rÀóesinden raóat oldu verdi ìmÀnı 
 
Dıraòt-ı sebz iùÀèat gösterip òıømet ile bÀ-ser58 
MiåÀl-i êabb-ı vaóşi verdi aèrÀbìye óayrÀnı 
 

                                                
52 etdim İ 
53 ãudur S  
54 “Hanin-i Ciz” diye adlandırılan Hz. Muhammed’den ayrılan hurma kütüğünün ağlaması mucizesine 
telmih vardır.  
55 gerd S 
56 ruòÀmıla? S 
57 beyøÀ İ 
58 òizmetinde bÀs İ 
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ViúÀye eyledi Óaú àÀr içinde verdi temkìni   
ÓabibullÀh andan da sekìnet buldu hem şÀnı 
 
Kebÿter óÀris oldu lÀne yaptı èankebÿt-ÀsÀ  
Demirden perdeler çekmiş gibi refè etdi èumyÀnı 
 
Nice aãóÀb-ı èÀhÀtı    be-kÀm etdi selÀmetle  
Nice bìmÀra dest-i óikmetinden59 verdi dermÀnı 
 
áuyÿbÀtı peyÀmından òaber versem ãadÀúatle  
Gelir taş olsa da úalbiň saňa taãdík-ı óaúúÀnì 
                                                                                                  
Şu rütbe ôÀhir oldu muècizÀtı òÀric ez-pÀyÀn 
Ki meéyÿs etmedi elùÀfı aãlÀ müstemendÀnı 
 
HezÀrÀn nehr-i cÀri böyle baór-ı mevcine ãıàmaz 
ŞifÀ versin èalìl-i ãadrine fi’l-cümle reyyÀnı 
 
BahÀristÀn-ı vaãfında gül-i ruóãÀrı şevúıyle  
Yanar dil bülbülü feryÀd ile eyler àazel-òÀnì  
 
Esìr oldum görüp bir dilber-i kÀkül-perìşÀnı 
Beni mest etdi60 yekşemm ile zülf-i èanber-efşÀnı61 
 
Leb-i gevher-feşÀnından úadeó-rìz-i kelÀm olsam  
Döner laèl-i müõÀba şerm ile yaúÿt-ı rummÀnì 
 
MiåÀliň naúşına erteng-i62 dilde şöyle süs verdim 
Yarılsın àayretinden òÀne-i ãÿret-ger-i MÀnì 
 
Seniň ey lÀle-rÿò òÀl-i siyÀhıň iştiyÀúından 
SüveydÀda yanar her demde yüz bin dÀà-ı hicrÀnì 
 
ŞikÀf-ı sìnesinden seyr edip miréÀt-ı Óaúú beytiň 
Erişdirsem gerek dÀmÀna hep çÀk-i girìbÀnı 
 
ÒitÀbıyla getirse bÿy-ı zülfünden sabÀ Çìne 
Düşürdür nÀfesinden óasretinle müşk-i63 ceyrÀnı 

                                                
59 óikmetden S 
60 eyledi İ 
61 èanber-feşÀnı S 
62 ermek S 
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Zemìni eskidir her gülşeniň ammÀ hezÀr-ı nev 
Verir Ferdì ãafÀ gÿyÀn olunca tÀze destÀnı 
 
EyÀ sulùÀn-ı mürsel şÀhbÀz-ı evc-i istiànÀ 
Baňa sÀyeň gerekdir başıma zer-tÀc-ı òÀúÀnì  
 
Nice SaóbÀn-ı èÀlem naèt gÿyuň oldu èaãrında 
Bu devriň olmasın mı bendeňizde Kaèb u ÓassÀn’ı 
 
Bürünsün bürde-i lüùfuň nice esnÀ cevÀéizle 
Saňa èÀdetdir etmek şaèire inèÀm u iósÀnı 
 
MünÀcÀt u duèÀya geldi söz maèõÿr ùut cÀna 
Seniň naètinde àÀyet yoú úaãìdem buldu pÀyÀnı  
 
ÒüdÀya merzgÀra ey òaùÀ-pÿş-ı èaùÀ-baòşÀ 
Óabibiň başı için èavf edip hep cürm ü èiãyÀnı 
 
äafÀ-baòş ol küdÿret ber-ùaraf miréÀt-ı sìnemde 
Görünsün óüsn ü èaşúıň64 vÀridÀt-ı vech-i imèÀnı 
 
Muóabbet naúdi sermÀyem ola65 kesb-i saèÀdÀta 
İki èÀlemde verme bendeki òüsrÀn u óırmÀnı 
 
TaóiyyÀt-ı dürÿd-ı bì-nihÀye daéimÀ vÀãıl  
Ola ber-rÿó-ı pÀk-i óaøret-i maóbÿb-ı RabbÀnì  
 
Daòi Àl-i èabÀ66 vü ãaóbına envÀè-ı taèôìmi 
Dürer-bÀr eylesin luùfuň hemìşe ebr-i rıêvÀnı  

    
4444    

    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünèì lünèì lünèì lün    
    
ViãÀliň èıyd olup yÀ óayr-ı òalki’llah saèìd olsun  
Gece67 zülfüňle úadr u gündüzüm rÿyuňla èìd olsun 

                                                                                                                                          
63 misk-i S 
64 óüsn-i èaşúıň S 
65 o İ 
66 èibÀd S 
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Erişsin dem-be-dem enfÀs-ı rÿóÀnì vücÿduňdan 
Dil-i pür-şÿr-ı èÀşıú vÀcid-i õevú-ı cedìd olsun 
 
Sen ol şeyòü’ş-şüyÿò-ı èÀrifÀn u èÀşıúÀn olduň 
Göňüller soóbet-i òÀãında meşrebce68 mürìd olsun 

 
SeòÀ vü cÿd-ı kefiň kÀn u deryÀya muèalimdir 
Bu rütbe Àc u muótÀcıň da varsın müstefìd olsun 
 
MübÀrek ravøaňa yüzler sürüp ferş-i cibÀh etdim69  
áubÀr-ı òÀk-i pÀyıň çeşmime kuól-i ümìd olsun 
 
Dürer-bÀr-ı kelÀmıň gÿşuma teşnìf eder70 her bÀr 
ÓaúÀyıú faããına aúlım selÀmetle reşìd olsun 
 
Derÿnum levó-i zeyn ola eóÀdis-i şerìfiňle 
ZebÀnım kilk-i nev maènÀ-yı KurÀn-ı mecìd olsun 
 
ZebÀnım vaúf olup vaúfiye-i dÀnişle luùfuňla 
Muèallim-òÀne-i èilmiňde bir vaúf-ı şenìd olsun 
 
äalÀtıň gevheriň  naôm eyleyem hep silk-i taèôìme 
Çekilsin úubbe-i bÀlÀ-yı èarş üzre medìd olsun 
 
Sürÿş-ı ins ü cinni kim lisÀnındadır vürÿduň var 
MuøÀèaf eyleyip Óaú øaèf-ı eøèÀfı mezìd olsun 
 
Anı ãad berk-i gülzÀr-ı ãalÀtıň eyleyip her dem  
Açılsın gülsitÀn-ı òÀk-i lüùfuňda bedìd olsun 
 
NeşÀt-efzÀ olup èaks eyleyip bÿy-ı èabirìnden71 
äafÀ bulsun göňüller dem-be-dem àamlar baèìd olsun 
 
Nübüvvet òÀnedÀnıň keşti-i Nÿó oldu dünyÀya 
Gürÿh-ı ehl-i dil mellÀó-vÀrì hep èabid olsun 

                                                                                                                                          
67 gicem S 
68 meşrebince İ 
69 edem İ 
70 etdim S 
71 èanberiden S 
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Daòi Àl-i muãaffÀ bÀl u aãóÀb u muãÀóibler 
RiyÀø-ı gülbün-i rıêvÀna bir bir resìd olsun 
 
ŞefÀèat kişt-zÀrÀ ben olup bir òÿşeye nÀéil 
Siyeh-rÿ Ferdì zÀr-ı Àb-ı kevåerle sefìd olsun 

    
5555    

    
                    DerDerDerDer----SitÀyişSitÀyişSitÀyişSitÀyiş----i MevleviyÀni MevleviyÀni MevleviyÀni MevleviyÀn    

    
Mef èÿ lü/ FÀ èi lÀ tü/ Me fÀ èì lü/ FÀ èi lünMef èÿ lü/ FÀ èi lÀ tü/ Me fÀ èì lü/ FÀ èi lünMef èÿ lü/ FÀ èi lÀ tü/ Me fÀ èì lü/ FÀ èi lünMef èÿ lü/ FÀ èi lÀ tü/ Me fÀ èì lü/ FÀ èi lün    
 
Seçdi beğendi BÀri    ÒüdÀ Mevlevìleri 
Úıldı viãÀl-i yÀre sezÀ Mevlevìleri 
 
Bilmez fenÀ-yı èaşú nedir úıl u úÀl ile 
Görmezse kişi ehl-i fenÀ Mevlevìleri 
    
Terk eylemiş vücÿdda varlıú libÀsını 
Gördüm èabÀda72 terk-i úabÀ Mevlevìleri 
 
Teéåìr eder mi nÀy gibi cÀnda başúa sÀz 
áaşyetdi nÿrda o ãadÀ Mevlevìleri  
 
ÒÀmÿş-ı leb görürüm bezm-i ãoóbete  
BÀùın yüzünde hep nüdemÀ Mevlevìleri 
 
MonlÀ-yı Rÿm mÀh-ı hidÀyet degil midir 
Şems-i ãafÀda úıldı hebÀ Mevlevìleri 
 
Vermez külÀh ile kemerin tÀc-ı devlete73 
SulùÀn-ı èaşúa cÀn fedÀ Mevlevìleri 
 
Kìse-i tehì bilirim kenc ü rÀsitìn 
Óaúú’ıň àanìsidir fuúarÀ Mevlevìleri 
 
Úavs-ı úaøÀda tìr-i rıøÀdır bu cümle hep 
Nice atar yabÀna belÀ Mevlevìleri 

                                                
72 èabÀ vü S 
73 külÀh u S 
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Olur kemÀn-ı èaşúa kiriş çilekeşleri 
MeydÀna olsa sehm-i úaøÀ Mevlevìleri 
 
Meclislerini sÀde görüp ãanma bì-meze  
äoóbetleri hep rÿóa àıdÀ Mevlevìleri 
 
èAşú Àteşinde74 murg-i semender ãanır gören 
Çarò içre olsa pÀ-yı rıõÀ Mevlevìleri 

 
Böyle libÀs faúr u fenÀda görüp bütün  
Ne ôann edersiň75èacabÀ76 Mevlevìleri 
 
Mest ü òarÀb şìve-i óubb-ı vatÀn bilir 
Óacle77 nişìn-i bezm-i serÀ Mevlevìleri 
 
Sönmez çerÀà-ı tekye-i èaşú olsalar ne var 
Şemsiň óaúiúì nÿr-ı øiyÀ Mevlevìleri 
 
èAşúın cezÀsı rÿz-ı viãÀl imiş eylesin 
Óaú Àb-rÿ-yı rÿz-ı cezÀ Mevlevìleri 
 
Ferdì merÀm bundadır èaşúa intisÀb 
MonlÀ-yı Rÿm ola78 şufaèÀ Mevlevìleri 
 

6666    
    

        Der SitÀyişDer SitÀyişDer SitÀyişDer SitÀyiş----i NaúşibendiyÀni NaúşibendiyÀni NaúşibendiyÀni NaúşibendiyÀn    
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
    
Mücella feyø-i Óaú ile cemÀl-i Naúşibendìler 
BidÀyetde nihÀyetde kemÀl-i Naúşibendìler 
 
Mülÿk-ı èaşú olur dergehlerine intisÀb eden 
HümÀ-ÀsÀ mübÀrekdir ôılÀl-i Naúşibendìler 
 

                                                
74 Àteşine S 
75 eder iseň İ 
76 èaceb S 
77 hücre S 
78 o İ 



 21 

Olursun rÀbıùa-bend-i óaúikÀt bÀùını pìre 
ÒüdÀyı aňdırır ÓaúúÀ óayÀl-i Naúşibendìler 
 
Dolaşdı èÀlem-i nÀsÿtu tutdu bezm-i lÀhÿtu 
Unutdu ãaóv ile79 maóvı miåÀl-i Naúşibendìler 
 
Netìce verdiler Àòir ãafÀ-yı vaãl-ı èuryÀna 
MièrÀc ile80 varlıúdan visÀl-i Naúşibendìler 
 
Sülÿkunda mürÿr etmiş ãıfÀt u iètibÀrÀtı 
ViãÀl-i baóå-ı õÀt olmuş nevÀl-i Naúşibendìler 
 
Vücÿdìler şuhÿdìler bu óÀle úaldılar óayrÀn  
MaúÀm-ı digerÀn mıdır ya óÀl-i Naúşibendìler 
 
Nedir devóalarıň şÀnı buna nisbetle fehm eyle 
Dikilmiş bÀà-ı vaódetde nihÀl-i Naúşibendìler 
 
Eder ióyÀ-yı sünnetle kemÀlÀta81 teraúúi hep 
Resÿle ittibÀèancaú meéÀl-i Naúşibendìler 
  
Şerìèatde hele taúvÀ libÀsıyla müzeyyendir 
ÚıyÀmetden èalÀmetdir zevÀl-i Naúşibendìler 
 
Doúunma ehl-i diller göňlüne beyt-i ilÀhìdir 
äaúın ha áayretullahdır celÀl-i Naúşibendìler 
 
Bakıp da ôÀhire ãanma bular da èaşú u şevú olmaz 
FenÀ-ender fenÀdır hep melÀl-i Naúşibendìler 
 
Bu nisbet Óaøret-i äıddìú-i Ekber’den müselseldir 
Ne menbaèdır82 olur fÀéìz zülÀl-i Naúşibendìler 
 
Müzehhebdir mücellÀdır83 èaceb dürr ü cevÀhirle 
GirÀn úadr ü behÀ èaúd-i leéÀl-i Naúşibendìler 
 
 

                                                
79 sehvile S  
80 mièrÀcımla İ 
81 kemÀlÀtı İ 
82 menbaèdan S 
83  muóalladır İ 
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SüvÀr-ı esb-i temkìndir óuøÿr-ı dÀéime maôhar 
BeúÀbillah destidir84 mecÀl-i Naúşibendìler 
 
Vücÿd-ı sÿd yürütür cihÀnda òÀrıú-ı èÀdat 
KerÀmetden dem urmazlar ricÀl-i Naúşibendìler 
 
Úulÿbu etmede tesòìr ezvÀú u85 maèÀrifle 
HemÀn iksìrdir siór-i óalÀl-i Naúşibendìler 
 
KelÀma başlasa iúbÀl ile herkes semÀè eyler  
MecÀlis sadrıdır ãaff-ı nièÀl-i Naúşibendìler 
 
æevÀb-ı ins ü cinni etmede iórÀz her demde                       
Hemìşe baş86 enfÀsıdır òiãÀl-i Naúşibendìler 
 
Ederler himmeti èÀli maúÀmı etmeye Maómÿd 
Anıňçün olunur ióyÀ leyÀl-i Naúşibendìler  
 
Bu şehrÀhıň kibÀrı şÀh-ı87 iúlìm-i óaúiúatdir 
Òuãÿãa úuùb-ı aútÀb-ı ricÀl-i Naúşibendìler 
 
Ki yaèni pìr-i mÀ ÒÀlid Efendi-i kerem-pìşe 
Vücÿd-ı kümmeli zìnetde òÀl-i Naúşibendìler 
 
Dür-i deryÀ-yı èirfÀn òatm-i ùÿmÀr-ı vilÀyetdir 
Olur òÀn-ı naèìminden suéÀl-i Naúşibendìler 
 
Ola sìrÀb-ı elùÀfı gürÿh-ı èÀşıúÀn bir bir 
Budur Óaúú’dan niyÀz u ibtihÀl-i Naúşibendìler 
 
Bu Ferdì òÀk-i pÀy-i sÀye-vÀri úıble-pervÀya 
HümÀ-yı himmetinden perr ü bÀl-i Naúşibendìler 
    

7777    
    

Der NaètDer NaètDer NaètDer Naèt----i Eéimmei Eéimmei Eéimmei Eéimme----i İånÀ Aşer raêıyallahu èanhümi İånÀ Aşer raêıyallahu èanhümi İånÀ Aşer raêıyallahu èanhümi İånÀ Aşer raêıyallahu èanhüm    
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün  

                                                
84 deştidir S 
85 ezvÀk-ı S 
86 pas S 
87 yok S 
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CihÀna òayr-ı òalúullah resÿl-i kibriyÀ geldi 
Óabìb-i Óaúú şeh-i muùlaú Muóammed MuãtafÀ geldi 
 
İmÀm’ül evliyÀ úutb-ı vilÀyet ÓaydÀr-ı kerrÀr 
Vaãiy-yi Ahmed-i MuòtÀr èAliyyü’l-MurtaøÀ geldi 
 
Necìl-i Óaøret-i ZehrÀ muãaffÀ88 gevher-i àarrÀ 
Óasandır òulú-ı òilúatde şebìh-i müctebÀ geldi  
 
Muóabbet mülkünüň şÀhı kerÀmet burcunuň mÀhı 
Óüseyn-i aèlem ü aèdel şehìd-i KerbelÀ geldi 
 
èAliy-yi Óaøret-i seccÀd kemÀl-i èilm ile naúúÀd 
Bunuňla zeyn olup èubbÀd ola bedrü’d-dücÀ geldi  
 
Muóammed BÀúır-ı èAli mefÀòir mülküňe vÀli 
Òabìr-i èÀlem-i óÀli dü çeşme incilÀ geldi  
 
İmÀm-ı ôÀhir ü bÀùın emìn-i muútedÀ-yı dìn 
Kerìm-i Caèfer-i ãÀdıú göňüllerde ãafÀ geldi 
 
İmÀm-ı Mÿsa-yı KÀzım umÿr-ı dìnimi nÀôım      
Serìr-i èilm ü èirfÀna çıúıp ãaóib-vefÀ geldi  
 
KerÀmet baórınıň kÀnı dür-i şehvÀr-ı èummÀnı 
èAli-yi óaøret-i èÀlì-neseb şÀh-ı RıøÀ geldi  
 
Muóammeddir Taúì ehli imÀn-ı óaøret-i etúÀ 
Gürÿh-ı ehl-i islÀma èaceb mecd ü èalÀ geldi 
 
èAlÀ pÀk-i ecelìdir89 Taúì õÀt-ı vilÀyetdir 
NeôÀfet mülküne sulùÀn ãafiy-yi muútedÀ90 geldi 
 
Óasandır èAskeridir bu dìniň serveridir bu 
Marìø-i ehl-i èaşúa òoş ilÀc olup devÀ geldi 
 
Muóammed Mehdi-yi úÀéim imÀmet nÀmesin òÀtim 
äafÀ-yı feyø ile dÀéim bize şemsü’ê-êuhÀ geldi 

                                                
88 Musùafa S 
89 İki nüshada da bu şekilde yazılan kelime “icÀbet”? olabilir. 
90 mütteúÀ S 
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Şerìèatte ùarìúatde imÀm-ı91 müctehid bunlar 
ÒüdÀ’dan ayn-ı iósÀn her biri bir muúteøÀ geldi 
 
Bular ki kÀbiren èan- kÀbir-i ãÀóib-emÀnetdir 
Anıňçün silk-i vÀhidde niôÀmü’l-evliyÀ geldi 
 
İki èÀlemde istimdÀd eder bÀb-ı şefÀèatdir 
Durup bu Ferdì-i aòúar gedÀlardan gedÀ geldi    
   

8888    
    
Der SitÀyişDer SitÀyişDer SitÀyişDer SitÀyiş----iiii92929292 áavåu’l áavåu’l áavåu’l áavåu’l----AAAAèèèèôam eşôam eşôam eşôam eş----şeyh èAbdulúÀdirü’lşeyh èAbdulúÀdirü’lşeyh èAbdulúÀdirü’lşeyh èAbdulúÀdirü’l----GeylÀnì (GeylÀnì (GeylÀnì (GeylÀnì (úuddiúuddiúuddiúuddise se se se 
sirruhu)sirruhu)sirruhu)sirruhu)93939393    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Feyõ-i cÀndır94 himmeti sulùÀn èAbdulúÀdiriň 
Geldi àÀlib devleti sulùÀn èAbdulúÀdiriň 
 
Medfeni BaàdÀd ammÀ munbasıùdır ÀşikÀr 
Her ùarafda nisbeti sulùÀn èAbdulúÀdiriň 
 
Bezl eder èaùşÀna èayn-ı úalbden Àb-ı hayÀt 
èÁşıúÀna şerbeti sulùÀn èAbdulúÀdiriň 
 
Ehl-i tevbe her èaãırda nev-be-nev tebdìl olur 
DÀéimìdir tevbeti sulùÀn èAbdulúÀdiriň 
 
Bì-vaút geldim deme her vaút óÀøır95 himmeti 
Rÿó iledir ãoóbeti sulùÀn èAbdulúÀdiriň 
 
Úuùb-ı aútÀb ile vaãf etme cÀnda var iken   
áavå-ı aèôam şöhreti sulùÀn èAbdulúÀdiriň 
 
Ola bu Ferdì hemÀn yÀ evliyÀullah meded  
Bende-i bì-minneti sulùÀn èAbdulúÀdiriň 

                                                
91 imÀma İ 
92 naèt S  
93 AbdulúÀdir-i kuddise sirruhu kelimesi yoktur. S 
94 cÀndan S 
95 óÀøırdır S 
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9999    
    
         Der         Der         Der         Der----SitÀyişSitÀyişSitÀyişSitÀyiş----i EvliyÀi EvliyÀi EvliyÀi EvliyÀ----yı èİôÀmyı èİôÀmyı èİôÀmyı èİôÀm 
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
 
ÒüdÀ’nın kÀéinÀt içre nişÀnı evliyÀlardır 
Hemişe òalúına nuãret-resÀnı evliyÀlardır 
    
Ki úutb u àavå bunlardan daòi efrÀd ile evtÀd 
Taãarruf eyleyen mülk-i cihÀnı evliyÀlardır 
 
èUlÿm-ı ôÀhir ü bÀùında hem farøÀ vü taèãíbÀ    
Gürÿh-ı enbiyÀnıň variåÀnì evliyÀlardır 
 
ÓaúikÀt èilmini96 keşfen şuhÿd eylediler bunlar 
Edenler şübheden èÀrì beyÀnı evliyÀlardır 
 
MevÀúıfdan MaúÀãıddan geçip maùlÿba ermişler 
ViãÀl-i yÀr ile hem-dem nihÀnì evliyÀlardır 
 
Edip mièrÀc-ı rÿóÀnì namÀz-ı pür niyÀz içre 
MaúÀm edenler iósÀnı èayÀni evliyÀlardır 
 
æenÀsı dildedir her bÀr lisÀnen eylerim tekrÀr 
Bu Ferdì-yi dil-i zÀrıň civÀnı evliyÀlardır 
 
            10101010    

    
Der BeyÀnDer BeyÀnDer BeyÀnDer BeyÀn----ı Taãavvufı Taãavvufı Taãavvufı Taãavvuf97979797    

    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
    
äÿfiyÀ gel istiúÀmet eyle bil vaódet nedir 
İnbisÀùat-ı vücÿd-ı èÀlem-i òayret nedir 
 

                                                
96 ilmine S 
97 Başlık yoktur. S 
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Áb-ı deryÀ görünürse ãÿret-i mevc-i óabÀb 
ÁfitÀba nisbet ol aøvÀ-i bì-ùaúat nedir 
 
Óadd-i õÀtında vücÿdu müdrik-i ehl-i óicÀb  
Aňa nisbetle vücÿdu bulduàu ãÿret nedir 
 
Var ise anıňla var oldu vücÿd-ı mÀ-sivÀ 
Yoúsa ancaú iètibÀratıyla bu keåret nedir 
 
Bir ôuhÿr ise èÀlem rütbe-i óasede hemÀn 
èAúl için bu müddeèÀya şÀhid ü óüccet nedir 
 
Sen seni iåbÀt edersin sende var èÀlemde var 
Nefy olursa bilinir aãlı ne ôılliyyet nedir 
 
FerdiyÀ bilmek dilerseň kendiňi kendin ile 
Kendiliksiz kendiňi bulmaúda øıddıyyet nedir 
 
   11111111    
    

                                    Eyøan DerEyøan DerEyøan DerEyøan Der----TasavvufTasavvufTasavvufTasavvuf    
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ Me fÀ èì lün/ Me fÀ Me fÀ èì lün/ Me fÀ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünèì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünèì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünèì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
    
Bu mevcÿdÀta gene õÀtıň olmuşdur esÀs aňcaú 
Diğer cümle yaúındır merÀtible libÀs ancaú 
 
Óabibiň óubb-ı õÀtìden taèayyün etdi bÀlÀda 
MerÀtib Àòirinde andan oldu òayr-ı nÀs ancaú 
 
Aňa úurbiyyetindendir taèayyünde tefÀvüt bes  
Bu yüzde eyler andan enbiyÀlar iútibÀs ancaú 
 
KemÀlÀtı anıň ôÀhirde bÀùında mükemmeldir 
Diğer bir kimseye bir vech ile olmaz úıyas ancaú 
 
Pes andan evliyÀlar her biri yanında sÀlimdir 
Dizilmiş òÀn-ı iósÀnında eylerler sipÀs ancaú 
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Diger müéminleri cümle98 ùufeylì bil o daèvetde  
Úalanda var ise nesnÀs ile bir iltibÀs ancaú 
 
 
Bu Ferdì aóúarı neşée-i bÀb et feyø-i luùfuňla 
Vücÿdu var ise óubbuňda bulsun indiras ancaú 
        

12121212    
                                                        
                                            Der NaètDer NaètDer NaètDer Naèt----ı Şeyò Muóammed BahÀüddin ŞÀı Şeyò Muóammed BahÀüddin ŞÀı Şeyò Muóammed BahÀüddin ŞÀı Şeyò Muóammed BahÀüddin ŞÀhhhh----ı Naúşibend (Úuddiı Naúşibend (Úuddiı Naúşibend (Úuddiı Naúşibend (Úuddisesesese Sırruhu) Sırruhu) Sırruhu) Sırruhu)    

    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
    
Úutbu’l aútÀb-ı cihÀndır şeyò şÀh-ı Naúşibend 
Küól-i çeşm-i sÀlikÀndır òÀk-i rÀh-ı Naúşibend 
 
Melceé ü meévÀsıdır ehl-i ÒudÀ’nıň dÀéimÀ 
ÁsitÀn-ı òaøret-i devlet-penÀh-ı Naúşibend 
 
Zìnet-i ruòsÀr-ı maóbÿbÀn-ı óaúdır ez-úadìm 
Pertev-endÀz-ı cihÀn nÿr-ı siyah-ı Naúşibend 
 
Nisbet-i bì-reng ile bir èÀlem-i temkìndedir  
Böyle bedr oldu semÀullÀha mÀh-ı Naúşibend 
 
RÀbıtam ol mürşìdi aèôamla bulur intiôÀm  
Dide vü dildir hemişe tekyegÀh-ı Naúşibend 
 
Bu Saèid ü Bü’l-òayrda úalma bir ÀsÀr idi 
İntikÀd-ı aèyün oldu şÀh-rÀh-ı Naúşibend 
 
Ferdì-yi kem-ter úapuňda bende-i dìrìnedir 
İltiúÀtından umar bir nìm-nigÀh-ı Naúşibend 
    

13131313    
    

ManôÿmeManôÿmeManôÿmeManôÿme----i FÀrìsìi FÀrìsìi FÀrìsìi FÀrìsì99999999    
    
Fe èi lÀ tün/ Me fÀ èi lün/ Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Me fÀ èi lün/ Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Me fÀ èi lün/ Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Me fÀ èi lün/ Fe èi lün    

                                                
98 yok S 
99 Mektÿb-ı Manzÿm FÀrisì; Her nekadar başlıkta Farsça olduğu belirtiliyorsa da manzume Türkçe 
yazılmıştır. 
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Ey úalem gel elimde feryÀd et  
Dem-i firúatde çekdiğim yÀd et 
 
 
Derdim efzÿn u Àteşim efzÿn 
DÀéimÀ çekdiğim èazÀb-ı derÿn 
 
Ülfetim hep òilÀf-i cinsiledir 
Sìreti100 dìv ü sÿreti ünsledir 
 
Ne revÀdır óaúiúÀt-ı insÀn 
Ola saóib ùabièat-ı óayvÀn 
 
Güle dÀéim eziyyet ede diken 
Bülbül ile geçine zÀà u zaàan 
 
Bu umÿru kime edem taèrìø 
Óaúú teèÀlaya eyledim tefvìø 
 
Bu şikÀyet değil101 óikÀyetdir 
ÓÀlimi bilmede kifÀyetdir 
 
Hele ehl-i kemÀle dedi úuãÿr 
LÀzım-ı õimmet imiş eyle óuøÿr 
 
ÚÀéil olma ki böyle istièdÀd 
Olunur mu òilÀf-ı istibèÀd 
 
Tìr oldu maúÀle-i bì-sÿd 
äabr edelim güzel yapar Maèbÿd 
 
Baède-za èarø-ı óÀle óÀcet ne  
ÓÀl maèlÿm size óikÀyet ne 
 
ÓÀcı Aómed Efendi gelmiş idi 
ÓÀl-i ôÀhir peyÀmın almış idi 
 
Eder almaz CenÀbıňa taúrìr 
äÿret-i óÀli pek güzel taãvìr 

                                                
100 sìr S 
101 değildir S 
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İntiôÀr olmasın deyi bÀúì 
Eyledim sÿd-ı vech-i evrÀúı 
 
 
Olmadı èarøa lÀyıú ammÀ çi sÿd 
ÒÀtır-ı Àzürdeye ne bezl-i vücÿd 
 
NÀmeňiz geldi naôm-ı pür-gevher  
Bir hümÀ-yı saèÀdete beňzer 
 
Başıma úondu devlet ü102 iúbÀl 
Gördüğüm demde ãÿret-i iclÀl 
 
Pirimiz103 Óaøret-i Muóammed cÀn  
Òaberin verdi eyledi şÀdÀn 
 
èArø-ı óÀle müsÀèade yoàidi 
Gerçi türlü mevÀèide çoğidi 
 
Bu sene eylesem gerek taórìr 
Basù u tafãìl ile olur taúrìr 
 
ÚÀãıdıň geldiğine òoşlandım104 
Yeni cÀn geldi cismime ãandım 
 
Raóimehullah úÀãidü’l-maóbÿb 
Úad eta li’l-kaéìbi    bi’l-mektÿb 
 
İntiôÀr-ı aàÀ ile pÀşÀ  
Daòi cümle mürìd-i Maànisa 
 
Oúunup ùutdu dilde cÀ-yı úarÀr 
Gitmeğe fırãat isterim her bÀr 
 
Ah ne idi mevÀniè-i gerdÿn 
Külli şeyin bi-vaútihi merhÿn 
 
 

                                                
102 devlet-i S 
103 peyimiz? S 
104 coşlandım S 
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Baède ãÿrì değil size mÀniè 
Etmeň èömr-i èazìziňiz105 øÀyiè 
 
Daòi iúrÀr u tevbede106 åÀbit  
Oluňuz feyø ü Óaúúıla nÀbit107 
 
áÀfil olmaú değil bize çesbÀn 
Velev ol àaflet olsa da bir Àn 
 
ÓÀcı Yÿnus Efendi-yi üstÀd 
Oldu àÀyet selamıňız ile şÀd 
 
ÓÀl ü108 òÀùırlarıňız etdi suéÀl 
Eyledi çoú taóiyyeler irsÀl 
 
ÓÀcı èÁrif Efendi-yi fÀøıl 
Böyle taèrìøe olmadı úÀbil 
 
Dedi vÀúiè úuãÿr etmiş idiň 
MaànisÀ’ya o dem ki109 gitmiş idiň 
 
DÀmen-i èafv ile ediň mestÿr 
èAfv ede cümlemizi Rabb-i áafÿr   
 
Ederim cümle muòliãÀna selÀm 
Çoú duèÀ vü åenÀ-yı òayr-encÀm 
 
Etmesinler bizi göňülden dÿr 
Hem duèÀdan olunmayım mehcÿr 
 
Áòir oldu kelÀm u nÀme tamÀm 
Óaú vere cümlemize óüsn-i òitÀm 

    
    
    
    
    

                                                
105 èazìziň İ 
106 tevbe ve S 
107 åÀbit İ 
108 óÀl-i S 
109 yok  S 
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14141414    
    

FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Ey kemÀl-i faøl-ı èirfÀnın110 daúÀìk maèdeni 
RÀyegÀn olmuş cihÀnda dürr-i yektÀdır sözüň 
 
RÀyet-i menşÿr-ı manãÿr-ı belÀàat sendedir 
Neår ü naômıň ceyşine serdÀr-ı valÀdır sözüň 
 
GÿyiyÀ her mıãraèı ùaró-ı şükÿfe-zÀrdır 
Nev şüküfte bir gül-i ranÀ-yı maènÀdır sözüň 
 
BostÀn-ı feyø-i Óaúú’dır nükteler Àb-ı revÀn  
Áb-ı Òıør’a tevéem olmuş rÿó-ı aúvÀdır sözüň 
 
Mecmaè-i òÿbÀna beňzer her süùÿr-ı dil-keşi  
Şemè-i cemèi èÀşıúÀn üzre dü bÀlÀdır sözüň 
 
Her sevÀd-ı noútası bir tÿde-i müşk-i Òoten  
Her àazÀl-ı vaóşiyÀne nÀfe-pirÀdır sözüň  
 
ŞÀhid-i iúbÀliniň serhengidir eyler dürÿd 
ŞehsuvÀr-ı ùabèıňa bÀ-raòş-ı zibÀdır sözüň 
 
Çıúdıàın bilmezseler şehbender-i111 èirfÀndan 
Nev úumÀş-ı neår ü naôma işte ùamgÀdır sözüň  
 
Ùÿtì-i tabèım anıň vaããÀfı oldu FerdìyÀ 
Aósen-i ãÿretle miréÀt-ı muãaffÀdır sözüň 

 
   15151515    
    

                    TÀrióTÀrióTÀrióTÀrió----i VilÀdet i VilÀdet i VilÀdet i VilÀdet     
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
 
ŞehinşÀh-ı cihÀn sulùÀn Maómÿd ÓÀn àÀziniň 
ZamÀn-ı devletinde çeşm-i èÀlem incilÀ buldu 
 

                                                
110 èirfÀnında S 
111 şehbenden? S 
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Yine bir necm-i tabÀn doàdu ol burc-ı saèÀdetden  
ÔiyÀsıyla cihÀn pür-nÿr olup õevú u ãafÀ buldu 
 
Donanma-yı hümÀyÿnu meãÀbìói şuèÀèından 
Zemìniň pertevi saúf-ı semÀya iètilÀ buldu 
 
NiôÀm-ı dìn ü devlet olduàu vaãfıyla tevéemdir 
Ki bunlar õÀt valÀsıyla çoú neşv ü nemÀ buldu 
 
ÒudÀ bir olduğun göstersen iòvÀn ile ol şÀha 
Bu resm üzre duèÀ-yı devlete ehl-i vefÀ buldu 
 
Nesìm-i iètibÀrı esti gülzÀr-ı belÀgÀtde  
Anıňçün bülbül-i dil tabèına enseb hevÀ buldu 
 
CevÀhir neşr edip tÀriò-i milÀdıň dedim Ferdì 
Zemìn sulùÀn NizÀmeddin úudÿmuyla bahÀ buldu 

 
16161616    

 
                                                                                                                                                                        TÀriòTÀriòTÀriòTÀriò----i SÀli SÀli SÀli SÀl----ı Cedìdı Cedìdı Cedìdı Cedìd112112112112        
    

FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
    
TÀ ki nev sÀl ile tecrìd oluna dünyÀ evi 
Ber murÀd ola úamu aóbÀb-ı ãÿr-ı maènevì 
 
Ba-òuãÿã ola müşìr-i èaèôama eymen bu sÀl 
Her revişde113 devlet ü iúbÀl ola peyrevi  
 
Ál u evlÀd ile dÀim mesned-i iclÀlde 
Her birini luùf-ı Óaú etsin hemìşe muótevi 
 
Nice emåÀliyle teşrìf eyleyip Rabb-i muèìn 
Söylesin tÀrìóini Ferdì-yi    èabd-i münzevì 
 
HÀtif-i àayb eyledi tebşìr tarióin dedim 
Pek mübÀrekdir tefeéül eyledim sÀl-i nevi 
 
 

                                                
112 yok S 
113 rüşde? S  
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            17171717    
    
                        TÀrióTÀrióTÀrióTÀrió----i Cülÿsi Cülÿsi Cülÿsi Cülÿs----ı SulùÀn èAbdulmecìd ÒÀn ber Taòtı SulùÀn èAbdulmecìd ÒÀn ber Taòtı SulùÀn èAbdulmecìd ÒÀn ber Taòtı SulùÀn èAbdulmecìd ÒÀn ber Taòt114114114114        
    
Müs tef èi lün/ Müs tef èi lün/ Müs tef èi lün/ Müs tef èiMüs tef èi lün/ Müs tef èi lün/ Müs tef èi lün/ Müs tef èiMüs tef èi lün/ Müs tef èi lün/ Müs tef èi lün/ Müs tef èiMüs tef èi lün/ Müs tef èi lün/ Müs tef èi lün/ Müs tef èi lün lün lün lün    
 
Bir rÿz-ı ferruó115 ãubógÀh almış øiyÀ-yı mihr ü mÀh 
Eylerdim etrÀfa nigÀh nÿr oldu her bir şÀh-rÀh 
 
Gördüm cihÀnı ser-te-ser müstaàraú-ı116 feyø-i seóer 
NÀgÀh erişdi bir òaber gÿş eyledim bì-iştibÀh 
 
ŞÀh-i cihÀn oldu cedìd CemcÀh ÒÀn èAbdulmecìd   
Her vaúti bir èìd-ı saèid oldu deri èÀlem-penÀh 

 
Ôıll-ı hümÀ-yı şevketi pür rÀóat etdi mülketi 
PÀ-yı serìr-i devleti şÀhÀna oldu úıblegÀh 
 
PirÀye-baòş-i èadl u dÀd miréÀt-ı İskender-fuéÀd117  
Reéyi úavì èazmi reşÀd rÀyet-keşi èavn-i ilÀh 
 
Her peyki bir tevfìú ola serhengi pür taóúìú ola 
Himmetleri tedúìú ola mihr müşìr encüm-sipÀh 
 
Ferdì-i be-ilhÀmu’ã118-ãamed tÀrió yaz tÀmu’l-èaded 
Babadan oldu ced-be-ced èAbdulmecìd ÒÀn pÀdişÀh 
 
 
   18181818    
 

                    TÀrióTÀrióTÀrióTÀrió----i VilÀdet i VilÀdet i VilÀdet i VilÀdet     
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Óaøret-i şÀhenşeh-i èAbdulmecìd ÒÀn kim eder 
Südde-i iclÀline şÀhÀn-ı èÀlem istinÀd  
 

                                                
114 yok S 
115 feraó İ 
116 müstaàrì? Bu kelime nüshada yanlış yazılmıştır S 
117 Bu sayfa Süleymaniye nüshasında bir sonraki sayfayla karıştırılmıştır. 
118 ilhÀm-ı S 
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ÕÀtıdır úuùb-ı medÀr-ı dìn ü devlet dÀimÀ 
Reşk eder nev-ùÀliè-i iúbÀline sebè-i şidÀd 
  
ÓÀmi-i şerè-i mübìn-i Óaøret-i Peyàamberi 
MüsteşÀr-ı reéyidir Cibrìl-ı èakl-ı müstefÀd 
 
Eyledi tecrìd-i dìn ü devleti pek himmeti  
MÀlik-i èazm-i úavì hem-sÀlik-i nehc-i reşÀd 
 
Eyledi miréÀt-ı tabè-ı èÀleme rÿşengeri 
İnèikÀs etdikçe eùrÀfa fürÿà-ı èadl ü dÀd 
 
Böyle119 emniyet cihÀnda görmemiştir rÿzgÀr 
Eyledi ahÿ-yı mÀde şìr-i nerle ittióÀd 
 
Şöyle mesrÿr oldu luùfuyla memÀlik òalúı kim 
Şeró-i ãadr ile duèÀya eylediler iètiyÀd 
 
BÀ-òuãÿs bir böyle eyyÀm-ı feraó-encÀmda  
Cümle şehr Àyìn ile meşàÿldur ehl-i bilÀd 
 
Kim cihÀna geldi bir şehzÀde-i Àli-nijÀd 
Müjdesiyle èìd-ı şÀdì eyledi cümle èibÀd 
 
İşte ez-cümle bu èabd-i aóúar-ı kemter daòi 
Şevúe geldim ùabèıma verdim úuãÿrumla güşÀd 
 
TÀ ki devr etdikçe èÀlemde fuãÿl-i erbaèa 
ÇÀr unãur eyledikçe òalúa terkìb-i mevÀdd  
 
Rabbim ol şÀhı nice evlÀd ile úılsın be-kÀm 
Ola şevketle serìrinde èalÀ vefúi’l-murÀd 

 
   19191919    
 

            TÀrióTÀrióTÀrióTÀrió----i VilÀdeti VilÀdeti VilÀdeti VilÀdet120120120120        
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
 

                                                
119 bu İ 
120 yok   
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Óaøret-i èAbdulmecìd ÒÀn-ı kerÀmet-pìşe kim 
Az zamanda himmeti iúlìmi maèmÿr eyledi  
 
Neşr edip eùrÀfa fermÀn-ı celilü’ş-şÀnlar 
Dest-i fermÀ-berde121 yanmış şemè-i kÀfÿr eyledi 
 
Maóv edip122 anide dey-cÿr-ı şebistÀn-ı sitem 
Feyø-i èadlin ülkesinde çeşme-i óÿr eyledi 
 
Ùutdu efkÀr ile TanôìmÀt-ı òayriyye uãÿl 
Müntec-i maùlÿb olur çoú beõl-i maúdÿr eyledi 
 
Kaèbe-i ÀmÀlini úılsa n’ola her dem ùavÀf  
Mensek-i rÀh-ı ãafÀda saèy-i meşkÿr eyledi 
 
Fitne baş göstermez oldu çeşm-i dilberden daòi  
áamzeler kÀr etmeyip èuşşÀúı maàrÿr eyledi 
 
Zìr destÀn-ı meserret geldi bu evøÀèile 
CÀy-ı ÀsÀyişde güyÀ her biri sÿr eyledi 
 
Hem òuãÿãÀ böyle hengÀm-ı ãafÀ eyyÀmda 
Müjde-i peyk-i vilÀdet mülki pür-nÿr eyledi 
 
Cümle şehrÀyin ile meşàÿl olup ehl-i bilÀd 
Kÿşe vü bÀzÀrı reşk-i gerdiş-i ùÿr eyledi 
 
Óaú teèÀla nice evlÀd ile úılsın ber-murÀd 
Nitekim bu necl-i pÀki aňa manôÿr eyledi 
 
èÖmrünü müzdÀd ede her dem serìrind[e] be-kÀm 
Óükmünü icrÀ için emrini düstÿr eyledi 
 
Şevúe geldi tabiè-i pÀkim cÿş edip deryÀ gibi 
Midóat-ı evãÀf-ı naômı dürr-i menşÿr123 eyledi 
 
FerdiyÀ tÀrìó-i tÀmmı èarşa taèlìúa sezÀ 
Maúdem-i sulùÀn MurÀd’ın kevni mesrÿr eyledi 
 

                                                
121 bizde İ 
122 olup S 
123 menåÿr İ 
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   20202020    
 

TÀrióTÀrióTÀrióTÀrió----i Úaptani Úaptani Úaptani Úaptan----ı SÀbıú ÙÀhir PÀşÀ ı SÀbıú ÙÀhir PÀşÀ ı SÀbıú ÙÀhir PÀşÀ ı SÀbıú ÙÀhir PÀşÀ 124124124124        
    
Fe èi lÀ tün/ FFe èi lÀ tün/ FFe èi lÀ tün/ FFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lüne èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lüne èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lüne èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün    
    
Áferin ey meh-i feròunde-liúÀ-yı iúbÀl   
Burc-ı tevfìú-i ilÀhìden olup cilve-nümÀ 
 
Tìre-nÀk olmaàa yüz ùutmuş iken Aydın ili 
Eylediň125 her ùarafın maùlaè-ı envÀr-ı HüdÀ 
 
Yaèni şÀhenşeh-i devrÀn-ı kerÀmet-pìşe 
Şimdi bir Àãaf-ı vÀlÀ-yı müşìr etdi aňa 
 
Öyle Àãaf ki anıň himmetine dehr olamaz 
KÀn u baór iki kefi cÿd u èaùÀsı hem-pÀ126 
 
KüberÀ127 içre be-nÀm u vüzerÀ içre hümÀm 
Reéy ü tedbìrine dem-beste-gürÿh-ı èukalÀ 
 
Sanèat-ı óarbde her vech ile ôÀhir mÀhir 
Münóaãır olsa sezÀ õÀtına fenn-i deryÀ 
 
Bir zamÀn Rÿm hücÿmunda gelip deryÀdan 
Sakız’ı çiğnemeğe diş bilemişdi aèdÀ 
 
Yetişip Òıøır gibi eyledi imdÀd-ı èaôìm 
KÀfirin zehrelerin eyledi ùoptan bì-hevÀ 
 
Bì-şumÀr olduğu evãÀf-ı òıdìvÀnesini 
Bilir erbÀbı ne óÀcet edelim biz ıùrÀ 
 
MÀ-óaãal şimdi òudÀvend-i muèìn-i èÀlem  
Ede tevfìúını pìşinde hemÀn rÀh-nümÀ 
 
ŞÀh-rÀhı ola yÀ Rabbi ùarìú-ı aúdem 
SÀyesinde geçe rÀóatla zamÀn-ı fuúarÀ  

                                                
124 tÀrió-i manãıb İ. Bu şiir S’de iki defa yazılmıştır. 
125 eyledi İ 
126 Bu mısra S’de şu şekildedir: KÀn-ı baór olsa iki kef èatÀsı hem-pÀ  
127 kebir S 
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PÀdişÀhına bağışlaya ÒudÀ-yı müteèÀl 
ÓarekÀt u sekenÀtı ola ber-vefú-i rıøÀ 
 
CÀh-ı vÀlÀsına Ferdì dedi tÀrìòini tÀm 
Aydın’a oldu müşir dÀd ile ÙÀhir PÀşÀ 
    
        21212121    
    

     TÀriò     TÀriò     TÀriò     TÀriò----i VefÀt i VefÀt i VefÀt i VefÀt     
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün    
 
Óaøret-i Yÿnus Efendi zevcesi nice zamÀn 
Eyledi taóãìl-i zÀd-ı uòrevìde ihtimÀm 
 
Ehl-i èiffet maèden-i èiãmet idi vÀlÀ-nijÀd 
DÀmenin çekdi fenÀdan etdi èuúbÀya òırÀm 
 
èÁlem-i aúdesden128 erdikde òitÀb-ı ircièì 
Gÿş edince imtiåÀl-i emre gösterdi úıyÀm 
 
Cennet-i Firdevsi meévÀ eylesin Óaú rÿóuna 
Óiõmet-i KurÀn ile evúÀtına verdi òitÀm 
 
Úatre-i eşkimle yazdım rıólet-i tÀrìóini 
Úıldı gülzÀr-ı beúÀyı èÁişe òÀce maúÀm 
 
  22222222    
 

ÓikÀyetÓikÀyetÓikÀyetÓikÀyet----i Manôÿmei Manôÿmei Manôÿmei Manôÿme129129129129        
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Fe èÿ lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Fe èÿ lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Fe èÿ lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Fe èÿ lün    
    
Zihì gÿş eyle bir Hindì úalender  
SeyÀóat èÀlemi aňa müyesser 
 
Gezip çÀr-ı èanÀãırda temÀmì 
Uãÿlen seyr ile bulmuş òitÀmı 

                                                
128 úuds İ 
129 hikÀyet S 
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Çü Àdem neşéesi cennetde anıň 
Cehennemde ùutar Àòir-mekÀnıň 
 
Nice dem seyr edip aãl-ı ùurÀbı 
Kesildi òalúdan oldu òarÀbì 
 
TamÀm olduúda seyr-i Àlem-i Àb 
Bu terkìb èÀlemine etdi per-tÀb 
 
Gezip dünyÀda her şehr ü úurÀyı 
Refìú-i rind olup gÀh[ì] mürÀyì 
 
èAcep fÀsıúlar ile ülfet eyler 
Nice zÀhidler anı daèvet eyler 
 
Úatı Àlÿdelik anıň mizÀcı 
Eder herkesle bir òoş imtizÀcı 
 
Girer likìn mecÀlis içre pinhÀn 
Bulununca döğerler anı yÀrÀn 
 
Kimi urur bıçaú aňa kimi ùaş 
Ne baş beyni úalır anda ne göz úaş 
 
Olur cevr Àteşinde tÀb130 u suzÀn 
Uçar gider semÀya zÀr u giryÀn 
 
Sürer nüh ùÀú-ı zerden ebr-i giryÀn 
Döker ÀåÀr-ı raómetden firÀvÀn 
 
HevÀéì meşrebi õevúi anıň bu  
Aúıdır çeşm ü minòardan acı ãu 
 
Olur ekåer bu üç şeyden mürekkeb 
HelÀk olduúça artar úıymeti hep  
 
Biri Àsÿdedir eşcÀr içinde 
Biri Àlÿdedir ezhÀr içinde 
 

                                                
130 bÀb-ı? S 
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Biri peymÿdedir enhÀr içinde  
Gezerler ekåeri aòyÀr içinde 
 

131 
        

23232323    
    
TaómisTaómisTaómisTaómis ber ber ber ber----áazeláazeláazeláazel----i ÒüdÀéìzÀdei ÒüdÀéìzÀdei ÒüdÀéìzÀdei ÒüdÀéìzÀde132132132132    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
    
TÀ ezelden meclisinde òaøır u ÀmÀdeyim 
Mest-i cÀm-ı133 èaşúıyım elùÀfına dildÀdeyim 
Ùavú-ı óükmü gerdenimde àayriden ÀzÀdeyim 
Bende-i pür òarabÀtım [ben] esìr-i bÀdeyim 
KÀşki ben dÀéimÀ àavvÀã olaydım bÀdeyim 
 
 
ŞÀhid-i mülk-i vücÿduň èÀşıú-ı didÀrıyım 
CÀn u dilden küntü kenziň134 maòzen-i esrÀrıyım 
èÁlem-i tecrìde şemsim õerrelerde sÀrìyim 
Neng ü nÀmÿs u vaúÀr u èÀrdan men Àrìyim 
Zerú u sÀlÿs u riyÀ ÀlÀyişinden sÀdeyim 
 
Pek ãoàutdu gönlümü baóå-i135 ùavìl-i úìl u úÀl 
Øabt-ı úÀnÿn-ı kavÀèid cümlesi vehm ü òayÀl 
DÀniş ü èirfÀn u óikmet sÀde lafô-ı bì-meéÀl 
èİlm ü faøl u zühd ü ùaúvÀ èÀrife oldu èikÀl 
èÁşıú-ı şÿrideyim men fÀrià136 ü ÀzÀdeyim 
 
èAvn-i Óaúla mürşidin ehl-i kemÀliň bulmuşum 
Himmetiyle ibn-i vaútim naúd-i óÀliň bulmuşum  
MÀøi vü müstaúbeliň èayn-ı zevÀliň bulmuşum  
Ben bugün maèşÿú-ı bÀúìniň viãÀliň bulmuşum 

                                                
131 Bu beyit Arapça olarak yazıldığı için orijinal halini verdik. 
132 yok S 
133 cÀnım S 
134 “Küntü kenzen mahfiyyen ….” diye başlayan kudsi hadisin ilk kelimeleridir. “ Ben gizli bir hazine 
idim. Bilinmeyi istedim, mahlukatı yarattım ve onlara kendimi bildirdim, onlar da beni bildiler.” 
anlamındaki kudsi hadis olan sözden alınmadır. 
135 yok S 
136 fÀriàim S 
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äanma ey zÀhid beni kim vaède-i ferdÀdayım 
 
Ferdì-yi bìçÀreyim dergÀh-ı Óaúú’ıň aóúarı 
Naúşibendiyim velì MonlÀ-yı Rÿm’uň çÀkeri 
Hep nuúÿş-ı mÀ-sivÀdan sìnemi úıldım beri 
ŞÀhidì ve Mevlevìyim èÀrifim gelsin beri 
İsteyen sırr-ı ÒüdÀyı men ÒüdÀyizÀdeyim 
 
  24242424    
 
                                TaòmisTaòmisTaòmisTaòmis ber ber ber ber----áazeláazeláazeláazel----i Ri Ri Ri RıøÀyiıøÀyiıøÀyiıøÀyi    
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün / Fe èÿ lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün / Fe èÿ lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün / Fe èÿ lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün / Fe èÿ lün    
    
Bulunca ol gülü bezm-i viãÀl gül gül olur 
Dolar ãurÀói zerrin-miåÀl gül gül olur  
PiyÀleler úızarır yek-maéÀl gül gül olur 
İçer şarÀbı o Yÿsuf-cemÀl gül gül olur 
Görünce pertev-i mihri nihÀl gül gül olur 
 
HevÀ-yı aşúla her demde zÀrım ey dilber 
Şu rütbe òÿn du çeşmim revÀn olur bir bir 
Gören kırıldı ãanır şişe-i emel-i    aómer 
Yüzümü Àla boyar eşk-i dìde çün gül-i ter 
HemÀn elimde olan destmÀl gül gül olur 
 
äafÀsı revnaú-ı naúş-ı óayÀl olur ruòunuň 
Bu reng ü bÿy ile óÀli ne óÀl olur ruòunuň 
Úızıl divÀnesi olmaz muhÀl olur ruòunuň 
ŞarÀb keyfi ile Àl-i Àl olur ruòunuň 
CemÀli şuèle ãalar cÀm-ı Àl gül gül olur 
 
Şerìf-i pÀk-neseb èırú-ı devleti ùÀhir 
ÙırÀz-ı óüsn ü edep zìb-i cÀme-i137 fÀòir 
ÓayÀsı àÀlib ü maócÿb-ı èişvede mÀhir 
Görünce èÀşıúı ÀsÀr-ı şerm olur ôÀhir 
ZamÀn-ı feyø-i bahÀrı nihÀl gül gül olur 
 
Erince bülbül-i şeydÀ-miåÀl peyk-i revÀn 
PeyÀm-ı maúdem-i gülden verince nÀm u nişÀn 

                                                
137 òÀme S 
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Benim gibi o da Ferdì edince Àh u fiàÀn138 
Gelince faãl-ı bahÀra kenÀr-ı cÿ-yı revÀn 
Redif-i şièr-i RıøÀyì miåÀl-i gül gül olur  
 
            25252525    
    
            Taómis            Taómis            Taómis            Taómis----i beri beri beri ber----áazeláazeláazeláazel----i Nedìmi Nedìmi Nedìmi Nedìm    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Aúıtıp ãular gibi dolÀb ile devrÀn bizi  
Daèvet etdi vaède-i ferdÀ ile cÀnÀn bizi 
Kÿşe-i meyóÀnesinde eyleyip mihmÀn bizi 
Eyledi bir iki peymÀneyle ser-gerdÀn bizi 
Áh o ãahbÀ ãatıcı èaúl alıcı kÀfir úızı 
 
Bì-bedel dilber olursa böyle olur etme lÀf 
Cümle eùvÀrı müsellem nÀz u istiànÀ muèaf 
Mÿ-be-mÿ úıldım naôar başdan ayaàa tÀ-be-nÀf 
Sìnesi destindeki peymÀneden139 berrÀú u ãÀf 
Ruòları cÀmındaki ãaóbÀ-yı terden úırmızı 
 
ÁşinÀ olduúların aàyÀra inkÀr eylemiş 
CÀy-gir-i òÀùırın èuşşÀúa iôhÀr eylemiş140 
ÒÀne-i virÀn-ı úalbim şöyle ièmÀr eylemiş 
Germ olup oàluň bize bir bÿse iúrÀr eylemiş141  
Dün úızıň da çiğnedi ey pir-i mÿà o saúızı 
 
èÁlem-i aàyÀrdan óÀli müóeyya ola bezm 
 Ber-ùaraf olmaz mı èÀşıúdan óicÀb-ı bÀr-ı142 şerm 
NÀz ile reftÀr edip úılsa o şÿòum bezme èazm 
ÒÀne tenhÀ elde sÀàar gelse germ ü yÀr-ı nerm  
Áh ey ãabr u taóammül baèdezìn hÿ sırrını 
 
èAhdıňı óıfô eyle dilde FerdiyÀ cÀnıň gibi 
 Zümre-i òÿbÀnı teftìş eyle imèÀnıň gibi  
Söyle gördüňse güzeller içre cÀnÀnıň gibi  

                                                
138 ah-ı fiàÀnı S 
139 peymÀnesinden S 
140 Bundan sonraki iki mısra S nüshasında yok. 
141 yok S 
142 óicÀb ile S 
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Var mıdır bilmem NedìmÀ143 bir daòi anıň gibi 
Dìn ü dil òaãmı riyÀ cellÀdı taúvÀ òırsızı 
    
        26262626    
    

       MüstezÀd       MüstezÀd       MüstezÀd       MüstezÀd144144144144    
 
Mef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ MeMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ MeMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ MeMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lün fÀ èì lü/ Fe èÿ lün fÀ èì lü/ Fe èÿ lün fÀ èì lü/ Fe èÿ lün    
                                                                                                                                                         Mef èÿ lü/ Fe èÿ lün Mef èÿ lü/ Fe èÿ lün Mef èÿ lü/ Fe èÿ lün Mef èÿ lü/ Fe èÿ lün    
 
Bir rÿz-ı dil-efrÿzda óelvÀcı üstÀd  

                                                     ÒÿbÀnla müfÀd 
 
Yandırdı ocaà-ı dili şÀkirdine bì-dÀd145 
                          Óaúú eylesin imdÀd 
 
GülzÀr-ı cemÀl içre açılmış gül-i òandÀn 

      Nergisleri mestÀn  
 
èUşşÀúına146 raóm etmeyici Àfet-i devrÀn 

             èÁlem aňa òayrÀn 
 
Pekmez diyeniň aàzı úurur misk gibi baldır 

                  áÀyet úaba baldır 
 
BÀlÀsına úaymaú dememek èayn-ı vebÀldir 

                Ya düş ya òayÀldir   
 
AòşÀmdır uşÀú müşteri yoú147 gel şunu úaldır 

                Başta bu ne148 óÀldir 
 
ÚazàÀn-ı viãÀle uçucaú kefçeli dildir 
                           äabr etme muóÀldir 
 
ÓelvÀ pişerken ãarılır mÿ-yı miyÀna 

Hep yandı miyÀne 
 

                                                
143 yok İ 
144 yok S 
145 peydÀ S 
146 èuşşÀúa S 
147 yok S 
148 yok S 
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Çıúdı úoúusu ustalara oldu bahÀne 
 Çoú geldi lisÀna 

 
Kimde bulunur yoãma úıyÀfetle bu cÀme 
                                         İllÀ ki èemÀme  
 
Çalúa eliňi aàdiye baú geldi úıvÀma 

    Başladı úıyÀma149 
 
PişmÀne çekip soňra peşìmÀn olur èÀşıú 
                                   Zÿr etme ne lÀyıú 
 
İndirse köpük pek óelvÀsını ùabèa muvÀfıú 

         Olmaz mı muùÀbıú 
 
Böyle Menemen loúmasını òurdeli dökme 

       Pek úaddimi bükme 
 
Düşmenleriniň öňlerine göz göre çökme 

   Benden úaçıp ürkme 
 
YÀrÀn geliňiz õevú edelim vaút ü zamÀndır 

           Úoltuúda nihÀndır 
 
Maòfì gidelim duymasın uãtam òicrÀndır150 

          Pek masòara cÀndır 
 
Üstündeki şu peykede oturan gecelikli  

              Bir aàzı çelikli 
 
Ardında durup ãattıàı óelvÀ mı degil mi 

            DükkÀnda gedikli 
 
ÒoşÀbla teskìn ola böyle óarÀret  
                            Hiç úaldı ùÀúat  
 
Emmezsem eger laèlini gelmez cÀna raóÀt 
                                         ÙÀ rÿz-ı úıyÀmet 
 

                                                
149 úıvÀma S 
150 çaçarÀn İ 



 44 

Gel àayri yeter nisbeti úo èaşú ile yandım 
                                   CÀnımdan uãandım 
 
SevdÀňla zinciri úırıp işte boşandım 

Ál úana boyandım 
 
İşte saňa bu eylediğim cümle neãÀóat 

   Hep oldu úabÀóat 
 
Áòir başıma geldi benim böyle faøÀóat 

     Ne òÀb u ne rÀóat 
 
ŞeyùÀn úarışıp beynimizi eyledi ifsÀd 
                              Bir ôÀlim-i bì-dÀd 
 
Áhımla benim bir gün olur ol daòi berbÀd 
                                      Ger olsa da pÿlÀd 
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İBTİDÁİBTİDÁİBTİDÁİBTİDÁ----YIYIYIYI áAZELİYYÁT áAZELİYYÁT áAZELİYYÁT áAZELİYYÁT    
 

BismillÀhirraómanirraóim 
    

1111    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
    
Baède-i laèl-i leb-i dildÀra etdim ibtidÀ 
Neşéelendim şevú ile güftÀra etdim ibtidÀ 
 
Pìr-i cÀmın himmetiyle feyø alıp güller gibi 
Reng ü bÿyum neşrini iôhÀra etdim ibtidÀ 
 
Çeşm-i bülbülden içirdi sÀúi-i feyø-i ezel 
CÀm-ı èaşúı bir gül-i ruósÀra etdim ibtidÀ 
 
Naàme-i elóÀn ile vaãfında pür151 şevú ü ùarab    
Çoú nevÀlar eyleyip esrÀra etdim ibtidÀ 
 
Bir ãabÀ reftÀr olup èaúlım havÀlandı yine  
Uàrayıp semt-i ÓicÀz’a zÀra152 etdim ibtidÀ 
 

2222    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
    
èÁlem-i kevne hemÀn berdÀr153 geldi ibtidÀ 
Maôhar-ı óüsn-i ezel ol yÀr geldi ibtidÀ 
 
RavøÀ-ı óüsnün temÀşa edicek bì-intihÀ 
Ruòlarından çeşmime gülzÀr geldi ibtidÀ 
 
Bÿy-ı luùf ümmìd edersin úıl cefÀya ıãùıbÀr 
Gül dedim ben òÀrdan ÀzÀr geldi ibtidÀ 
 
Terk edip dÀr u diyÀrı eyledim geşt ü güzÀr 
DÀrı buldum úarşıma deyyÀr154 geldi ibtidÀ 

                                                
151 bir S 
152 yok S 
153 bir dÀr 
154 yÀr S 
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Mehd-i çarò içre nedir òÀbide ùıfl-ı fıùratı 
İntihÀ bìdÀr olan bìdÀr geldi ibtidÀ 
 
VÀúıf olmaz tekyeye vaúf olsa da peymÀneler 
VÀúıf olan maòzen-i esrÀr geldi ibtidÀ 
 
Bÿ-yı óayret mest eder naômında Ferdì    dilleri  
Bu revişte var ise èaùùÀr geldi ibtidÀ 
 

3333    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Bezm-i èaşúa bÀde-i ser-şÀr geldi ibtidÀ 
Neşéelendim òÀùıra dildÀr geldi ibtidÀ 
 
Áh o Àhÿ dìdeniň aldı nigÀhı aúlımı 
Deşt-i iúlìm-i cünÿn pek155 ùÀr geldi ibtidÀ 
 
Düşmeyince òidmet-i mürşidde göňlüm cezbeye 
Emr-i teklìf-i sülÿkuň bÀr geldi ibtidÀ 
 
RÀh-ı èaşú içre nezÀhet mesleğiň elzem ùutup 
LÀubÀli meşreb olmaú èÀr geldi ibtidÀ 
 
Dost elinden èÀlem-i aàyÀra etdikde nüzÿl 
Her yaňa ya úaddime bir inkÀr geldi ibtidÀ  
 
Soňra deryÀ dil olup haøm eyledim çoú vÀridÀt 
Şeyé-i endek òaylice bisyÀr geldi ibtidÀ 
 
İntihÀda FerdiyÀ    hep bÀde oldu her ne var 
Allah Allah dü sitÀr aàyÀr geldi ibtidÀ 
 
 
 
 
 
 

                                                
155 yek S 
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4444    
 

Fì Naèti’nFì Naèti’nFì Naèti’nFì Naèti’n----Nebì äallallÀhu èAleyhi ve SellemNebì äallallÀhu èAleyhi ve SellemNebì äallallÀhu èAleyhi ve SellemNebì äallallÀhu èAleyhi ve Sellem 
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün    

    
Rÿóum ol şÀhid-i úudsì-i vefÀdÀra fedÀ 
HÀşimì vü Úureşì156 menşeé-i esrÀra fedÀ 
 
ÒÀne-i ehl-i úulÿb andan olur hep rÿşen 
ÁsmÀn-ı kerem ü maùlaè-ı envÀra fedÀ 
 
Ehl-i Óaúú bildi saóÀbe-yi kirÀmıň úadrin 
Etdiler cÀn ile baş Aómed-i MuòtÀrèa fedÀ 
 
Çıkdı hep kevn-i mekÀndan şeb-i mièrÀcında 
Gitdi aàyÀr aralıútan olup ol yÀre fedÀ 
 
Ferdi-yi zÀrda yoútur aňa lÀyıú bir şey 
Edecek cÀnla varın o da dildÀra fedÀ 

    
                5555    

    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Semme vechullah157 dedim döndüm yüzüm senden yaňa  
Ben àarìb ü158 õerreyim óÀãıl nedir benden yaňa 
 
Lì maèallah èÀleminden olıcaú dilde naãìb 
Rÿó-baòş-ı rÀóatü’l ervÀó olur tenden yaňa 
 
Külli şeyéi hÀliküň159 çün açılıp ede ôuhÿr 
Kim øarÿrì döne yüzüň vech-i aósenden yaňa160 
 
Óüsnünüň miréÀtına bulsa teúÀbül vech-i cÀn 
Yaúmaz idi èÀlem-i fÀnìde reh-zenden yaňa 
 

                                                
156 Kureyşì S 
157 Bakara suresi 115. ayet: “ Hangi tarafa dönerseniz, orada Allah’a itaat ve ibadet ciheti vardır.” 
158 àarìb-i S 
159 Kasas suresi 88. ayet: “ O’nun vechi (zatı)hariç her şey yok olacaktır.” 
160 Bu beyit S’de yoktur.  
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Gül cemÀliň çeşm-i cÀna açsa baúmaz FerdiyÀ    
Naúş-ı gÿn-a-gÿn olan úattÀl özünden161 yaňa 
 

6666    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Vech-i Óaúú’ı görmeğe Àyìne Àdemdir baňa  
Anda seyrÀn olunan maènÀ müsellemdir baňa 
 
Geceniň gündüzden aãlÀ farúı olmazsa ne var 
Zülf-i èÀrıø remziniň esrÀrı maóremdir baňa  
 
PasbÀn etmiş beni Óaú genc-i enfÀsa bugün 
èÍd-ı ekber eylemek èÀlemde her demdir baňa 
 
Zülfüne bend olalı her geceler úadr olmada 
Vech-i pÀkine162 naôar bir èıyd-ı aèzamdır baňa 
 
Rÿóumu Àyine úıldı vechine Ferdì velì  
Sırrıma keşf etdiği bir sırr-ı müphemdir baňa 
 

7777    
    
FÀ èiFÀ èiFÀ èiFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
GülsitÀnlar Àteşin taãvìrdir sensiz baňa 
[Ab u cÿlar]163 muttasıl zincìrdir sensiz164 baňa 
 
Ey kemÀn-ebrÿ òayÀliňle olup úaddim dü-tÀ 
Tende mÿlar her biri bir tìrdir sensiz baňa 
 
Bezm-i aóbÀb içre sÀúì nÿş-ı mey165 vermez ãafÀ 
SÀàar-ı Cem bÀèiå-i tekdìrdir sensiz baňa 
 
Vermez ünsiyet hele meclisde esbÀb-ı ùarab 
Türlü türlü Àlet-i tenfìrdir sensiz baňa 

                                                
161 evren S 
162 yÀr gine S 
163 ablucalar İ ve S 
164 yok İ 
165 yok S 
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Ferdi-yi zÀrım firÀúıňla ùabìbim òastayım 
Terk-i cÀnım aósen-i tedbìrdir sensiz baňa 
 

8888    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
YÀrı aàyÀr ile görmek özge mÀtemdir baňa  
Ùalèatı èìd olsa da mÀh-ı muóarremdir baňa  
 
Kaèbe-i ruòsÀr-ı perçem-pÿş-ı esved òÀletiň 
Úarşısında iki dìdem çÀh-ı zemzemdir baňa 
 
SÀyesinde rÿz-ı òaşr ol sÀúì-yi kevåer femiň 
CÀm-ı Àteş-bÀr-ı duzaò sÀàar-ı Cem’dir baňa 
 
Ben firÀú-ı yÀr ile öldüm dirildim rÿó olup  
Mehd-i èaşú içre àıdÀlar166 şìr-i Meryem’dir baňa 
    
Ferdì-yi ÀzÀdeyim èÀli hümÀ pervÀz-ı èaşú 
DÀm müstaànì-i èÀlem zülf-i püròamdır167 baňa 
 

9999    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünün/Fe èi lünün/Fe èi lünün/Fe èi lün    
 
Õevú-i meyden leb-i laèliňle àınÀ geldi baňa 
Zühd-i bÀridden168 o óÀletle ibÀ169 geldi baňa 
 
Ne keder olmasam170 Àmed şod-ı àamdan òÀli 
Tekye-i171 dildeki mihmÀn ãafÀ geldi baňa 
 
Feleğin cevrine baş eğmemeğe çÀre mi var 
Perveriş-yÀfte-i172 óükm-i úaøÀ geldi baňa 

                                                
166 àazÀlar İ 
167 perçem S 
168 yÀrdan S 
169 èabÀ S  
170 olmam S 
171 külbe S 
172 nÀúa-i S 
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Dil perìşÀnlığıla rÀh-ı hevÀya gitmiş 
Çìn-i zülfüňde dolaşdıúça òaùÀ geldi baňa  
 
MÀverÀsından atıp Àb-ı beúÀya naôarı 
Hestì-i vÀdì-i ãÿret ne fenÀ geldi baňa 
 
NÀmını yÀd ederek Óaøret-i Õü’n-nÿn gibi 
Şikem-i mÀhì niyeti de àıdÀ geldi baňa 
 
YÀd-daştıyla olan Ferdì-yi nÀ-kÀm gibi  
YÀd olur olsa da yÀd ile nidÀ geldi baňa 
 

10101010    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
    
Firúatiň kim mÀye-i õevú-i viãÀl olmuş baňa  
Ol geçen günler òayÀl-ender-òayÀl olmuş baňa 
 
Muãóaf-ı óüsnünde173 ol şÿòuň tefeèül eyledim 
Òayr ola nÿr Àyeti174 tÀ şeble175 fÀl olmuş baňa 
 
YÀrı her yüzden tecellì eylemiş èuşşÀúına 
Ol sebep her õerre miréÀt-ı cemÀl olmuş baňa 
 
Her kişi bir óÀl ile kesb-i kemÀl etmek diler 
Her kemÀliň terki176 bir özge kemÀl olmuş baňa 
 
Eylemiş sırr-ı dehÀnıň baóåini dil-sÀdeler  
Noúùa-i mevhÿmuň el-cÀåì muóÀl olmuş baňa 
 
Lebleriň şìr ü şeker õevúi verirse òoş velì 
Çeşme-i Àb-ı óayÀtından zülÀl olmuş baňa 
 
CÀm-ı èaşúı nÿş idelden177 FerdìyÀ òayretdeyim 

                                                
173 óüsnünden S 
174 Àtì S 
175 taş ile S 
176 şirki S 
177 ile dilden 
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Bilmez oldum kendimi bilmem ne óÀl olmuş baňa 
 

11111111    
    
MeMeMeMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün / Fe èÿ lün fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün / Fe èÿ lün fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün / Fe èÿ lün fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün / Fe èÿ lün    
 
ÚabÀ-yı nÀr verir gül şarÀbı reng saňa 
Çü berk-i gül bedeniňdir úabÀ-yı teng saňa 
 
HezÀr178 perde-i nÀmÿs gül gül etdi verip 
èAkÿs-ı dide-i bülbül óicÀb-ı neng saňa 
 
FerÀàat eyledi èÀşıú ümmìd-i vuãlatdan 
Ùaúınca per hümÀ kÀkülüň çeleng saňa 
 
Ol ebrÿvÀn ile ãayd eylediň cihÀnı bütün 
Verip sihÀm-ı úaøÀ àamzeden òadeng saňa 
 
Bu èaşú Ferdì-yi-ôÀra bulunmayınca èadìl 
Bu óüsn ile bulunur mu cihÀnda deng saňa 

    
12121212    

    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èìMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èìMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èìMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün lün lün lün    
 
Göňül Àyìnesi bir ÀfitÀb ister mi ister ya     
ÚıbÀb-ı sunè-ı óikmetden niúÀb ister mi ister ya 
  
Eğer vermezse179 óüsn-i leb-be-leb dilberle mÀl-À-mÀl 
Göňül bir nev-civÀnı intiòÀb ister mi ister ya 
 
Bu rütbe sÀúìyÀn-ı nev-civÀnÀn ile ülfetden  
Bu derde ey ùabìb eski şarÀb ister mi ister ya 
 
Yine seyr-i cemÀlinden bu şeb dÿr eyledi cÀnÀn 
Ne çÀre görmeye rüéyÀda òÀb ister mi ister ya  
 
Ruò-ı pür-tÀb için Ferdi iletdi zülfüne göňlüm   
ÒaùÀdan geçmeğe rÀh-ı ãavÀb ister mi ister ya 
 

                                                
178 mezÀr S 
179 ver S 
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13131313    

    
Mef èÿ lü/ Me fÀ èì lMef èÿ lü/ Me fÀ èì lMef èÿ lü/ Me fÀ èì lMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lün  
 
Taãvìriň asıp dilde yine bir büt-i tersÀ 
Kim görse ãanır şevú ile úandilli kilìsÀ180 
 
èUşşÀúını uàratmaz iken bÀb-ı niyÀza 
AàyÀrı görünce gülerek der ele [minÀ]181    
  
Óüsnü o úadar oldu ki Àşÿb-ı úıyÀmet 
Bu182 fitneye elbetde iner Óaøret-i èÌsÀ 
 
Meftÿnunu düzdìde naôar görse ol Àfet 
Zülfündeki zünnÀra eder èaşk ile ÌsÀ183  
 
Ferdì    anı rÀm etmemek olmaz bize ammÀ 
Rÿz-nÀme-i kìsemde bu yıl geldi kebìsÀ 

    
14141414    

    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Mest görse dilberi huşyÀr olur èÀşıú bu ya 
Çeşm-i òÀb-Àlÿdeden bìdÀr olur èÀşıú bu ya 
 
ÇÀresizlik olduàundan derd-i èaşúıň çÀresi 
Her işinde dÀéimÀ nÀçÀr olur èÀşıú bu ya 
 
SerfirÀz-ı èahd ü iúrÀr iken aàyÀrı görüp 
Ser-be-ceyb-i òırúa-i inkÀr184 olur èÀşıú bu ya 
 
ÁşinÀ-yı vÀúıf-ı rÀz etmeye hÀhişlenir  
YÀd ile bìgÀne-yi esrÀr olur èÀşıú bu ya 
 

                                                
180 úandil-i kenìsÀ S 
181 miyÀ S ve İ 
182 bir S 
183 èÌsÀ S 
184 efkÀr İ 
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FerdiyÀ hicr Àteşi kÀr eylemişken cÀnına 
Vaãl-ı bì-hengÀmedan bìzÀr185 olur èÀşıú bu ya 
    

                            Fì Óarfi’lFì Óarfi’lFì Óarfi’lFì Óarfi’l----BÀBÀBÀBÀ    
 

                                15151515    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Nÿr-ı ruòsÀrıň görenler ehl-i imÀn oldu hep 
Gÿş eden sırr-ı dehÀnıň ehl-i èirfÀn oldu hep 
 
BendegÀnıň defterine úayd edip eyle kerem 
Úulluàuň minnet bilen èÀlemde sulùÀn oldu hep 
 
YÀ Resÿlallah saňa dildÀdedir her ehl-i dil 
Ayrılan senden cihÀnda ehl-i ùuàyÀn oldu hep  
 
Óaøretinden rÿz-ı maóşerde şefaèÀt isteriz 
İltifÀtıň bulmayanlar ehl-i òüsrÀn oldu hep 
 
Ferdì-yi bi-çÀreyi ümmetliğe eyle úabÿl 
Bu emelde herkesiň hÀli perişÀn oldu hep 
 

16161616    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Şems-i ruòsÀrıň göreň didÀra müştÀú oldu hep 
Zülfüňe dil baàlayan dünyÀdan ıùlaú oldu hep  
 
Óaú teèÀlÀnıň óabìbi olduàundan dil verip  
Óubbuňa maôhar olan ol yÀre èuşşÀú oldu hep 
 
Sen Ebu’l-ÚÀsım’sın èuşşÀúıň ezel deryÿzedir 
BÀb-ı lütfuňdan seniň taúsìm-i erzÀú oldu hep 
 
Nutú-ı cÀn-baòşıň zülÀlindendir el-ìmÀn yamÀn 
Nefóa-i Raóman andan neşr-i ÀfÀú oldu hep 
 

                                                
185 pìrÀz S 
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Áb-ı lüùfuňla yetiş Ferdì-yi zÀra ol şefìè  
Cürm ile186 yüz úarası tesvìd-i evrÀú oldu hep 
 
   17171717    
    
Mef èÿ lü/ FÀ èi lÀ tü/ Me fÀ èì lü/ FÀ èi lünMef èÿ lü/ FÀ èi lÀ tü/ Me fÀ èì lü/ FÀ èi lünMef èÿ lü/ FÀ èi lÀ tü/ Me fÀ èì lü/ FÀ èi lünMef èÿ lü/ FÀ èi lÀ tü/ Me fÀ èì lü/ FÀ èi lün    
 
Nÿr-ı siyÀh dìde-i vuãlat òayÀl u òÀb     
Yek nìm nigÀh-i niyyeti óayret òayÀl u òÀb 
 
Naôm-ı selìs-i feyø-i ilÀhì revÀndır 
VÀrid olan maèÀnì diúúat òayÀl ü òÀb 
 
èÁşıú hemìşe ôulmet-i dilde serÀb-keş 
Áb-ı óayÀt Òıør-ı187 meşiyet òayÀl ü òÀb 
 
MestÀnelerle ülfet edip huşyÀr olan  
Fehm eylesin ki èÀlem-i vaódet òayÀl ü òÀb 
 
Vaódet serÀb-ı èayn-ı şuhÿd ise FerdiyÀ  
Çeşm-i murÀd-ı bünyede keåret òayÀl ü òÀb 
 
   18181818    
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
 
Perì-ãÿret görüň èuşşÀúa sìretde meleklik yap 
Bize mÿnis olup aàyÀra ammÀ ki büleklik yap     
 
HevÀyidir o şÿò-ı Àteşin-meşreb bilirsen çün 
De-mÀ-dem sen de ah-ı Àteşiňle fişeklik yap 
 
Bu ülfetlerle cÀna ùaró-ı külfet etmek istersen  
Benefşe-zÀr-ı óüsne çìn-i zülfüňden çiçeklik yap 
  
Gel ol vaède-i vuãlatda vÀfì188 olmaàa saèy et  
Ne mÀniè cÀme-òÀb-ı sìnede soňra döneklik yap 
 

                                                
186 cümle S 
187 óaøret-i S 
188 vafièì? S 
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Düşürme èÀşıúıň büngÀle    óüsnüňde bÀzÀra 
ÚumÀş-ı vuãlata ùamàÀ-yı óÀliňle beneklik yap 

 
19191919    

    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    

 
CihÀn baór-ı vücÿb üzre òabÀb-ı pür òaùardır hep 
Kef-i sÀòil zebÿn-ı sìli-i mevc-i úaderdir hep 
 
Nuúÿş-ı mÀ-sivÀnıň mücmeli var úalb-i èÀrifde 
TefÀãìl-i berÀ-yı Àmed ü reft-i naôardır hep 
 
Eğer nÿş etmeseydi bÀdesin olmazdı èÀşıú mest 
Ezel bezminde her türlü189 levÀzım mÀ óaøardır hep 
 
Felek-meşreb deyi taèn etme her kec-tabèa ey dÀnÀ 
Felek de àÀlibÀ nÀdÀn elinden şekve-gerdir hep 
 
Şürÿó-ı sìne-i èÀşıú güzel teşrìódir Ferdì 
Mütÿn-ı ùıbb-ı zÀhid nüsòa-i nÀ-muèteberdir hep 
 
   20202020    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
èÁlem-i maènÀda yÀr ile viãÀl etdim bu şeb 
Óüsn-i taèbìrinde çoú fikr-i muóÀl etdim bu şeb 
 
Bir ãurÀói úadd ile hem-meşreb-i rindÀn olup 
Reng ü190 rÿ-yı sÀàarı hep al al etdim bu şeb 
 
Ülfetiň germiyyeti dÀà-ı peleng-i èaşú açıp 
ÒÀb-ı nÀzı sürme-i çeşm-i àazÀl etdim bu şeb  
 
Bezm-i meyde verdi sÀúi neşéeme óüsn-i òitÀm 
SÀàarım bir naòl-ı gülzÀra sifÀl etdim bu şeb 
 
 

                                                
189 tür İ 
190 reng-i S 
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Óüsn-i191 masnÿÀta àÀfil dil-firìb192 olmaz deyi 
äÿret-i bedr-i taãavvurla hilÀl etdim bu şeb 
 
ŞÀm-ı àurbetde baãınca ôulmet-i ceyş-i celÀl 
Şeb-be-òayr-ı şÀh-ı Òurşìd-i cemÀl etdim bu şeb 
 
FerdiyÀ bu ãaóv u maóvıň Àòiri òayret gelir 
Kendi kendime bu bÀbda infièÀl etdim bu şeb 
 
   21212121    
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün  
 
ŞuèÀè-ı óüsnüň ey meh her gece taúrìr edip mehtÀb 
Dil-i tìremde gÿya peykeriň taãvìr eder193 mehtÀb 
 
CemÀl-i bÀ-kemÀliň Àyet-i nÿr-ı ilÀhìdir 
Çıkıp kürsi-yi eflÀke güzel tefsìr eder mehtÀb 
 
Bu sÿz u194 tÀb ile èÀşıú seni ãarmaúdır efkÀrı 
Der-aàÿş etmeye şems-i èacep tedbìr eder mehtÀb 
 
Debìr-i ãunè-ı Óaú’dır zer úalemle mekteb-i çaròta 
KemÀliň aùlas-ı baór u bere taórìr eder mehtÀb 
 
Şebìh olmaú dilerse vech-i pÀk-i yÀre ey Ferdì 
æebÀtı yoúdur anıň daèva-yı tezvìr eder mehtÀb 
 
   22222222    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
NÀr-ı hicrinden şehÀ oldum kebÀb-ender-kebÀb 
Eşk-i çeşmim ùÿl-ı firúatden şarÀb-ender-şarÀb 
 
Feyø-i èaşúıňla olup sìrÀb ehl-i soóbetin  
Yine óayretde195 naôar-gÀhım serÀb-ender-serÀb 

                                                
191 sen? S 
192 dil-àarìb? S 
193 edip S 
194 sÿz-ı S 
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Baór-ı vuãlatda olup àavvÀã-ı ehl-i196 iòtiãÀã 
Berr-i firúat ãularında ben óabÀb-ender-óabÀb 
 
Cennet-i firúatde müstaàraúdır erbÀb-ı şuèÿr 
Ben cehÀlet nÀrına düşdüm èazÀb-ender-èazÀb 
 
FerdiyÀ maèmÿrdur günden güne ehl-i úulÿb 
Sen de nefsiňle úalıp olduň òarÀb-ender-òarÀb 
    

23232323    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Kÿy-ı dilberde bu şeb èuşşÀú mihmÀn oldu hep 
Kendiler cemè oldular diller perìşÀn oldu hep 
 
Cevr ile ÀzÀr edip zÀr etdi ammÀ neyleyim  
Eşk-i çeşmim cÿş edip èÀlemde ùÿfÀn oldu hep 
 
Armaàan etdi bize òoş-bÿ-yı zülfüňden ãabÀ 
Dest urunca şÀnesin kÀkül perìşÀn oldu hep 
 
Gerçi ruósÀrıň bize keşf etdi ol mÀh tamam 
YÀr u èaàyÀr úalmadı bi’l-cümle tabÀn oldu hep 
 
FerdìyÀ èaşú Àteşi yaúsa beni mÀniè değil 
Áh edince her ùaraf nÀlÀn u sÿzÀn oldu hep 
 
   24242424    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Sìnemi ol mest-i nÀza cÀme-òÀb etdim bu şeb 
Reşk ile sÿz-ı derÿnu197 mÀhitÀb etdim bu şeb 
 
Mest iken úıldım naôar dil rÿyuna dil-sÿz olup 
Eşk-i çeşmÀnımla taúùìr-i gül-Àb etdim bu şeb 
 

                                                                                                                                          
195 óasretde S 
196 yok S 
197 derdin S 
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Laèl-i nÀbıň pür- melÀóat çeşmiňi mey-gÿn198 görüp 
Meclise murà-ı dili tÀze kebÀb etdim bu şeb 
 
Pertev-i didÀr ile tÀb-ı derÿnum maóv edip 
Göňlümü kesdim sivÀdan kÀm-yÀb etdim bu şeb 
 
Tevsen-i èaşúı sürüp bir cezbe eyle ãavbına    
Áh-ı Àteş-bÀra dÀrım hem rikÀb etdim bu şeb 
 
Bezm-i ger-mÀ-germde gördü bizi tenhÀ raúìb 
KÀfiri dil-gìr edip òayli èazÀb etdim bu şeb 
 
Metn ü şeró-i óüsn-i yÀra FerdìyÀ diúúat edip 
Ders-i èaşúı muòtaãarca bir kitÀb etdim bu şeb 
    

                    25252525    
                                                                                    
                                                                                EyøanEyøanEyøanEyøan199199199199        

    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    

    
YÀrı tenhÀ avladım çoú óasbióÀl etdim bu şeb 
èUúde-i mÀ-fi’ø-øamìrim hep suéÀl etdim bu şeb 
 
Müşkilimdi200 iltifÀtı yÀrıň èaàyÀrla hele 
Tìà-i ebrÿdan cevÀba intiúÀl etdim bu şeb 
 
Õevú-i mehtÀbı vesìle eyleyip dildÀr ile 
Zevraú-ı vaãla201 binip seyr-i cemÀl etdim bu şeb 
 
Meclisinde Àteş-i èaşúım bulup sÿz u güdÀz 
Şemè-veş noúãÀnımı èayn-ı202 kemÀl etdim bu şeb 
 
Ruòãat-ı tÀmmı verip küstÀòì eşk-i çeşmime 
DÀmeniň ol mest-i nÀzıň destimÀl etdim bu şeb 
 

                                                
198 meygÿb? S 
199 yok S 
200 müşkildi S 
201 ãÀla S 
202 èaynü’l S 
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Başıma hiç gelmemişdi böyle bir óÀl-i àarìb 
Yar ile vuãlat òuãuãunda cidÀl etdim bu şeb 
 
Gerçi rÀøıdır derÿnum FerdìyÀ her vaøèına 
äÿret-i ôÀhirde ammÀ infièÀl etdim bu şeb  
 
                                    Fì Óarfi’tFì Óarfi’tFì Óarfi’tFì Óarfi’t----TÀTÀTÀTÀ    
    

                                    26262626    
    
Mef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lün    
 
Her dem úurulur sìnede dìvÀn-ı òarÀbÀt 
Devr etmededir sÀúì-yi devrÀn-ı òarÀbÀt 
 
Baş203 úoydu der-i meygedede204 pÀyine pìriň 
Úaldırmaya tÀ òaşr ola mestÀn-ı òarÀbÀt 
 
Bì-lafô-ı óurÿf etmededir ãoóbeti dilde 
Meclisde òamÿş olsa nedìman-ı òarÀbÀt 
 
äarı ve úızılla bu rengi205 Àú edemezsin  
Bì-renk olur bÀde-i èirfÀn-ı òarÀbÀt 
 
Terk etdi tekÀpÿyı206 sefer der-vaùan eyler 
Ferdì olıcak bir gece mihmÀn-ı òarÀbÀt 
 
   27272727    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lünFÀ èi lünFÀ èi lün    
 
Ey göňül miréÀtını207 laèl-i leb-i cÀnÀna ùut 
NÀãıóıň boş sözlerin ùutma dolu peymÀne ùut 
 
Müddeèìler208 sözleri efsÀnedir ùutma úulaú 

                                                
203 başını S 
204 meygede S 
205 rìki? İ 
206 tekÀpÿ S 
207 miréÀt S 
208 müddaèileri İ 
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Gÿşu hÿşuň luùf edip bir dem dil-i nÀlÀna ùut209 
 
Óüsnüňe denk olmasında èaşúımıň var ise şek 
Al terÀzÿyı efendim al ele yan yana ùut  
 
Bir gedÀ-yı òÀãısıň210 devrinde211 dervişÀne212 var 
Sìneniň keşkülünü ol dilber-i213 iósÀna ùut  
 
Ol muvaffaú FerdiyÀ gezme cihÀn maèmÿresin 
Genc-i èaşúa mÀlik iseň kÿşe-i virÀne ùut 
 
   28282828    
 
Mef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lün    
 
EvrÀú-ı dile åebt idi menşÿr-ı muóabbet 
Verildi baňa mülket-i maèmÿr-ı muóabbet 
 
Vaódetle eden varid-i iåbÀt-ı vücÿdu 
Úandiliň aãar èarşa çü Manãÿr-ı muóabbet 
 
MişkÀt-ı diliňde yaúagör şemè-i viãÀli 
EkvÀnda tÀ ôÀhir ola nÿr-ı muóabbet 
 
èAúd olalı bülbüllere ebkÀr-ı gülistÀn 
 Her mevsim-i gülde úurulur sÿr-ı muóabbet 
 
ŞÀyÀn olamaz her kişi ol meclise sÀúì 
Çeşminden eder èÀlemi maòmÿr-ı muóabbet 
 
TÀ olmayıcaú èÀleme rüsvÀ-yı cihÀnda  
Olmaz óarem-i yÀrda mestÿr-ı muóabbet 
 
Mihriňle eder böyle maúÀmÀtda214 naàme 
ÚÀnÿndan alan kÿşe-i mahÿr-ı muóabbet 
 

                                                
209 eksik İ 
210 óÀãı sen İ 
211 derÿnunda S 
212 dervişÀn S 
213 oldur beri? S 
214 maúÀmÀt-ı S 
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Mihriň ura mı aàzıma hiç mühr-i sükÿtu 
TÀ girmeyicek destime memhÿr-ı muóabbet 
 
Bezmiňde şehÀ tel mi úırar Ferdì-yi dilsÿz 
èAşkıňla düzer telleri ùanbÿr-ı muóabbet 
    
            29292929    
    

                                                                            EyøÀnEyøÀnEyøÀnEyøÀn215215215215    
  
Mef èÿ lü/ Me fÀ èì lüMef èÿ lü/ Me fÀ èì lüMef èÿ lü/ Me fÀ èì lüMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lün/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lün/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lün/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lün    
 
Gül dìdeleriň eşk-i nedÀmetle óabÀb et 
Ver sele neng şehrini hep òÀne-òarÀb et 
 
èAşú Àteşine òÀr u òasıň eyle fürÿzÀn 
Dil muràunu mihmÀn-ı àama tÀze kebÀb et 
 
AàyÀrı hümÀ sÀye-i lütfuňdan216 ùutarsa 
Ey èÀşıú-ı şeydÀ aňa sen Àh-ı şihÀb et  
 
Sìmurà-ãıfat úaf-ı sitiànÀda etek çek 
ÁlÀyişi óasret-keş-i ümmìd-i àurÀb et 
 
EnvÀè-ı münaúúaşla olan perdeyi çÀk et 
Bì-reng olan bÀdeyi çeşmiňde óicÀb et 
 
Çek gül èaraúì bÀde ile èÀrıø-ı yÀra 
MehtÀba çıúıp mevc-zen-i Àteş ü Àb et 
 
Müsveddeňi tebyìø edegör úalbde Ferdì 
Mecmÿèa-ı óüsn-i varaú-ı èaşúa kitÀb et 
   

30303030    
    

FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
    

Cebhesi nÿr-ı mübìn-i levó-i ÀèlÀdan gözet 
Úaşları òaùù-ı siyÀhın kilk-i bÀlÀdan gözet 
 

                                                
215 yok S 
216 lüùfunda İ 
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Ruòlarınıň arasında bìni-i sìmìnini 
MÀhı şaúú eden ser-i engüşt-i zìbÀdan gözet 
 
ÚÀmet-i bÀlÀsına serv-i revÀn üftÀdedir 
Sidreden baú217 müntehÀya úadd-i ùÿbÀdan gözet 
 
Bezm-i meyde meyleri nuùú-ı ãafÀ-baòşÀ seni 
RÀó-ı rÿó efzÀ olan yaúut-ı mìnÀdan gözet 
 
Feyø eder çÀh-ı õeúandan FerdiyÀ èaynü’l-óayÀt 
Óubb-ı Yusÿf’dan çıúan Àb-ı muãaffadan gözet 
    

                                Fi Óarfi’åFi Óarfi’åFi Óarfi’åFi Óarfi’å----æÀæÀæÀæÀ    
    

                                    31313131    
    

FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
    
Dilber-i hicr-ÀşinÀya ÀşinÀ olmaú èabeå 
Şemè-i sÿzÀn ile ey dil rÿşenÀ olmaú èabeå 
 
SÀóil-i ãafvetdeyim pÿyÀnla èÀşıú göňlünü  
MÀhi-yi deryÀ-yı ekdÀra àıdÀ olmaú èabeå 
 
Ol vefÀdÀra diliň218 bend eyleyip ol bendesi 
Her muòÀlif dilbere cÀnıň fedÀ olmaú èabeå 
 
PÀdişÀh-ı mülk-i èaşú ol òıdmet-i merdÀn ile 
RÀh-ı süfliyyetde ey dÀnÀ gedÀ olmaú èabeå 
 
BÀr-gÀh-ı ãıdú u teslìm içre úıl úavl ü úarÀr 
FerdiyÀ    sergeşte-i çÿn ü çerÀ olmaú èabeå 

    
 Fi Óarfi’l Cim Fi Óarfi’l Cim Fi Óarfi’l Cim Fi Óarfi’l Cim    

            
                                                32323232    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün    
    
 

                                                
217 yok S 
218 vefÀdÀr-ı diliň S 
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NÀm-ı pÀkiňle şehÀ sikke-i dìn buldu revÀc  
Oldu hep memleket-i küfr ü dalÀlet tÀrÀc 
 
Şevket ü salùanatıň àÀlib olup aèdÀya 
Urdu KisrÀ yere tÀcı verdi Úayser de òarÀc 
 
Ôulmet-i cehl ile úalmışdı cihÀn óayretde  
Yandı219 envÀr-ı nübüvvetle göňüllerde sirÀc 
 
Dökülüp sÀóil-i imkÀna vücÿduň baórı 
Dürer-i220 óikmet ü221 èirfÀn ile oldu mevvÀc 
 
FerdiyÀ úalmış idiň cümle òumÀr-ı àamda 
Verdi laèl-i lebiniň teşnesi her derde èilÀc 
 

33333333    
    

Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
 
HevÀ-yı maùlab-ı dünyÀ ile ùÿl-ı emelden geç 
MüheyyÀ eyle õÀd-ı rÀhı òayr-ı bì-temelden geç  
 
KanÀèatdir cihÀnda kÀr-ı iksìr-i àınÀ dilde 
Úuru elfÀôla tedbìr-i kimyÀ-yı222 bì-èamelden geç 
 
Sözüdür Àdemiň mìzÀnı bÀzÀr-ı maèÀrifde  
ÒilÀf-ı deéb-i meclis yÀra nutú-ı bì-maóalden geç 
 
Pirÿz-ı tìşe-i himmet erince sırr-ı “mÿ tÿ223 ”ya 
Delip kÿh-gerÀn-ı èaşúı surÀò-ı ecelden geç 
 
Ùarìú-i şÀh-rÀh-ı müstaúìm üzre åebÀt eyle  
Keç ü nÀ-refte-i ehl-i ÒudÀ rÀh-ı óıyelden geç   
 
Yine derdiň olur ùıbòÀne-i èaşú içre dermÀnıň 
Ùabìb-i rÿóa teslìm ol müdÀvÀ-yı èilelden geç 
 

                                                
219 yazı? S 
220 dürr-i S 
221 óikmet-i S 
222 elfÀô ile bu kìmyÀ-yı İ 
223 Hadis-i şerif: “ Mÿtÿ kable ente mÿtÿ.” Yani “ Ölmeden önce ölünüz.” hadisine telmihtir. 
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Boyansın buriyÀsı zÀhidiň bÿ-yı riyÀsından 
Özin òÀliã ùut ey Ferdì o kÀr-ı pür-òalelden geç 
    

34343434    
    

FÀFÀFÀFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Çeşm-i şÿòuň ey perì-rÿ224 dìdebÀn ister mi hiç 
Baú gazÀlÀn-ı óarem raèì şubÀn ister mi hiç 
 
Neylesin tedbìr-i èaklı deşt-i225 peymÀ-yı cünÿn 
Devóa-i ãaórÀ-yı pehnÀ baàbÀn ister mi hiç 
 
RÀh-ı èaşú içre saňa perriň yeter ancaú refìú 
Seyr-i úalb-i maènevìde kÀrbÀn ister mi hiç 
 
èÁşıú-ı şÿrìdeniň yoúdur bilinmez nesnesi  
èArøuóÀle óÀl-i nuùúdur lisÀn ister mi hiç 
 
Feyø-i dil şÀdÀb eder gülzÀr-ı ùabè-ı pÀkimi 
FerdiyÀ böyle zemìn Àb-ı revÀn ister mi hiç 
    

Fì Óarfi’lFì Óarfi’lFì Óarfi’lFì Óarfi’l----ÓÓÓÓÀÀÀÀ    
    
                                            35353535    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Gerçi ehl-i õevú ile rindÀne meşrebdir úadeó 
Pek açılmaz zÀhide bìgÀne meşrebdir úadeó 
 
Cemè edip cümle mürìd-i bÀdeyi dergÀhına 
Óalúada devrÀn eder şeyòÀne meşrebdir úadeó 
 
Cÿş eder gÀhi müselsel bir úızıl zincìr ile 
Elde øabù olmaz olur divÀne meşrebdir úadeó 
 
Meclis-i Cem’de olur sulùÀn-ı èaşúıň hem-demi 
Taòt-ı Faàfÿrì çıúar şÀhÀne meşrebdir úadeó 
 

                                                
224 perì perde S 
225 dest-i S 
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Herkesiň Ferdì eder iôhÀr maòfì meşrebin 
Bilmedin mÀhiyetin ammÀ ne226 meşrebdir úadeó 
    
    
            36363636    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Mest-i èaşú eyler cihÀnı laèl-i dil-cÿ-yı melìó 
èÁlemi óayretde úoydu çeşm-i Àhÿ-yı melìó 
 
BÿstÀn-ı dehri gezdim görmedim hiç böylesin  
èÁrıøı gülter ÒudÀyì zülfi şebbÿy-ı melìó 
    
Òasta-ı èaşúı eder elbetde taãóìó-i mizÀc 
Ùıbb-ı rÿòÀnìcedir teéåìr-i dÀrÿ-yı melìó 
 
Ceyş-i ÀèdÀ-yı raúìbÀndan taóaããun etmeye 
Melce-i üftÀdegÀndır burc u bÀrÿ-yı melìó 
 
BÀà-ı naômımda açılmaz böyle ezhÀr-ı laùìf 
FerdiyÀ tabèımda fÀéìø olmasa cÿ-yı melìó 
 
            37373737    
    
FÀ èi lÀ tünFÀ èi lÀ tünFÀ èi lÀ tünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
    
Devr-i227 laèliňde tarÀvet buldu eyyÀm-ı Mesìó 
YÀr olup enfÀs-ı cÀn-baòşıňa çoú nÀm-ı Mesìó 
 
Şevúle bu ùÀrem-i nüh tÀúa pÀyın baãtıàı 
Òıdmetinde olmasaydı òatm-i encÀm-ı Mesìó 
 
Verdiği òÀããıyyet-i laèliň lebinde òÀtemdir 
Yeryüzün úıldı SüleymÀn-veş bütün228 rÀm-ı Mesìó 
 
Nesl-i pÀkiňden gelip Àòirde òatmü’l-evliyÀ 
MuútedÀ-yı ümmet eyler anı ilhÀm-ı Mesìó 
 

                                                
226 imÀme? S 
227 der-i S 
228 Bu kelimenin noktaları İ’de konulmamıştır. 
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FerdiyÀ çeksen de dünyÀ-yı denìden el ayaú229 
YÀ tecerrüd oldu gerdÿn cÀm-ı ÀrÀm-ı Mesìó 
                   

                Fì Óarfi’lFì Óarfi’lFì Óarfi’lFì Óarfi’l----ÒÀ ÒÀ ÒÀ ÒÀ     
    

38383838    
    

Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün / Fe èÿ lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün / Fe èÿ lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün / Fe èÿ lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün / Fe èÿ lün    
 
MübÀrek bÀd ey dil gülşen-i didÀr-ı ferruò 
HezarÀn bülbülü nÀlÀn eder gülzÀr-ı ferruò 
 
äıúılmaz ÀşinÀsı åıúlet-i endìşe-i dehre 
Verir úalbe güşÀyiş õevú ile inkÀr-ı ferruò 
 
Ederse èÀşıúıň ÀyinedÀr-ı óüsni ãafvetle 
áıdÀ-yı rÿó olur ùÿtìye her güftÀr-ı ferruò 
 
Düşer iksìr-i óikmetle gözünden mÀl-ı KÀrÿn’u 
MedÀr-ı Àferìnişdir cihÀnda yÀr-ı ferruò 
 
De-mÀ-dem çeşm ü ebrÿdan rumÿzuň óÀll eder Ferdì 
Dil ü dìdemde pinhÀndır hezÀr esrÀr-ı ferruò 
 
            39393939    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Yaúdı dillerde çerÀàın pertev-i ruòsÀr-ı şÿò 
èÁleme verdi øiyÀ mehtÀb-ı envÀr-ı şÿò 
 
GÀh erini230 geh ene’l- óaú oldu kÿyunda nidÀ      
Verdi óayret zümre-ièuşşÀúına didÀr-ı şÿò 
 
Mest ya şeydÀ göründü dìde-i aàyÀrda 
Zìnet-i ãadr-ı aóyÀ èÀúıl u hÿşyÀr-ı şÿò 
 
Faòr edersiň de libÀs-ı faúr ile şÀyestedir  
æervet-i èömr-i girÀndır èÀşıúa didÀr-ı şÿò 

                                                
229 etek S 
230 Araf suresi 143. ayet. “ Musa tayin ettiğimiz vakitte gelip de Rabbi ona hitab edince ‘ Ya Rabbi dedi, 
göster bana Zatını, bakayım Sana” 
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ÇÀr èunãurdan àubÀrıň olmasın Àyìnede 
FerdiyÀ olmaú gerekdir dÀimÀ nÀçÀr-ı şÿò 

    
                        Fì Óarfi’lFì Óarfi’lFì Óarfi’lFì Óarfi’l----DÀlDÀlDÀlDÀl231231231231    

    
                            Fì Óarfi’l ÕÀlFì Óarfi’l ÕÀlFì Óarfi’l ÕÀlFì Óarfi’l ÕÀl    

    
40404040    

    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Leõõet-i dìdÀr için çekdiklerim hicrÀn leõìõ 
äıóóat ümmìd ile cÀnÀ telòı-i dermÀn leõìõ 
 
Ol gülüň  gÿş eyleyip elùÀf-ı iósÀnıň meğer 
Ol sebepten èandelìbe nÀle vü efàÀn leõìõ 
 
Alması leõõetlidir ber-muútedÀ-yı celb ü selb 
Şol kerìmü’t-tabè-ı èalÀ himmete iósÀn leõìõ 
 
CÀna minnet bildiğinden yÀr teklìfiň anıň 
EsòıyÀya bì-tekellüf åıúlet-i mihmÀn leõìõ 
 
Feyø-i ebkÀr ile zÀhid cennete óÀhişlenir 
Bilmez ammÀ FerdiyÀ ehl-i dile èirfÀn leõìõ 

    
Fi Óarfi’l RÀFi Óarfi’l RÀFi Óarfi’l RÀFi Óarfi’l RÀ    

    
41414141    

    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    

    
Sen ırÀúlarda ararsın maúãad-ı dil cÀndadır 
Terk-i cÀn edenleriň cÀnı hemÀn cÀnÀndadır 
 
Sen óuøÿr ile muúayyed ben úuãÿra mübtelÀ  
Gel óuøÿrundan úuãÿra úaãr-ı èirfÀn andadır 
 
 

                                                
231 “dal” harfinde 6 şiir bulunmaktadır. Bu şiirlerin hepsi Farsçadır. 
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Ey èazìz èizzetde gezme õillete gel genc-i cÀn 
Õillet içre bulunur ki daòmeler virÀndadir 
 
Derviş iseň  òalúa hiç ne alış var ne veriş 
Münkiriň  bÀzÀr-ı dehr içre işi òüsrandadır 
  
FerdiyÀ úandan saňa bu mübtelÀlıú òalú ile  
Óaú budur ki genc-i èirfÀn mÿr ile mÀrÀndadır 
 
   42424242    
 
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    

    
Áferìn ol sÀúi-yi gül-çehreye kim cÀm verir 
Laèl-i nÀbından kiras-ı dìdeden bÀdem verir 
 
Bir iki şeftali ile al eder èuşşÀúına 
Neyleyim vaútiyle vermez verse gÀhi òÀm verir 
 
Başımız ser-geştedir dolÀb-ı çarò-ı şum ile 
Nièmetin nÀdÀna dÀim èÀrife ÀlÀm verir 
 
Çeşm-i óasret istese başdan ayaàa232 nìm nigÀh 
ÚÀdir olmaz aramalı cÀn atıp ÀrÀm verir 
 
Óall olunca èukde-i şalvÀrı úalèa fetó olur 
KÀr zÀr-ı maãlaóatda òaylice ibrÀm olur 
 
Günyüzü şevúiyle vermez èÀşıúına233 yan kerem 
ÒÀn-ı vaãlın verir ammÀ neyleyim aòşÀm verir 
 
FerdiyÀ èaşú-ı óaúìúìye nihÀyet yoú velì 
èÁşıú-ı óubb-ı mecÀzì kÀrına encÀm verir 

 
    
 
 
 
 
 

                                                
232 yok S 
233 Àşıúa S 
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                                43434343234234234234    
 
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünfÀ èì lünfÀ èì lünfÀ èì lün    
 
Bu kÀrıň ibtidÀsı nuùú-i pìrÀna inanmaúdır 
Bes andan beste gerden tìà-i taúdìre dayanmaúdır 
 
Şeb-i ôulmetde òÀb-ı àaflete çÀre òakìmÀne  
äadÀ-yı ãÿr-ı yÀ hÿ ile erkenden uyanmaúdır 
 
Bu luèbetgehde sÿd u bÿda ãarf-i naúd-i vaút etme 
ÚumÀr-ı èaşú ile yÀra yutulmaú da úazanmaúdır 
 
èAcep sermÀyedir leb-teşne olmaú tih-i    óayretde 
GülistÀn-ı235 emelde ãanma óÀãıl feyø úanmaúdır 
 
Ne yek rengì ne236 pür rengì saňa óÀl olamaz Ferdì  
ÒarÀbÀt ehli aňlar hÀl-i her renge boyanmaúdır 
 
            44444444    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Zülf-i müşgìn-i àaddÀrıň èÀşıúa sevdÀlanır 
èAúl-ı dildir bend-i zincìri olup şeydÀlanır 
 
Úandasın ey gevher-i yek-dÀne-i èömr-i èazìz 
Eşk-i çeşmim óasretiňle dìdede deryÀlanır 

 
Böyle serv-i úadd ü kÀmetle òırÀm etdikçe sen 
SÀye-i lüùfuňda her dem himmetim bÀlÀlanır 
 
áamze-i tÀtÀr çeşm-i fitnesinde var iken 
èÁşıàıň vÀrı bu yolda èÀúibet yağmalanır  
 
FerdiyÀ çü bÀr-ı elùÀf ile şÀdÀb olalı 
áonca-ı dil gülsitÀn-ı naômda zìbÀlanır 

                                                
234 Bu şiir İ’de sy. 45-a’da, S’de ise sy. 46-a’da tekrar yazılmıştır. Tek fark dördüncü beyitteki “èaceb” 
kelimesinin ikinci kez tekrarlanan şiirde “göňül” olmasıdır. İki nüshada da aynı şiirin tekrarlanması bu 
nüshaların aynı koldan geldiğini göstermektedir.  
235 gülüstanda İ 
236 yok S 
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   45454545    
 
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lüni lüni lüni lün    
    
Ol büt-i èişve-perestì neşée-yÀb olsun da gör  
Cünbüşüň germiyyet-i çeng ü rebÀb olsun da gör 
 
Nìm keyf olsa gelir ol nìm neşèe meclise  
MüntehÀ-yı óÀletin mest ü òarÀb olsun da gör 
  
Rÿy-ı Àlinden gül-i ter reng ü bÿ-yı õevúini 
Bÿ-yı zülfünden èaraúlar müşk-nÀb olsun da gör 
    
èÁşıúıň fikr ü telÀşı şimdi ehven mertebe 
Çìn-i zülfüň ey perì pür pìç ü tÀb olsun da gör 
 
Nev-resìde bir hilÀl-ebrÿdur ammÀ FerdiyÀ 
Pertev-i rÿyu o şÿòuň mÀhitÀb olsun da gör 
    

46464646    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/FaèlünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/FaèlünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/FaèlünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Faèlün    
    
Dìdeler nÀz ile taèlìm-i füsÿn eylerler 
Mektebimde niceler meşú ü cünÿn eylerler  
 
LÀle-ruòlar açılıp yüz vereli aàyÀra 
èÁşıúÀn úahr ederek dÀà-ı derÿn eylerler 
 
Derd-i èaşúı ne bilir şimdi eùıbbÀ-yı zamÀn 
Gün-be-gün derd-i dilim böyle füzÿn eylerler 

 
Böyledir resm-i muóabbet ezelì àalìb olup 
Òÿblar èÀşıúıňı zÀr u zebÿn eylerler237 
 
Baóå-i èaşúa veremez her kişi tÀb-ı revnaú 
FerdiyÀ gerçi ki izhÀr-ı fünÿn eylerler 
    
    
    

                                                
237 S’de bu beyitle bir önceki beyit yer değiştirmiştir. 
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47474747    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
èÁşıúı dil-òaste eden çeşm-i bìmÀrın mıdır 
Yoòsa àayretle çekilen derd-i aàyÀrıň mıdır 
 
Òırmen-i ãabrı yaúıp yandırmada şÀm u seóer 
Áteş-i firúat mi ÀyÀ fikr-i ruòsÀrıň mıdır 
 
Dìn ü imÀnın238 musaòòar eyleyen èuşşÀúınıň 
Küfr-i zülfüň tÀrı mı yÀ bend-i zünnÀrıň mıdır  
    
èÁlem-i ekvÀnı pür-nÿr eyleyen cÀnım gibi 
Şems-i tÀbÀnıň mı didÀr-be-didÀrıň mıdır 
 
ÇÀr ebrÿlarda úaldım FerdiyÀ bende esìr 
Ben gibi Àzede mi yÀ èÀlemde nÀçÀrıň mıdır 
    
            48484848    
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
 
Açılmaz o büt-i ùannÀz meclislerde teng eyler 
Velì tenhÀ açıp ruòsÀrını èuşşÀúa reng eyler 
 
TezÀyüd eyledikçe èaşúım artar revnaú-ı óüsnü 
TerÀzÿ-yı muóabbet meyl ederse anı deng eyler 
 
Olunca mÀder-i tabèında nÀz u şìveler nevzÀd 
Donanma eyleyip üftÀdeler ahıň fişeng eyler 
 
Serìr-i óüsne çıúmış tÀc-ı istiànÀ giyip ol şÀh 
HümÀ-yı kÀkülün şehperlerin serde çeleng eyler 
 
Kümeyt-i òÀmeňi ol şehsuvÀra doğru oynatma 
Sürerse esb-i nÀzı FerdiyÀ meydÀnı teng eyler 
    
    
    

                                                
238 ìmÀn S 
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49494949    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün    
 
èAks-i laèl-i lebiň ey şÿò ne dem cÀma düşer  
èÁşıúÀnıň hevesi bÀde-i gül-fÀma düşer 
 
Óalúa-i zülf-i siyÀhıňda görüp òÀl-i ruòuň  
Murg-ı dil-cÀn uçurup dÀne ile dÀma düşer 
 
èÁrıø-ı yÀr-ı nigÀh ile úanÀèat gelmez  
èÁşıúa yüz bulıcaú çok ùamaè-ı òÀma düşer 
 
Gerçi aàyÀr yanında edemez şaúú-ı şefe 
Òalvet olsa o perì-peykere ibrÀma düşer 
 
ZÀhid esbÀb-ı riyÀ ile bezenmiş ammÀ 
Hìlesi fÀş olıcaú çoú tamaè-ı òÀma düşer     
 
Pìç ü tÀb eylemez ol zülf-i siyeh-úÀmetde  
èUúde-i bend-i meyÀnında elif lÀma düşer 
 
Rÿze-i hicr239 beni240 òaù örmeye mevãÿl eder 
FerdiyÀ ãanmaň ifùÀrda aòşÀma düşer 
 

           EyøÀn           EyøÀn           EyøÀn           EyøÀn241241241241    
    
        50505050    

    
Mef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lün    

    
ErbÀb-ı muóabbet bu yoluň kÀfilesidir 
Nÿr-ı ruò-ı dildÀr anıň meşèalesidir 
 
Ey geşt-i ilÀhìye vuúÿf etmeye ùÀlib 
Şu úalb-i ãanevber denilen sünbülesidir 

 
Bunda eregör maúãada ferdÀya bıraúma 
DünyÀ eviniň mÀniè olan meşàalesidir 

                                                
239 hicri S 
240 yok S 
241 yok S 
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Rÿz u şeb-i èuşşÀú degil mi àam u şÀdì 
Her biri bürÿz eylese Àòir bilesidir 

 
Çaròıň siteminden ãaúın Àzürde-dil olma 
Ne çìz i i i ile penbe-i cÀnıň meselesidir 

 
Keåretde bulur vaódetiyan vech-i teraúúì 
Dervişiň o gìsÿ-yı perìşÀn çilesidir 

   
AãóÀb-ı maúÀmÀt oúuyup eylesin aheng242 
Ferdì bu reviş naômımızıň velvelesidir 
    
            51515151    
    
Mef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lün    
 
Ádemde ùaleb cilve-i èaşúıň eåeridir 
Ol kenz-i òafìniň dil-i ÀgÀh yeridir 

 
Bedr olsa n’ola sìne-i uşşÀúa de-mÀ-dem 
EflÀk-i muóabbetde bu devr-i úameridir 

 
Úaùè olmaz imiş cism-i keåìf243 ile menÀzil 
Şeh-rÀh-ı viãÀl içre olan cÀn seferidir  

 
Ne zühd ü ne ÀlÀyiş-i ùÀèatle biter bu 
Maòmÿr-ı àama çÀre ãabÿó seóerìdir 

 
Bì-èillet olan nesneye esbÀb eåer etmez 
Ferdì bu kerem cünbüş-i òÿb-ı úaderidir 
    
            52525252    
    
Mef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lün    
    
èAşú Àteşine yanmaàa cÀnım alışıúdır  
Úo tekye-i dilde anı kı eski ışıúdır 
 
 

                                                
242 yok S 
243 çeşm-i keşf? S 
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Dil baàlayanı zülfüne üftÀdeler ey meh 
RüyÀları sevdÀň ile her şeb úarışıúdır 
 
Şeh-rÀh-ı óaúiúatde sülÿkuň reh-i rastdır 
Zülf-i òam ile rÀh-ı mecÀzì dolaşıúdır 
 
èAşú ehli n’ola etmez ise ceng ü cidÀli 
 SulùÀn-ı vülÀ cümle düvelle barışıútır     
    
Ülfet olup esrÀr-ı244 şerièatle ôuhÿr et 
Ter-dÀmen olanlar úo desinler bulaşıúdır 
 
AàyÀra taèÀôum deme ãarf-ı naôar etsem 
Vechiň göreli dìde-i dil pek úamaşıúdır 
 
ÁrÀste úıl cÀme-i zìbÀ ile Ferdì 
Mecmuèa-i naômıňda telebbüs yanışıúdır 
 
            53535353    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Faè lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Faè lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Faè lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Faè lün    
 
TÀbiş-i rÿy-ı felek èÀlem-i bÀlÀdandır 
İòtilÀfÀt-ı cihÀn gerdiş-i mìnÀdandır 
 
Luùf u úahr ile ôuhÿr oldu sebeb-i keşmekeş 
Telebüs her ne ise cünbüş-i esmÀdandır 
 
İrùibÀtıyla ãarÀóatde245 bulunmaz àavàa 
ÓÀll ü işkÀlle hep nükte-i ìmÀndandır 
 
Reh-i teslìmdedir úÀèide-i seyr ü sülÿk 
Ne êalÀlet var ise cümle süveydÀdandır 
 
FerdìyÀ kÀle-i varında ola òatm-i kerem 
Eåer-i óüsn-i úabÿl şìve-i damàÀdandır  
    
            54545454    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün    

                                                
244 yok S 
245 ãarÀóat S 
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O gülüň rÿyu úamer-tÀb değildir de nedir 
SÀye-i zülfü de mehtÀb değildir de nedir 
 
Óüsn-i deryÀsına emvÀc-ı èaraú mı bilmem 
Óalúa-i pür-çeşmi girdÀb değildir de nedir 
 
Óabbe-i òÀline cemè olalı müràÀn-ı úulÿb 
Ruòları mecmaè-ı aóbÀb değildir de nedir 
 
Cephesi úıble-i èuşşÀk u maúÀm-ı Maómÿd 
ÙÀú-ı ebrÿları miórÀb değildir de nedir 
 
èÁrifiň göňlü gülistÀn-ı tecellì olmuş 
ZÀóidiň úalbi de şeb-tÀb değildir de nedir  
 
Devr eder kÀse-i zerrìn elinde sÀúì 
Maèrifet anda mey-i nÀb değildir de nedir 
 
FerdiyÀ óikmetini aňladı ÀzÀde olan 
ÓükemÀ bende-i esbÀb246 değildir de nedir 
    
            55555555    
    
FÀ èi lÀ FÀ èi lÀ FÀ èi lÀ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lüntün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lüntün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lüntün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Ceõbe-i óüsnü ki úalb-i bì-nevÀyı oynadır 
Şevú-ı úaèbe gÿyiyÀ úıble-nümÀyı oynadır 
 
Ùabè-ı pÀki rÿzgÀr-ı èaşúı sergerdÀn eder 
Bÿ-yı zülf-i şemmesi bÀd-ı ãabÀyı oynadır 
 
äÿfi-yi ãÀfì-nihÀdıň vecdini taórìk için  
Ez ravÀn-ı üstüòÀn bÀl-ı hümÀyı oynadır 
 
Men ene aóbebtüh247’’’’ de cilve-i sır olur èayÀn        
Úatl-i èuşşÀú-ı cemÀlin òÿn-bahÀyı oynadır 
 
 

                                                
246 aãóÀb S 
247 Hadis-i şerif  “ Ben bir kulumu seversem onun duyan kulağı, gören gözü, tutan eli, yürüyen ayağı 
olurum.” 
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Derd-i èaşúa FerdiyÀ hiç çÀre etmez bir ùabìb 
Derd-i bì-dermÀn-ı cÀnÀnıň248 devÀyı oynadır  
   

56565656    
 
                                        NaôireNaôireNaôireNaôire----i áazei áazei áazei áazel Kerìml Kerìml Kerìml Kerìm----i Rÿmìi Rÿmìi Rÿmìi Rÿmì    
    
Mef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lün    
 
Raòş-ı nigehiň òÀùır-ı aóbÀbla oynar 
Ebrÿları çevgÀn-ı dil-i bì-tÀbla oynar 
 
TÀ ùıfl iken olmuş aňa ekvÀn musaòòar 
GehvÀrede engüşti úamer-tÀbla oynar  
 
Çeşmim yaşı àarúÀb eder fülk-i249 vücÿdu 
Rÿ-dìdelerim250 òÿnda girdÀbla oynar 
 
èUşşÀúıň uãÿl ile duyup nÀlesin ol şÿò 
Raúã-Àver olup cünbüş-i dolÀbla oynar 
 
Ferdì edip isúÀù-ı iøÀfet ile teslìm 
ZühÀd-ı zamÀne daòi esbÀbla oynar 
    
            57575757    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün    
 
Lebleriň yÀd ederek mürde dile cÀn gelir 
Nuùú-ı cÀn-baòşıň ile251 mÀye-i èirfÀn gelir 
 
Baór-i èaşú üzre eser gÀhì nesìm-i vuãlÀt 
Fülk-i dil öyle hevÀyi bulıcaú yan gelir 
 
Pìrimiz óall edeli èuúde-i zülfüň ey meh 
èÁşıúıň óaøretine èaúl-i perìşÀn gelir252 
 

                                                
248 cÀnıň S 
249 mülk-i S 
250 didelerim S 
251 can-baòs İ 
252 S ‘de bu mısra yoktur. Bunun yerine bir önceki beytin ikinci mısrası tekrar yazılmıştır. 
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äıla-i vaãılaňı kesme efendim benden  
ŞÀhdan èÀdet253 olan dervìşe iósÀn gelir      
    
NÀzdan çeşm-i suòan-gÿlarıň olsa òÀmÿş  
Bendeňi óayret alıp òÀùıra seyrÀn gelir 
 
ÒÀli sevdÀ-ser ile úÀfile ùutsa èuşşÀú    
Çeşm-i ser úÀfileye kevkeb-i keyvÀn gelir 
 
ŞÀn bulur keåret-i èuşşÀú ile òÿbÀn elbet 
Devlet ü óaşmet-i etbÀè ile èünvÀn gelir 
 
FerdiyÀ yol üzeri tekyeye beňzer göňlüm 
Her gece vÀdì-i àamdan nice mihmÀn gelir 
 

58585858    
    

                                        HevÀì LiHevÀì LiHevÀì LiHevÀì Li----NÀôımihiNÀôımihiNÀôımihiNÀôımihi254254254254    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün    
 
Laèl-i nÀbıň emerek beňzimize úan gelir 
Öperiň ruòlarıňı mürdemize cÀn gelir 
 
èÁşıúa ãatmaú için kendini dirhem dirhem  
NÀz ile ùartılacaú göňlüme baùmÀn gelir  
 
Meclisin çaròını bozsa biri saròoşluú ile 
Düzmeye elde úadeó Àfet-i devrÀn gelir 
 
ÚapudÀn-zÀdeyim vuãlata ãaldı gemisin  
Úaçına benim anıň çeşmime èummÀn gelir 
 
Süt limÀnlıú iken olsa sìne deryÀ-yı sefìd 
Geşti-yi vuãlatı ãÀlim úatı ùÿfÀn gelir 
 
O güzel süt úuzusudur aňa yoàurtlanamam 
Úoynuma alsam aňı aúlıma çobÀn gelir 
 
 

                                                
253 Bu kelime S’de “ayn” harfiyle yazılması gerekirken “elif” harfiyle yazılmıştır. 
254 yok İ 
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Sükkeriň leblerini ãorsam a úaymaú tenlim 
Òasta-dil cÀn çekinir òÀùıra èayrÀn gelir 
    
            59595959    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
ZÀhid esbÀb-ı riyÀ ile tevaààul gösterir 
Baú kerÀmÀta deyi òayli taòayyül gösterir 
 
Sürmesi sermÀye-i tamàÀ-yı kÀlÀ-yı rüyÀ 
Óüsn-i ãuretle nezÀfetle tecemmül gösterir 
 
Uydurup úayd-ı maèÀşı òalúa istiànÀlanır 
äÿret-i lÀúaydda ãabr u255 tevekkül gösterir 
 
Ekl ü şürb ile verir ùÀmÀta dÀéim taúviyet 
BÀr-ı teklìfe cehÀletle taóammül gösterir 
 
èİzzet-i nefs hevÀsında sürerken yÀ èazìz 
Meslek-i ehli tevÀøuèda teõellül gösterir 
 
Ehl-i irşÀdı beğenmez herkese bir úulp taúar     
Vird-i èindiyyÀt ile Óaúúa tevessül gösterir  
 
Õirve-i úÀf-ı úanÀèatde yeri èanúÀ iken 
Cìfe-i dünyÀya gÀhice tenezzül gösterir  
 
Eylemez tebdìl-i aòlÀúa ede ãarf-ı naôar 
èÁlem-i kevn ü fesÀd içre tebeddül gösterir  
 
ÔÀhirì256 türlü èibÀdetle bulur ôevú u ãafÀ 
FerdiyÀ eşàÀl-i bÀùında tekÀsül gösterir  
    
            60606060    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
    
 

                                                
255 ãabra S  
256 ôÀhiren S 
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Bezm-i nÿşÀ nÿşda yarım úadeó der-dest olur 
Kendi meyden èÀşıúÀnda nergisinden mest olur 
 
Per ü bÀl ile cezirlendirmez ammÀ èÀşıúı  
ÚÀmet-i mezÿnuna serv-i ãanevber pest olur 
 
Böyle bir Leylì-ùabìèat görmemiş Mecnÿn daòi 
Zülfüne dil baàlayan èÀlemde àam-peyvest olur 
 
Luùf u úahrı birbirine dÀimÀ peyvestedir 
èÁşıúÀnı maôhar-ı maènÀ-yı nìst ü hest olur 
 
FerdiyÀ saòt olmada cevr-i kemÀn-ebrÿsunuň   
Kim çekerse çilesin meydÀna ãaóib-şaãt olur 
    

61616161    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
    
Münzevì seyyÀó-ı deşt-i257 èÀlem-i bÀlÀ olur  
Ser-be-ceyb-i òırúa-i dil ÀsmÀn-peymÀ olur 
 
TÿtiyÀ-yı çeşm-i cÀn eden258 àubÀrdır kühen 
Dìde-pÿş olup cihÀndan ser-te-ser bìnÀ olur 
 
Gÿş-ı mÀhi-yi derÿna úatre-i feyøiň259 düşen 
Úatresi deryÀ vü deryÀlar aňa şeydÀ olur 
 
Ehl-i dil miréÀt-ı ãafıň eylese òalúa èÀyÀn 
Her kim260 iòlÀã ile baúsa ùÿtì-i güyÀ olur 
 
MÀsivÀyı Óaú tecellisi eder maóv u tebÀh  
Şems doàduúda nücÿmuň nÿru nÀ-peydÀ olur 
 
Keåreti ısúaù eden vaódetle bulur imtiyÀz 
Yek ãadefde dürr-i Ferdì gevher-i yektÀ olur 
    
    

                                                
257 dest S 
258 cihÀn S 
259 Aynı kelime iki defa tekrarlanmış. İ 
260 yok İ 
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            62626262    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün    
 
Õevú-i mey tÀze bahÀr üzre gül-i endÀmladır 
Bÿsenin şevúi de àÀyetle leb-i cÀmladır 
 
Meylimiz arttıàı nuúl-i meye bu demlerde 
HÀhiş-i sìne leb ü şekker ü bÀdÀmladır 
 
Verdiği dÀà-ı dile òÿn-ı ciger Àb ile tÀb 
LÀleye reng veren bir leb-i gülfÀmladır 
 
Meyve-yi vaãlına bu mevsimi òoş gördiceğim 
Mevèid-i bÀà-ı emelde ùamaè-ı òÀmladır261 
 
SÀlikiň olduàu şehrÀh-ı viãÀle pÿyan 
FerdiyÀ dost eline nÀme vü peyàÀmladır 
    
            63636363    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Maniè-i tevfìú ancaú himmet-i merdÀnedir  
Ebr-i nisÀnı ãadefde mÀye-i dürdÀnedir  
 
èÁrifÀn óÀl-i süveydÀyı göňülden sildiler 
Bildiler kim bÀèiå-i àaflet nigÀr-ı òÀnedir 
 
Óalúa soóbet edenler bildi úadr-i èizzeti 
Bulduran genc-i òuøÿru kÿşe-i virÀnedir 
 
Nìsti isterseň aàla sÿz-ı dille óÀline 
Şemèi bì-ÀrÀm eden hep262 girye-i ùıflÀnedir 
 
FerdiyÀ sen bu edÀyı kimden öğrendiň èacep  
ÁşinÀ eden bu luùfı maniè-yi bigÀnedir 
    
    

                                                
261 Bu beyitten sonra gelen 24 tane beyit S’de sayfanın kenarlarına yazılmıştır. Sayfanın kenarının eksik 
olmasından dolayı bazı beyitlerin ilk kelimeliri eksiktir. 
262 yok S 
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            64646464    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün    
 
Seyrde èömr-i girÀn Àb-ı revÀn ikisi bir 
ÒÀb u àafletle geçen vaút u zamÀn ikisi bir 
 
Mihr ü maúãÿda óicÀb olmada bir vefú-ı hevÀ  
Başta sevdÀ-yı ãaçıň daàda düòÀn ikisi bir 
 
Nevk-i müjgÀn siyeh-ebrÿlar ile hem-ser olup 
Zaóm-ı dilde çile-i tìr ü kemÀn ikisi bir 
 
SeyelÀn etmede her sÿya hevÀ-Àlude   
Bulanıú Àb-ı bahÀr ùabè-ı civÀn ikisi bir 
 
FerdiyÀ mÀyesi èaşú olduàuna şÀhitdir 
Dil-i èuşşÀúda cÀnÀnla cÀn ikisi bir 
    

65656565    
    

FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Zìr-i müjgÀnıňda dìdeň úalb ü cÀna göz diker 
Böyle tìr-endÀzlar seng-i nişÀna göz diker 
 
Ebr-i zülfüň dìde dÿz-ı intiôÀr etdi beni 
Raómet ümmidiyle dihúÀn ÀsmÀna göz diker 
 
Maèşer-i èuşşÀúa eyler zìr-i ebrÿdan nigÀh 
Düzd-i reh-zen maófì yerden kÀrbÀna göz diker 
 
Şevú-i òÀlıň zülfünü göstermedi murg-ı dile  
DÀmı görmez dÀne-i pür imtinÀna göz diker 
 
Rüèyet-i esbÀb Ferdì maúãada maniè değil  
BÀdı geştibÀn görmez bÀdbÀna göz diğer 
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            66666666    
    
Mef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lün    
 
Vaãlıň emeli bu dil-i divÀnede yoúdur  
EsbÀb-ı ùarab kÿşe-i àamòÀnede yoúdur 
 
Her dem götürür dest-i ãabÀ şemme-i zülfüň 
Ol bÿ-yı vefÀ tel-şiken-i şÀnede yoúdur 
 
ÒÀãiyyet-i èaşúıň mey-i ôÀhirle bulunmaz  
NÀyıň eåeri nÀle-i mestÀnede yoúdur 
 
ŞehbÀz-ı dili saòa-i lÀhÿta uçurdum 
Baúma úafes-i tende değil lÀnede yoúdur 
 
èUşşÀkıň arasında seni bulma dilerseň263  
Baúma o perì-peykeri büt-òÀnede yoúdur 
  
Ferdì bu òavÀùırla yine naômda revnÀk 
æÀbitde değil şÀèir-i ferzÀnede yoúdur 
 
   67676767    
 
   Naôìre   Naôìre   Naôìre   Naôìre----i áazeli áazeli áazeli áazel----i Mıãrì Úuddise Sırrehui Mıãrì Úuddise Sırrehui Mıãrì Úuddise Sırrehui Mıãrì Úuddise Sırrehu    
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
 
Ùarìú-i ehl-i èaşúı cÀn ile seyyÀr olandan ãor 
HevÀ-yı dilrübÀ-yı şevú ile ùayyÀr olandan ãor 
 
Mey-i laèl-i lebi keyfiyyetiň ebrÀrdan ãorma 
Der-i pir-i muàÀna baş úoyup şeùùÀr olandan ãor264 
 
Ne bilsin baù-ı der-şaù265 menzil-i èanúÀ-yı zìbÀyı 
Yedi deryÀyı geçmiş hüdhüd-i èayyÀr olandan ãor 
 
äadef esrÀrını sÀóil-nişìn-i farú bilmezler 
Yem-i èummÀn-ı cemèe gevher-i şehvÀr olandan ãor 

                                                
263 bulmada dersen S 
264 Bu beyitten sonra S’de şiirler normal düzene göre yazılmaya devam etmiştir. 
265 şaù içre S 
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Yöňelmez vech-i266 Óaúúa Àb u gilden geçmeyen Ferdì 
 O dergÀhı dilerseň kaèbetü’l-aòyÀr olandan ãor 
    
            68686868    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
NÀz ile reftÀr urup ol serv-úÀmet gösterir 
èÁşıúa rÿz-ı úıyÀmetden èalÀmet gösterir 
 
Muãóaf-ı óüsnünden ol şÿhuň tefeéül eyledim 
Áyet-i vuãlat çıúıp òayra beşÀret gösterir 
 
ÁfitÀb-ı óüsnünüň semt-i àurÿba meylini 
İrtifÀèından bilip èuşşÀúa ùalèat gösterir 
 
Lebleri nÀn u nemek óaúúıň ãayar etmez èitÀb  
Úalb-i mecrÿóa tebessümle melÀóat gösterir 
 
Tekyeyi nÿrlandırıp ehl-i úulÿbu celb eder 
Bir iki maóbÿb ile şeyòim kerÀmet gösterir 
 
Óüsn ü Àn u şìvede lÀzımdır ammÀ ekåeri 
Dilber-i şirin-edÀ yoãma úıyÀfet gösterir 
  
Böyle maèna var şièr-i gevher-i nÀ-yÀb ile 
Ferdi-yi şÿrìde ehl-i õevúe ãaffet gösterir 
    

69696969    
    

FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Óalúada devrÀn edip şeyòim firÀvÀn iş görür 
Hep dolandırmaúdadır yÀrÀnı devrÀn iş görür 
 
Elde zincìrli ùopuz ol Àfete ãoúmaú diler 
Şerbet ile eylemiş eôhÀr-ı bürhÀn iş görür 
 
 

                                                
266 yok S 
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Òalvete úoymuş o şÿòu òurdeler telúìn eder 
èÁlem-i tecrìde varmış anda pinhÀn iş görür 
 
Baór-ı èaşúa dalàa tevóìd ile àarú olmaz kişi 
Mevc urursa feyø-i Óaú göňülde èummÀn iş görür 
 
Ehl-i Óaúúı FerdiyÀ farú etmez ebnÀ-yı zamÀn 
Ehl-i dünyÀ celbine meşrebce èirfÀn iş görür 
    
            70707070    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Pìrine dil baàla her dem dÀimì ãoóbet budur 
İttióÀd-ı bÀùın eyle şeyò ile vuãlat budur 
 
CÀm-ı ãÀfì dest-i sÀúìden içip mest ola gör 
äÿfiyÀ ehl-i ùarìúatde saňa şerbet budur 
 
Geç bu aókÀm-ı ùabìèatden òalÀã ol èaşú ile  
Ùıbb-ı rÿóanìde her dem muèteber ãıóóat budur 
 
Nefs ü şeyùÀna muòÀlif eyle úavl ü fièlini 
İşte meydÀn-ı şecÀèatde ere cüréet budur 
 
FerdiyÀ kes mÀsivÀya267 taèalluúdan velì 
Himmet-i èÀlì dilersen anda èulviyyet budur 
    

71717171    
    
FÀ èi lÀ FÀ èi lÀ FÀ èi lÀ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lüntün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lüntün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lüntün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Ey peri müşkìn-i zülfüň sünbül-i ãaórÀ mıdır 
Sìm-i inbiúden çekilmiş èanber-i sÀrÀ mıdır 
 
áamze-i perçìn-àaøab geldiň şeha divÀn edip 
Tìr-i Rüstem mi èacep yÀ268 òancer-i DÀrÀ mıdır 
 
Böyle çeşm ü böyle ebrÿdÀr mıdır èÀlemde òod 
Revnaú-ı dibÀçe-i óüsnüň olan bÀlÀ mıdır 

                                                
267 mÀsivallÀha İ 
268 bu S 
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Gerdeninde çifte beňler sìnesindedir nişÀn 
äafóa-ı evrÀú-ı óüsne noúùa-i zìbÀ mıdır 
 
Naòl-ı ÀteşbÀr vermez böyle cünbüş èÀleme 
ÚÀmetiň baòr u cÿda sìm-i serv-ÀsÀ mıdır  
 
DÀéimÀ ehl-i óaúìúat kÿyunu eyler ùavÀf 
Mess ü cÿda òÀk-i rÀhıň bilmezem kimyÀ mıdır 
 
            72727272    
    

                                                Der TaãavvufDer TaãavvufDer TaãavvufDer Taãavvuf269269269269    
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
 
Beni bu òidmet-i èuşşÀúa taèyìn eyleyen kimdir 
Bilirsiň ki bu yolda vaøè-ı Àyin eyleyen kimdir 
 
ŞuéÿnÀt-ı keåìr ile ôuhÿr eylerken èÀlemde  
Derÿn-ı èÀrifı billÀh-ı temkìn eyleyen kimdir 
 
Göňül Àyìnesi pür-ıødırÀb cilve-i Óaúken 
Bu iùminÀn ile bir demde teskìn eyleyen kimdir 
 
Òaúìúatde Muøill ü HÀdì’niň  Àyìnesi birdir 
Bu ãÿretde müsÀvì kÀrı tezyìn eyleyen kimdir  
 
NecÀtı ãamta merbÿù eylemişken äÀdıú u Maãdÿú 
ZülÀl-i nuùú-ı Ferdì böyle şirìn eyleyen kimdir 
    

73737373    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Bulmamış insÀn-ı kÀmil òaøret-i SubóÀn arar 
Úaùresin maóv etmemiş hem lÀf ile èummÀn arar 
 
Silmemiş naúş-ı sivÀyı ãafóa-i idrÀkden 
ÒÀne-i endìşesinde vehm ile270 èirfÀn arar 

                                                
269 yok S 
270 hem daòi S 
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Vermemiş cÀnı yolunda naúş ile durmuş yine  
ÒÀne-i aàyÀrda cevlÀn eyleyip cÀnÀn arar 
 
VÀcib iken çÀk úılmaú perde-i imkÀnını 
Girmek için bÀrgÀh-ı óaørete imkÀn arar 
 
ÔÀhir ü bÀùında bulmuş Ferdi-yi zÀrı özün 
MÀverÀ-yı perdede pinhÀndır pinhÀn arar 
    
            74747474    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
äÿfiyÀ gel istiúÀmet eyle bil vaódet nedir 
İnbisÀùÀt-ı vücÿd-ı èÀlem-i óayret nedir 
 
Áb-ı deryÀ görünürse ãÿret-i mevc ü óabÀb 
ÁfitÀba nisbet ol èeøvÀ-i bì-ùÀúat nedir 
 
Óadd-i õÀtında vücÿdu müdrik-i ehl-i óicÀb 
Aňa nisbetle vücÿdu bulduğu ãÿret nedir 
 
VÀr ise271 anıňla var oldu vücÿd-ı mÀsivÀ 
Yoúsa ancaú iètibÀrÀt ile bu keåret nedir 
 
Bir ôuhÿr ise dü èÀlem rütbe-i óiste hemÀn 
èAúl için bu müddeèÀya şÀhid ü óüccet nedir 
 
Sen seni iåbÀt edersin sende var èÀlemde var 
Nefy olursa bilinir aãlı ne ôıllıyyet nedir 
 
FerdiyÀ bilmek dilersen kendiňi kendin ara 
Kendiliksiz kendini bulmaúda øıddıyyet nedir272 
    
            75757575    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lüntün/FÀ èi lüntün/FÀ èi lüntün/FÀ èi lün    
 

                                                
271 vaz ise? İ 
272 Bu beyit daha önce yazılan K 10/7’deki beyitle aynıdır. Tek fark ilk mısranın son kelimesi olan “ara” 
K 10/7’de “ile”dir. 
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Çeşm-i maòmÿruň şikest-i mest-i òÀb-ı dìdedir 
Gerdiş-i nìm bÀr-ı zülfüň pìç-i tÀb-ı dìdedir 
 
Ben ki ser gerdÀn u óayrÀnım saňa óarbÀ gibi  
Nÿr-ı óüsnüň intiôÀrı ÀfitÀb-ı dìdedir 
 
Şerm-i àonca baş çıúartmaz zìr-i perden bülbülü 
Reng-i istióyÀ-yı ruòsÀrıň óicÀb-ı dìdedir 
 
SÀàar-ı mestiden eyler óÀl-i maóviyyet ôuhÿr 
Reng-i òÿn alÿd-ı çeşmiňde şarÀb-ı dìdedir 
 
Oldu Ferdìniň sirişk-i çeşmi deryÀ-yı òayÀl 
ÒÀne-i billÿr-ı taãvìriň óabÀb-ı dìdedir 
 
            76767676    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/FaèFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/FaèFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/FaèFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Faè lün lün lün lün    
 
SÀúiyÀ mey getir èuşşÀúa şitÀb isterler 
Sürmeğe dìv-i àamı elde şehÀb isterler 
 
Diňleyip meclis ile eski yeňi úanÿnı 
Ehl-i dil tÀze-civÀn köhne şarÀb isterler  
 
Diňlemez vaèôını şeyòiň kulaàı rindÀnıň 
Bezm-i meyde açılıp çeng ü rebÀb isterler 
 
Reng-i tezvìr ile zühhÀd-ı zamÀn Àludedir273  
Göz úarartıp nice bir ecr-i åevÀb isterler 
 
Etme Ferdì gibi èuşşÀúıňa cevriň efzÿn 
Senden ey òÀce-i cÀn ãoňra óesÀb isterler 
    
            77777777    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
NevbahÀrıň rÿzgÀrı èaúlımı berbÀd eder 
Tevbeniň úaãr-ı refièiň pest ü bì-bünyÀd eder 

                                                
273 Àlude İ 
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Laèl-i nÀb-ı dilber ile mezc olup laèl-i müzÀb 
áoncadan274 güyÀ úadeóler èÀşıúı dilşÀd eder 
 
Reşk edip èÀşıúların feryÀdına cemè-i hezÀr 
GülsitÀnda germ olup çoú naàmeler icÀd eder  
  
Mevsim-i gülde gülüp úoúlaşma èadetdir bilip  
Hem gülüp hem úoúlaşıp bì-çÀre dil ÀbÀd eder 
 
Daàlara düşmek ne óÀcet yanıma düşen dilberiň 
Öyle yÀbÀne işi Mecnÿnla FerhÀd eder 
 
Úulluàu devlet başımda istemem ÀzÀdelik 
DilrübÀlar gerçi kim üftÀdesin ÀzÀd eder 
 
Sen muúìm ol FerdiyÀ óıdmetde divÀn-òÀnede 
Bendesin elbet efendi vaút olur ki yÀd eder 
    

78787878    
    

Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
 
ŞarÀb-ı èaşú-ı dilberle göňül meyòÀne olmuşdur  
ViãÀliň èahd ü peymÀn ile hem peymÀne olmuşdur 
 
Geçen gün ãÿfi meclisde èacep cÀm u úadeó úırmış 
Bugün bir cÀm-ı meyle èÀúıl u ferzÀne olmuşdur 
 
O şÿò-ı õerd-i ùaúvÀnıň uzaúdan geçdiğin gördüm 
Úadìmi ÀşinÀ iken neden bìgÀne olmuşdur 
 
Yaúıpdır Àteş-i ruòsÀr-ı gül bülbülleriň bÀlıň 
äafÀ-yı şemè-i òandÀn Àfet-i pervÀne olmuşdur 
 
Oúunmuş nergis-i sÀúiden ÀyÀt-ı füsÿn-gerlik 
Bizimde virdimiz bu óalúada efsÀne olmuşdur 
 
 
 

                                                
274 àonca-dil S 
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     79797979    
    

                                                                                    EyøÀnEyøÀnEyøÀnEyøÀn275275275275    
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
    
Úapıňda èakl-ı kül bir çÀker-i divÀne olmuşdur 
Yaúıp bÀl u periň sÿzuňla bì-pervÀne olmuşdur  
 
Surÿr u sÿr-ı vaãlıňla èacep memnÿn edem evvel 
FirÀúıň mÀtemiyle şimdi dil àamòÀne olmuşdur 
 
Yem-i èaşúıňda göňlüm bir ãadef-vÀrì derÿnunda  
Dür-i şehvÀr-ı vaódet beslenip bir dÀne olmuşdur 
 
O şÿò Àyìne-i èuşşÀúa diúúatle nigÀh etmiş 
Derÿn-ı dìdeden èaksin görüp mestÀne olmuşdur 
 
Bugünlerde boyanmış laèl-i nÀb-ı dilber Ferdì 
RiyÀ-yı òuşkı yaúmış meşreb-i rindÀne olmuşdur 
    

80808080276276276276    
    
            81818181    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün    
 
Ayrılaldan o periniň ne selÀmı geliyor277  
Ne kelÀmı işitildi ne peyÀmı geliyor278 
 
RÀh-ı ãaydında gezer murà-ı dilim subó u mesÀ 
Ne o şehbÀz göründü ne de dÀmı geliyor 
 
Bir zamÀn vaãlına sìnemde úanÀèat yoà idi 
Şimdicek sÀmièa-i hÿşuma nÀmı geliyor 
  
áamzeler mest-i müdÀm nize vü òançer çekmiş 
äanki bir yol kesici úanlı óarÀmi geliyor 

                                                
275 yok S 
276 Bu gazel İ’de sy. 37-b, S’de sy. 38-b’de daha önce yazılmıştır.  
277 gelir S 
278 gelir S 
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ÒÀk-i pÀyına yüzüm sürmeye gelsem Ferdì  
Diyeler ki o şehiň eski gulÀmı geliyor 
    
            82828282    
    
Mef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lün    
 
MestÀneleriz çeşm-i ÓüdÀ279 meskenimizdir 
Ol àamze-i fettÀn bizim meémenimizdir 
 
Biz kÿh-ı melÀmetde gezer şol èuúalÀyız 
Zincìr-i cünÿn-ı zülf ser-gerdenimizdir 
 
Ôulmetgede-i mülket-i nÀsÿtda olsaú 
LÀhÿt-ı cinÀn úaãrına dil revzenimizdir 
 
AàyÀr280 gözünden hele mestÿr-ı libÀsız  
Hep cümle tekÀpÿ olunan dÀmenimizdir 
 
Varlıú yüzüne ãapmaàa óÀcet ne ki bunda  
Hep ôÀhir ü bÀùında gezen tevsenimizdir 
 
Gel dÀéire-i vaódete çiğrenme281 kenÀra  
Merkez-i dilimiz àayrisi pìrÀnımızdır 
  
Münkir n’ola bilmezse bizi óayf aňa Ferdì 
Úahr ile meôÀhir de bizim gevrenimizdir 
    
        83838383    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lün    
 
Gerçi Mecnÿn dÀéimÀ LeylÀ arar 
Óaúú’a dil-bende olan MevlÀ arar 
 
ÁfitÀb-ı õÀtı bulsa yerde dil 
Gökde bir şems-i cihÀn-ÀrÀ arar 
 

                                                
279 Yanlış yazılmıştır. İ 
280 aàyÀrı S 
281 çiğzetme İ 
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æemme vechullÀhı görmek Àstìn 
Kaèbe-i maúãÿdda bir şehrÀ arar 
 
VÀãıl-ı dürr-i kelÀm-ı Óaú olan 
Hiç yemde lüélüé-i lÀlÀ arar  
 
Bülbül-i dil282 òÀr àamdan aňlamaz 
Sìnesinde bir gül-i zìbÀ arar 
 
Murà-ı dil ÀvÀre oldu lÀneden 
Hüdhüd-i èaşúa uyup èanúÀ arar 
 
Ferdi-yi ÀvÀre düşdü ardına 
İzini gözler nişÀn-ÀrÀ arar 
 
   84848484    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün    
 
Naúşıň ey rÿó-ı revÀn tÀ dil ü cÀn üstünedir 
Deşt-i óayretde sözüm serv-i revÀn üstünedir 
 
Cismini283 farú edemem rÿó mücessem mi nedir 
Cism-i284 bÀùında èayÀn olsa nihÀn üstünedir 
 
ÁfitÀb üzre meh-i nev veremez tÀb-ı küsÿf 
áÀyet èuúde-i åüreyyÀya KuréÀn üstünedir 
 
CÀn baàışlar yoluna buňca nüfÿs-ı dil-i pÀk 
Sen ser-i úÀfilesin cümle revÀn üstünedir 
 
NÀtüvÀnlıú eåeridir ki sözüm oldu òayÀl  
FerdiyÀ bend-i süòan mÿ-yı miyÀn üstünedir 
 

85858585    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Maórem-i esrÀr olan varlıú óicÀbından geçer 

                                                
282 der S 
283 çeşmini S 
284 çeşm-i S 
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Len terÀni peykeriniň yüz niúÀbından geçer 
 
Sebèa-i seyyÀre-i úalbi dolanıp neyler ol 
èÁlem-i imkÀn-ı çaròıň nüh úıbÀbından geçer 
 
Óalúa-i zihgìrine zülf-i siyÀhıň dolanan 
MÀsivÀnıň perçeminiň pìç ü tÀbından geçer 
    
Raómeti deryÀsına àavvÀã olan èÀşıú bugün 
Óüzn-i fevt maúãad-ı óavf èaõÀbından geçer 
 
Meclis-i285 èunãurda úalmaz Ferdì-i ÀvÀre-veş 
VÀãıl-ı Óaú bÀd u òÀk ü nÀr u Àbından geçer 
    

86868686    
    

Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
 
Úulÿbuň ehl-i diller tÀbiş-i èirfÀn için ãaúlar 
MisÀfir òÀnesin ehl-i kerem mihmÀn için ãaúlar 
 
NigÀristÀn-ı gerdÿn èarø olunsa iltifÀt etmez 
Göňül Àyìnesin bir Àfet-i devrÀn için ãaúlar 
 
Oturmuş taòtgÀh-ı dilde sulùÀn-ı sipÀh-ı èaşú 
Serìr-i sırrını şÀhenşeh-i286 cÀnÀn için ãaúlar 
 
MüberrÀ úıldı sìnem sÀóasın aàyÀrdan ammÀ 
Velì bir şehsuvÀrıň raòşına cevlÀn için ãaúlar 
 
Felek ehl-i dili Ferdì çerÀà etmez tenaèumla 
Elinde ùutsa da nÀn parasın nÀdÀn için ãaúlar287  
 

          Fì Óarfi’l ZÀFì Óarfi’l ZÀFì Óarfi’l ZÀFì Óarfi’l ZÀ    
    
            87878787    
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
    

                                                
285 mecis İ 
286 henşeh-i S 
287 yok İ 
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O şÿò-ı àonce-leb bezm içre sÀàar-veş dehÀn açmaz 
Ruò-ı gülgÿnunu keyf-i şarÀb-ı erguvÀn açmaz 
 
Úapudan-beçeniň dÀim işi ãandal-ı èaşú içre 
Görünür èÀşıúa semt-i viãÀle bÀdbÀn açmaz  
 
SemÀóatkÀr olan iósÀnını cÀna bilir minnet 
Leéìm-i şÀd-ı nev devletçe bÀb-ı288 imtinÀn açmaz 
 
áurÿr etme felekde naùè-ı şaùranc-ı cihÀn üzre 
Úorur manãÿbesin hem úollanır gÀhi nihÀn açmaz 
 
Zemìn-i nevde Ferdì şimdi tervìc289 eyledi naômı  
ÚumÀş-ı köhneden sevú-i maèÀrifde dükÀn açmaz 
    
            88888888    
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
 
Göňül úapmaúda290 zülfüň böyle ùarrÀr olduàun bilmez 
O çeşmi fitne-sÀzıň nice èayyÀr olduàun bilmez  
 
ŞarÀb-ı laèl-i nÀbıňdan meõÀúı yoú ãanır kendin  
Bu rütbe èÀlem-i mestìde hüşyÀr olduàun bilmez 
 
Der-i èirfÀn için tecrìd edip dalmışdı bu baóre 
Geçip deryÀ-yı èaşúı úanda seyyÀr olduàun bilmez 
 
HümÀ-yı dil bülend-pervÀz olup durmaz úafeslerde 
HevÀ-yı vÀdì-i óayretde ùayyÀr olduàun bilmez 
 
SarÀy-ı cismini aèlÀ görür mü rÿó-ı sulùÀnì 
Durup òoşnud olup òÀk ile291 hemvÀr olduàun bilmez 
 
Nedir niyyet-i292 ebnÀ-yı zamÀnıň óÀl ü şÀnından 
CihÀn kÀse-siyÀhın ãanki àaddÀr olduàun bilmez 
 

                                                
288 yok S 
289 tervió İ 
290 tapmaúda İ 
291 óÀliňe S 
292 emniyet-i? İ 
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Ne derde vardıàın cÀna eùıbbÀ etmedi teşòìã 
äorarlar Ferdi-i nÀ-şÀda bìmÀr olduàun bilmez  
    
            89898989    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
    
Göňüller ol perì-ãÿretle hep yÀr olduàun bilmez  
Anıň èaşúıyla her èÀlemde nÀçÀr olduàun bilmez  
 
Alıp óayret beni hergìz naôar ãalsam o dildÀra 
Görür her yüzden ammÀ hiç be-didÀr olduàun bilmez  
 
HeyÿlÀ-yı cihÀn müştÀú-ı timåÀl-i vefÀdÀrıň  
Velì ol ãÿrete óayretle divÀr olduàun bilmez 
 
Gezer dÀìm saèÀdetli başıň ile hìç ayrılmaz 
Siyeh-baòtımda zülfüňle úafÀdÀr olduàun bilmez  
 
Semìm-i efèi-yi zülf-ü siyÀhıňdır bütün èÀlem 
Leb-i laèliňde tiryÀú-ı293 havÀdar olduàun bilmez  
 
Ùaşır cismim belÀsı óamlini gerdende bu cÀnım 
Nedendir böyle bir derde giriftÀr olduàun bilmez  
 
Eder mi nefs-i firèavniyetin mülk-i vücÿdumda 
Göňül taòtında böyle Yÿsuf’uň294 var olduàun bilmez  
 
RiyÀ-yı òuşk ile bir dem-i teslìmi bulur cÀna 
ViãÀliň böyle zÀhid dilde her bÀr olduàun bilmez  
 
Şu denli pertev-endÀz oldu óüsnüň dil sarÀyında 
Bu dÀr içinde Ferdì àayri diyÀr olduàun bilmez  

    
90909090    

    
Mef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lün    
 
Biz òÀk-i reh-i muàbeçe-i bÀde-fürÿşuz 
Hem curèa keş ü mest-i òarÀbÀt-sürÿşuz 

                                                
293 tiryÀúın S 
294 pÿsuf İ 
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Nuùúa gelicek ùÿtì gÿyÀ bize óayrÀn 
PervÀne-ãıfat Àteş-i èaşú içre óamÿşuz 
 
äÿfì oturup ãavmaèada òalvetin eyler 
Biz tìh-i taóayyürde gezer òırúa-be-dÿşuz 
 
Óaúú’ı işitip gördüğümüz Óaúú’a èayÀndır 
ÔÀhirde vü bÀùında heman dìde-gÿşuz 
 
Ferdì ne úadar óalú ile Mecnÿn daói olsaú 
LeylÀ’ya değil Óaøret-i MevlÀ’ya hÿşuz 

    
91919191    

    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
èÁşıúıň ey şÀh-ı òÿbÀn şöhret ü şÀn istemez 
ŞÀh-ı mülk-i maènevì èünvÀn-ı divÀn istemez 
 
Mıãr-ı dilde295 şÀhlıàıň ey Yÿsuf-ı vaútim seniň 
Bilmem ammÀ duysalar bi’l-cümle iòvÀn istemez 
 
Cennet-i kÿyunda görse bendeni aàlar raúìb 
Ádemi úurb-ı civÀr-ı Óaúú’a şeyùÀn istemez 
 
İstiraóat vermez ehl-i èaşúa dünyÀ-yı denì 
Óısset ehli òÀnesinden gece mihmÀn istemez 
 
İmtióÀndan maúãadıň èuşşÀúı etmekse be-kÀm 
EzkiyÀlar bellidir baóå-i firÀvÀn istemez 
  
Ekl ü şürb ile geçer evúÀtları óayvÀn gibi 
Keyfe daéir soóbeti zühhÀd-ı nÀdÀn istemez 
 
Òıør296 ola himmetde Ferdì ôulmetistÀn açmaàa 
Leõõet-i Àb-ı óayÀtı ùabè-ı óayvÀn istemez 
    
    
    

                                                
295 dil S 
296 óaøret S 
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            92929292    
    
Mef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lün    
 
SÀúì bu òuãÿsuňda tehì nÀz gerekmez 
Pür ãun pìre peymÀneleri az gerekmez 
 
NÀlem yetişip firúat ile naàmeler eyler 
Meclisde göňül eylemeye sÀz gerekmez 
 
FÀş etme muóÀl oldu hele serm açılmaz 
AóvÀl-i derÿnu ile ibrÀz gerekmez 
 
Bu dÀm ile èanúÀyı şikÀr eylemek olmaz 
Ey dil bu hevÀda saňa pervÀz gerekmez 
 
Ferdì arayıp ahdine merdÀne vefÀ et 
MeydÀn-ı muóabbetde oyun-bÀz gerekmez 
    
            93939393    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
SÀúiya zincìr-i zülfüň ùavúına serdÀdeyiz 
PÀy-ı òumda cÀy ùutduú hep esìr-i bÀdeyiz  
 
Şuèlelendir germ olup dillerde nÿr-ı bÀdeyi 
Gel kerem úıl cümlemiz elùÀfıňa ÀmÀdeyiz 
 
Naúş edersiň ãÿret-i óüsnüň n‘ola Àyìnede 
Hep nuúÿş-ı àayri maóv etdik o àamdan sÀdeyiz 
 
Úadd-i mevzÿnuň görüp reşk eyledi sürÿrvan 
SÀye-yi lüùfuňda biz ol úayddan ÀzÀdeyiz 
 
Gerçi kendin òÀk ile yeksÀn ùutar bigÀneler 
FerdiyÀ ãaff-ı naôarda òaylice belÀdayız 
    
            94949494    
    
Mef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lün    
 



 97 

Dil baóriniň emvÀcına hiç fÀãıla olmaz  
èAşú èÀlemine bundan iyi úÀfile olmaz 
 
Vech-i dil-i èÀrifler olur vaútine merhÿn  
Her vaút ü her an sÀhirede zelzele olmaz  
 
ÒÀlì göremem gerdenini zülf-i tabÀndan  
Mecnÿn-ı muóabbetde neden silsile olmaz 
 
Gülçìñ ola berş heme òÀrdan ÀzÀd 
Ter-dÀmen olan payda hiç Àbile olmaz 
 
Elden mi çıúardı sırr-ı zülf-i süòan ammÀ 
Ferdì anı haøm etmeye her óavãala olmaz 
    

95959595    
    

Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün    
 
Fitne-i dìde-i dünyÀ ile meftÿn değiliz 
Zülf-i LeylÀ-yı siyehgÀr ile Mecnÿn değiliz 
 
MÀsivÀyı hele bir noúùa-i òÀle verdik 
Biliriz ki bu pazÀrlıúda da maàbÿn değiliz 
 
 
ŞÀd olup dilde güşÀd olduàu dem-i ruòsÀrıň 
DÀéimÀ setr-i óicÀbÀt ile maózÿn değiliz 
 
Úuvvet-i dünyÀ bize taúsìm ezeldendir hep     
Feleğin böylece iósÀnına memnÿn değiliz 
 
Göňlümüz sÀóa-i lüùfuňda perìşÀn olmaz 
FerdiyÀ tefrìúa-i Àlÿde mÀdÿn değiliz 
    
            96969696    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün èi lÀ tün/FÀ èi lün èi lÀ tün/FÀ èi lün èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Laèlini gördük mü ser-i şÀra düşdü göňlümüz 
Mest olup bir àamzesi òÿnòÀra düşdü göňlümüz 
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Şems-i vaódet úıldı eflÀk-i meôÀhirden şürÿú 
Óayret ile ãÿret-i divÀra düşdü göňlümüz 
 
Zühd ile ehl-i selÀmetden ederdik297 iótirÀz 
Şimdi bu ùavr-ı èaceb inkÀra düşdü göňlümüz 
 
CÀme giydirdik melÀmet òırúasın seyyÀó olup 
Tìh-i óayretde gezip ÀvÀre düşdü göňlümüz 
 
FerdiyÀ ol laèl-i nÀbıň sırr-ı gÿyası èadem 
Úalb deryÀsındaki esrÀra düşdü göňlümüz 
    

97979797    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lüFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lüFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lüFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünnnn    
 
MÀlik-i kişver-i irşÀd ki derler o biziz 
Bende-i mürşid-i BaàdÀd ki derler o biziz 
 
ÁşinÀ olmuş iken merkez-i cÀnda meõkÿr 
Òalúa-i õikre giren yÀd ki derler o biziz 
 
ÔÀhir iken yine her õerrede şems-i maúãÿd  
Úaùè-i ümmìd ile nÀ-şÀd ki derler o biziz   
  
Bezm-i vaãlında anıň bulmuş iken cemèiyyet 
Zülf-i tefrìú ile berbÀd ki derler o biziz 
 
Úayd-ı hestiyi çözüp Ferdi-yi nÀ-şÀd gibi 
Bende-i muùlÀúu’l-ÀzÀd ki derler o biziz 
    

98989898    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Mest-i èaşú olan elinde cÀm-ı billÿr istemez 
ŞÀh-ı iúlìm-i muóabbet tÀc-ı faàfÿr istemez 
 
 

                                                
297 ederek S 
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ÔÀhir ü bÀùında birdir maùlabı ehl-i diliň 
Gizli tutmaz dostu bunlar yÀr-ı mestÿr istemez 
 
Kenz-vÀrdır òÀne-i insÀnla vÀúıfdır bular 
Ol sebepden dÀr u divÀrında maèmÿr istemez 
 
Çünkü benlik eden her şaòãı maàrÿr u zaèìm 
Ehl-i taóúìú olsa da èÀlemde Manãÿr istemez 
 
ÒÀnkÀh-ı èaşúa bì-pervÀ girer meyòÀne-veş 
LÀübÀlì rind-i abdÀlÀn destÿr istemez 
 
èÁşıúıň keşkÿl-i úalbiň pür úılar gencÿr-ı èaşú 
äarf-ı óırã-ı Monla-ÀsÀ cÀr u mecrÿr istemez 
 
FerdiyÀ òÀk-i der-i dildÀra yüz sürmek gerek 
DÀmen-i eflÀke refè-i dest-i maàrÿr istemez 
 
            99999999    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
RÀh-ı èaşú içre şehÀ ãÿretde biz pişmÀndayız 
Lìk müfìde óuøÿra àarú olup divÀndayız 
  
 
CÀn-ı pÀki dürr-i nÀ-yÀb eyledi baór-i298 vücÿb 
Ten ãadef-vÀri atıldı saóil-i imkÀndayız299 
 
Dìde-i bìgÀne şöyle çeşm-i èirfÀndan daòi 
Muòtefì300 ser cümleden pinhÀn-der-pinhÀndayız  
 
Eylese dÀd u sited taóãìl-i zÀd-ı uòrevì 
èAşú bazÀrında sÿd u bÿd ile òüsrÀndayız 
 
Yoúsa da per-i hümÀdan Mevlevì tennÿremiz 
Evc-i istiànÀda õerre şems ile cevlÀndayız 
    
 

                                                
298 baóre S 
299 mekÀndayız S 
300 muòtefiyiz S 
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Cevher-i bì-óiddetiz seyf ü sinÀnda gözleme 
Ôahr-ı cÀnından èadvünüň berú olan yalmÀndayız 
 
Yüzümüz yoúdur bizim dünyÀdan ıèrÀø etmeye 
Küfr-i zühhÀd aldı biz rindÀn ile imÀndayız 
 
Küntü kenziň sırrıdır ki göňlümüz etmiş òarÀb 
Daòme-i èaşúıň anıňçün kÿşe-i virÀndayız 
 
Biz òarÀbÀt eyleyen Ferdì yıúaldan bÀdeden 
Òÿn-ı çeşm-i èÀşıúÀnız nergis-i mestÀndayız 
 

                    Fi Óarfi’Fi Óarfi’Fi Óarfi’Fi Óarfi’----l Sinl Sinl Sinl Sin    
    
            100100100100    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün    
 
Meded ey pür òurd pürdür cÀn baòş-ı nefìs 
Bezm-i erbÀb-ı muóabbetde beni eyle celìs 
 
Zülf-i LeylÀ dil-i divÀnemi øabù eyleyemez 
Beni ôann etme olur sevdiceğim Úays’a meúìs 
 
Gel seni sÀóil-i maúãÿduna iãÀl edeyim301 
Fülk-i èaşú içre bu ãularda benim şimdi reés 
 
İnzivÀ eyleye gör òÀnúah-ı dehr içre  
Kÿşe-i vaódet-i dilde bulunur òayr-ı enìs  
 
FerdiyÀ aòsen-i tertìb ile gelmez dilime 
Pìrler silsilesi302 kaèbı güzel naôm-ı selìs 
 

                                                Fi Óarfièl ŞınFi Óarfièl ŞınFi Óarfièl ŞınFi Óarfièl Şın    
    

101101101101    
    

Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
    
Ne devletdir òayÀlin dìdeme der-òÀb göstermiş 

                                                
301 edelim S 
302 silsile İ 
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NihÀl-i arzÿ-yı pür bir şÀdÀb göstermiş303    
 
İşÀret eyleyip úalbe yemìnullÀhi fì arøih304    
ŞikÀf-ı sìnesin èuşşÀúına305 miórÀb göstermiş 
 
äalıp deryÀ-yı feyø-i vaódete keşti-i ÀmÀli 
Göňül óayret serÀbında özün àarúÀb göstermiş 
 
CemÀli nÿruna teng eyleyip arø u semÀvÀtı 
Fürÿàun ÀsmÀn-ı sìnede mehtÀb göstermiş 
 
Açıp dükkÀnçe-i naôm-ı belìàiň sevú-i èirfÀnda 
KelÀmıň FerdiyÀ bir gevher-i nÀ-yÀb göstermiş 
    
            102102102102    
    
Mef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lün    
 
Laèl-i lebiniň neşéesi peymÀnede úalmış 
Keyfiyyet-i èaşúıň ser-i mestÀnede úalmış  
 
Meclis úurup ey sÀúì-i devrÀn bize yandır 
Şol şemè ki sÿz-ı dil-i pervÀnede úalmış 
 
Baútıú yola çoú pür òarÀbÀt görünmez 
Mestlikle düşüp kÿşe-i meyòÀnede úalmış 
 
Pek nÀdim olup yaúdıàına göňlümü ol şÿò 
Yapmaú diledi yoúladı virÀnede úalmış 
 
Zülfüň teline bend edeli òÀl-i siyÀhıň  
Murà-ı dilimiz tele ile dÀnede úalmış306 
 
Necdì midir aãlı èacabÀ vÀìø-i kürsì 
Yazmış oúumuş ãÿret-i şeyòÀnede úalmış 
 
Ferdì o perì bir úıl ile èÀlemi baàlar 
Gördüm anı zülfün ùarayıp şÀnede úalmış 

                                                
303 Vezinde aksaklık var. 
304 Hadis-i şerif:  “Hacerü’l Esved Allah’ın yeryüzündeki sağ eli ( yeminullah) demektir.” 
305 èuşşÀúa S 
306 Bu beyit S’de yoktur. Bunun yerine bir üsteki beyitin ikinci mısrası yazılmıştır. 
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                                    Fi Óarfièl äÀd Fi Óarfièl äÀd Fi Óarfièl äÀd Fi Óarfièl äÀd     

    
            103103103103    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün  
 
Olmasın lüùfuňla göňlüm zülf-i dilberden òalÀã 
Etme yÀ Rabb bendeňi ol èaşú-ı esmerden òalÀã 
 
TÀb-ı ruòsÀr ile baú òÀl-i307 ruòu308-veş göňlümü 
Micmer-i dil olmaàa ol bÿ-yı èanberden òalÀã 
 
Rÿ-yı bÿ-yı şevúıne dönmekdedir her rÿz u şeb 
Mihr ü meh olmaz kef-i nüh ùaú-ı çenberden òalÀã 
 
Şems-i èaşúıň ÀsmÀn-ı dilde devr etdi tamÀm   
TÀ dalınca baóre oldu mevt-i aómerden òalÀã 
 
FerdiyÀ olmaz cihÀnda sırr-ı èaşú ile bekÀm 
Olmayınca bir kişi sevdÀ-yı serden òalÀs 
 

                                        Óarfi’l DÀdÓarfi’l DÀdÓarfi’l DÀdÓarfi’l DÀd309309309309    
            

104104104104    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün    
 
Olalı himmet-i pìrÀn ile dil maôhar-ı feyø 
Ne èaceb şÀò-ı ãanevberde biter gülter-i feyø 
 
Bezm-i èÀli úurulup sìnede cemèiyyetle 
Devr eder anda göňülden göňüle sÀàar-ı feyø 
 
NevbahÀr erdi yine esdi nesìm-i vuãlat 
Çaàlayıp geldi behişt-i èademe kevåer-i310 feyø 
 
 

                                                
307 òÀle S 
308 daòi S 
309 yok İ 
310 gevher-i S 
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MÀéil-i bÿs-ı leb-i cÀm olana èaşú olsun 
İçirirse mey-i bÀúìden aňa rehber-i feyø 
 
ÔulemÀt içre gezip Òıøra müdÀrÀ etmez 
Úandırır teşnesini Àb-ı óayÀt-Àver-i feyø 
 
Ùıfl-ı nev-reste de olsa yine èİsÀ dem olur 
Şir-i Meryemle anı besler ise mÀder-i feyø 
 
FerdiyÀ bezm-i muóabbetde olup mest-i müdÀm 
Geceyi gündüz eder mihr-i øiyÀ-küster-i feyø 
    
            105105105105    
    
FÀ èi lÀ tFÀ èi lÀ tFÀ èi lÀ tFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Çaşni-i laèl-i lebiňdir keyf-i ãahbÀdan àaraø 
Başúa bir èÀlemdir ancaú bÀde peymÀdan àaraø 
 
Zülf-i aftimÿn ile etmez müdÀvÀyı311 úabÿl 
İnèikÀs-ı kÀkülüňdür312 başda sevdÀdan àaraø 
 
Olmadı bir èÀşıúıň úonmaú müyesser dÀmına 
Vuãlatıňdır var ise dünyÀda èuúbÀdan àaraø 
 
İrtiúÀb-ı õillet olmaz ülfetim aàyÀr ile 
Kÿşe-i cÀ-yı selÀmetdir müdÀrÀdan àaraø 
 
ÒÀnkÀh-ı dehri hÀy u hÿy ile doldurdular  
FerdiyÀ bilmem nedir beyhÿde àavàÀdan àaraø 

    
                Fi Óarfi’l ÙÀ Fi Óarfi’l ÙÀ Fi Óarfi’l ÙÀ Fi Óarfi’l ÙÀ     

    
            106106106106    
    
FÀ èi lÀ tFÀ èi lÀ tFÀ èi lÀ tFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Düşse bÀzÀr-ı muóabbetde dile sevdÀ-yı òaù 
Pek revÀcın bulmaz artıú èanber-i sÀrÀ-yı òaù 

                                                
311 müdÀvÀtı S 
312 kÀküldür S 
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Mülket-i óüsnü olur elbetde tÀrÀca sebep 
ZengibÀr-i kişver-i àamdan çıúan àavàÀ-yı òaù 
 
Ser-te-ser èasker çekip yazmış o şÀhid nÀmesin 
Almaú ister úalèa-i bÀlÀ-yı mìr-alÀy-ı òaù 
 
Destine miréÀtıň aldıúça bulunsun óüsnünüň 
Fevtine mÀtemler etsin giydi çün kÀlÀ-yı òaù 
 
Olduàundan FerdiyÀ imlÀsı her yüzden àalaù 
Defter-i èuşşÀúı ibùÀl eyledi imøÀ-yı òaù 
    
    

                                                        Fi Óarfi’l Fi Óarfi’l Fi Óarfi’l Fi Óarfi’l ÔÀÔÀÔÀÔÀ    
    
            107107107107    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Göňlüm ayrılmaz o şÿò-ı dil-rübÀdan aldı óaô 
Ruòlarından úıldı çeşmim incilÀdan aldı óaô 
 
MÀsivÀdan eyleyip perhiz her dem òaste-dil 
Óubb-ı õÀtıň verdi ãıóóat bu devÀdan aldı óaô 
 
Feyø-i èaşúıň mahv edip verdi fenÀya varımı   
äaóva geldi nÿr-ı sulùÀnì beúÀdan aldı óaô 
 
Ekl ü şürb ile gelirse mÀder-i ùabèa úavì  
Şìr-i èirfÀn ile dil ùıflı àıdÀdan aldı óaô 
  
èAndelìb-i dil úalıp gülzÀr-ı óayretde òamÿş 
FerdiyÀ dem-bestedir seyr-i nevÀdan aldı óaô 
 

                                                        Fi Óarfi’l èAynFi Óarfi’l èAynFi Óarfi’l èAynFi Óarfi’l èAyn313313313313    
    
            108108108108            
    
Fì Naèti’nFì Naèti’nFì Naèti’nFì Naèti’n----Nebiyyi èAleyhi’ãNebiyyi èAleyhi’ãNebiyyi èAleyhi’ãNebiyyi èAleyhi’ã----äalÀtü Ve’säalÀtü Ve’säalÀtü Ve’säalÀtü Ve’s----SelÀmSelÀmSelÀmSelÀm314314314314        

                                                
313 der óarf-i èayn S 
314 yok İ 
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FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
    
ElvedÀè ey Aómed-i MuòtÀr-ı èÀlem elvedÀè 
Maôhar-ı kÀn-ı óikem esrÀra maórem elvedÀè 
 
Ey àubÀr ravøası çeşmimde enver315 tÿtiyÀ 
Vey heme èÀşıúlarıň derdine merhem elvedÀè 
 
ÒÀk-i pÀyıň iftirÀúı göňlüme ãaldı àumÿm  
Ey cihÀn-ı fÀricü’l-hemm kÀşifü’l-àam elvedÀè 
 
Eylemişdim nice demler ÀsitÀnıň bÿsergÀh 
İşte geldi bendeňi eyyÀm-ı mÀtem elvedÀè 
 
Ey şefÀèat kÀnı her dem iltifÀtıň isterim 
Ferdi-i zÀrıň ola lüùfuňla mükrem elvedÀè 
    
            109109109109    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Pertev-i didÀr ile yaúdı dil-i sÿzÀn-ı şemè 
Eşk-i çeşmiň ah u zÀr ile edip ceryÀn-ı şemè 
 
Sÿd-ı èaşúa geldi germiyyetle dilde izdiyÀd 
Çekdi ser-tÀ-pa ziyÀn bulduúta hep noúsÀn-ı şemè 
 
Yaúdı tÀb-ı laèl-i nÀbıňdan çerÀà-ı göňlümü 
Dikti fÀnÿs-ı òayÀle Àfet-i devrÀn-ı şemè 
 
Ey göňül bir mumlar ile çoú ararsın sÿ-be-sÿ 
Her gece tÀ ãubó olunca bizdedir mihmÀn-ı şemè 
 
FerdiyÀ biz òÀne-i dilde anı çoú görmedik 
Geldi birúaç günde geçdi çün meh-i tÀbÀn-ı şemè 
    
            110110110110    
    
Mef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lün    

                                                
315 ulu İ 
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Dillerde olup şems-i hüdÀ pertevi ùÀliè 
Oldu şeb-i firúatde nice ôulmeti dÀfiè 
 
Bulmazsa ãuver Àyet-i vaódetde vücÿhÀt 
Bir kimseniň olmaz o maóalde sözü nÀfiè 
 
Bilmez ne imiş ãÿr-ı SirÀfil-i úıyÀmet 
Şol cÀn ki elestin sesini olmaàa sÀmiè  
  
Yoàise meôÀúıňda eğer şehd-i muóabbet 
Olma bu316 gürÿhuň şeb-i óalvasına ùÀmiè 
 
Ferdiye erişsin kerem-i Óaøret-i MonlÀ  
Yek himmet ile ola nice müşkili dÀfiè 
    

                    Fi Óarfi’l áaynFi Óarfi’l áaynFi Óarfi’l áaynFi Óarfi’l áayn    
    
            111111111111    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
    
TÀb-ı didÀrıň fürÿzÀn eyledi dilde çerÀà 
Sürdü aàyÀrı çıúardı etdi ôulmetden ferÀà 
 
LÀle-veş elde ãurÀói geldiň ammÀ meclise  
äunmadın bir nìm peymÀne göňülde bitdi317 dÀà 
  
Her ne yerde gezsem ey şÀhım seniň èaşúıň ile 
Manôarımda resm eder didÀrını ùÀà üstü bÀà 

 
Bÿ-yı lüùfuň èÀşıúıňdan görme aàyÀra revÀ 
Óayfdır bu nev-nihÀl-i gülşene úondurma zÀà 
 
MÀsivÀnıň perdesin çÀk eyle tÀ ôÀhir ola  
Meh-cebìnim FerdiyÀ alnı güşÀde yüzü Àà 
  

112112112112    
    

FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
                                                
316 bir S 
317 yandı S 
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Zülf-i òÿbÀn ile èömrüm oldu berbÀd ey dirìà 
Fehm edip baót-ı siyÀhım etmedim yÀd ey dirìà 

Baóå-ı cÀm-ı mül-i demde elde tÀr-ı zülf-i yÀr 

Olmadım devr ü teselsülden ben ÀzÀd ey dirìà 
 
äavdı gül devrinde318 mül hep geçdi eyyÀm-ı şebÀb 
Cürm ü èiãyÀn ile úaldım zÀr u nÀ-şÀd ey dirìà 
  
KÀr319 u bÀrım ber-hevÀ oldu ãabÀvetden beri 
Úaãr-ı ÀmÀlim edip Àb üzre bünyÀd ey dirìà 
 
DÀmeniň ùutdum seniň ey kÀn-ı irşÀd u kerem  
Úaldı pek bìçÀre Ferdì senden imdÀd ey dirìà 
 

                                                        Fi Óarfi’l FÀFi Óarfi’l FÀFi Óarfi’l FÀFi Óarfi’l FÀ    
    
            113113113113    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
    
Verdi didÀrıň bu şeb èuşşÀúa cÀna ãad şeref 
Gelmeseydiň iftirÀúıňla olurduú hep telef 
 
Ol kemÀn-ebrÿ nigÀhıň baúmasın bigÀneye 
Sìne-i èÀşıúdır ancaú tìr-i müjgÀna hedef 
 
Dürr-i èirfÀn óÀãıl olmaz320 eylesen biň yıl sülÿk 
èAşú deryÀsında úalbiň olmayınca tÀ ãadef 

 
Yandırıp sÀúì çerÀà-ı rindi nÿr-ı bÀdeden 
ZÀhid-i òar meşrebinde başına ùaksın èalef 
 
FerdiyÀ tÀ bender-i èirfÀnda ùanôìm eyledim     
Bezm-i yÀrÀna hediyemdir benim de bu tuóaf 
    
    
    

                                                
318 derÿnda S 
319 kÀ İ 
320 yok İ 
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            114114114114    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
äÿret-i inkÀr ile düşme ùarìú-i iètisÀf 
Ahdiňi iúrÀr ile eyle úuãÿra èitirÀf 
 
Mürşid-i rÀh-ı hüdÀya iútidÀ et ãıdú ile 
İzine tÀbiè olup git eyleme bir dem èavÀf 
 
èAşú-ı miúÀtında tecrìd et libÀs-ı nefsini 
MÀsivÀdan eyle iórÀm beyt-i Óaúú’ı úıl ùavÀf 
 
ÓÀciyÀn-ı kaèbetü’l uşşÀú olanlar rÿz u şeb 
DÀéim eyle mescid-i321 cÀn u göňülde iètiúÀf 
 
Saèy edip seyr ü sülÿkuňda ãafÀya vÀãıl ol 
Eyle yÀrÀn-ı ÒudÀ ile kemÀ-kÀn ìtilÀf 
 
İrtibÀù-ı óubb-ı322 õÀtı menzile iãÀl eder  
CÀdde-i şerè-i muóabbetde bulunmaz inóirÀf 
 
Mevúıf-ı èirfÀna vardıúda óuøÿra vÀúıf ol 
FerdiyÀ ãÿfi olandır göňlü pÀk ü cÀnı ãÀf 
    

                                        Fi Óarfü’l ÚÀfFi Óarfü’l ÚÀfFi Óarfü’l ÚÀfFi Óarfü’l ÚÀf    
    
            115115115115    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Dest-i úudretle çekildi alnıma ùuàrÀ-yı èaşú 
MÀlikÀnemdir benim bu mülk-i sevdÀ-yı èaşú 
 
İstediğim yerde at oynatmaàa ben úÀdirim 
Şimdiki óÀlde müsellemdir baňa beydÀ-yı èaşú     
    
KÀkül-i òoş-bÿların yaàma edip dest-i ãabÀ 
Eksik olmaz başımızda dem-be-dem àavàÀ-yı èaşú 
 

                                                
321 mescide S 
322 óüsn-i S 
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DÀéimi mest ü òarÀbÀt ehl-i rindÀnız bizim 
Göňlümüz meyòÀnedir andan gelir ãahbÀ-yı èaşú 
 
Şevúle bezm-i semÀèa óÀøır ol kim FerdiyÀ 
Aňdırır èahd-i elesti dem urup şehnÀ-yı èaşú 

    
                                                    Eyøan Eyøan Eyøan Eyøan     

    
            116116116116    
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün / Fe èÿ lünün / Fe èÿ lünün / Fe èÿ lünün / Fe èÿ lün    
    
Açıldı sìnede ezhÀr-ı nevbahÀr-ı firÀú 
NevÀlar etmeye èazm eylesin hezÀr-ı firÀú 
 
Ùabìb çÀre nevÀzım èilÀç eder mi èaceb 
HelÀú eder beni aòir bu ah u zÀr-ı firÀú 
 
Bulunmaz anda baňa hiç enìs ü hem-sÀye 
Girerse de vaùanım óükmüne diyÀr-ı firÀú 
 
Çıúar bu Àteş ile dÿd-ı Àhım eflÀke 
Geçerse böyle felÀketle rÿzgÀr-ı firÀú 
 
Ùulumba çekdi gibi oldu baór-i mÀlióden  
Sirişk-i çeşm ile sönmez göňülde nÀr-ı firÀú 
 
Ne óÀl olur o perì peykere görünse baňa 
ÒayÀl eder mi viãÀli èaceb nigÀr-ı firÀú 
 
HezÀr èÀşıúı serkeşte eyledi Ferdi 
Bilinmedi yine mebnì idi medÀr-ı firÀú 
 

117117117117    
    
Mef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lün    
 
Gìr-mey-kede-i nÀza şeha bir iki çaú çaú 
Bu óüsn-i cihÀn-sÿzla èuşşÀkıňı yÀú yaú 
 
 
Gülbeste-i nÀz içre uyur o şeh-i mümtÀz 
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Sessizce varıp úoynuna gir323 eyleme ùaú ùaú 
 
áaddÀredir ol kÀse-siyÀh anda durulmaz 
DünyÀ eviniň zìnetine cüzéice baú baú 
 
Gördükde o gül-àoncaniň ardınca raúìbi  
Ur eňsesine øaèf ile silleyi şaú şaú 
  
Ferdi gezelim cümle ãafÀ yerlerini hep 
SeyrÀna gidilmez de olur olsa yaãaú ãaú 
    
            118118118118    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Bir èaceb derde giriftÀr olmuşum dermÀnı yoú 
MübtelÀyım bir civÀna õerrece imÀnı yoú 
 
Fikr-i zülfüňle perìşÀn olmuşum ùÿlü’l-leyÀl 
Bu teselsülden324 baňa úurtulmanıň imkÀnı yoú 
 
Vuãlatıň èídından artıú úatè-ı ümmìd eylerim 
Bilirim bu rÿz-ı hicrÀnıň şeha pÀyÀnı yoú 
 
Áteş-i èaşúıňla yansın bu göňüller cism ü cÀn 
Neylesin èÀşıú vücÿdu kim anıň cÀnÀnı yoú 
 
Bu maúam-ı yeésden yoúdur bize àayri rücÿè 
Úaldı dil óayretde Ferdì õevúi yoú325 vicdÀnı yoú 

    
119119119119    

    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün    
 
èAúibet èÀşıúıň oldum deli göňlü yoraraú  
èAúlım aldırdım uzun boylu viãÀli úuraraú 
 
Ders eder mekteb-i èirfÀnda kitÀb-ı èaşúı 
Dilini döndürür üstÀd úulaàın buraraú 

                                                
323 yok S 
324 bir teselsülde S 
325 yok S 
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Ùıynetiň mÀye-i èaşú ile olunca taómìr 
Òum-ı mey gibi coşarsıň çileňi dolduraraú 
 
Avunursuň úuş u mÿş ile alınca avını 
Murà-ı şahbÀz-ı viãÀli úoluna úonduraraú 
 
Kimi bÀziçe-i Àteş ile rifÀiè görünür 
Kimi saèdì geçinir sÀlikini doňduraraú 
 
Bÿy-ı maúãÿdu èaceb gülşen-i dehr içre ara 
Gül-i ÀmÀlini pejmürde326 ede ãolduraraú 
 
İçirirler saňa da Àb-ı beúÀyı bir şeb 
FerdiyÀ òaymeňi ãaórÀ-yı fenÀda úuraraú 
    
            120120120120    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün    
 
äÿfiyÀ zerú u riyÀyı úo mey-i baàışa baú 
Terk ü tecrìd edip òırúacıàıň Àteşe yÀú 
 
Nìk ü bed herkesiň ayaàına bir ip ùaúma  
Sen anı nefs-i daàanbÀz olan serkeşe ùaú 
 
Bir úuru ãıúı ile defè edip aàyÀrı daàıt 
SÀúiya baã ayaàı doluyu bir meh-veşe çÀk 
 
RÀøıyım şimdi verip naúd-ı õekÀt-ı óüsnü 
Bir iki bÿse ile ãoňra ne mÀniè başa úaú 
 
Tìà-i cevrine raúìb zülfüňe dil reviş olsun 
FerdiyÀ úanlı ùuzaú úur da göňül-veş úuşa327 fÀú 
 
            121121121121    
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
 
Bu mevcÿdÀta gine õÀtıň olmuşdur esÀs ancaú 

                                                
326perverde S 
327 úuşuna S 
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Diğer cümle taèayyündür merÀtibde libÀs ancaú 
 
Óabìbiň óubb-u õÀtìden taèayyün etdi bÀlÀda 
MerÀtib Àòirinde oldu andan328 òayr-ı nÀs ancaú 
 
Aňa úurbiyyetindendir taèayyünde tefÀvüt pes 
Bu yüzden329 andan eyler enbiyÀlar iútibÀs ancaú 
 
KemÀlatı anıň ôÀhirde330 bÀùında mükemmeldir 
Diğer bir kimseye bir vech ile olmaz úıyas ancaú 
 
Pes andan evliyÀlar her biri bÀbıňda ãÀéildir 
Verilmiş òÀn-ı iósÀnıňda eylerler sipÀs ancaú 
 
Diğer müéminleri cümle ùufeylì bil o daèvetde 
Úalanda var ise nesnÀs ile pür iltibÀs ancaú 
  
Bu Ferdi-yi óaúìri neşée-yÀb et feyø-i raómetle 
Vücÿdu var ise óubbuňda bulsun indirÀs ancaú 
 
   122122122122    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Cevher-i Àyìnede şol ãÿret-i òodbìne baú 
Büt-peresti az verir bir nev-nümÀ Àyìne baú 
 
Deldiğin331 daàlar yeter kÿh-ı girÀn-ı úalbden 
Bu iylik FerhÀdleyin ey cÀn leb-i Şirìn’e baú  
 
Nuùú-ı cÀnbaòş-ı óabìb etmiş muóabbetle ôuhÿr 
Laèl-i yÀre tevéem olmuş bÀde-i rengìne baú 
 
Nefs-i emmÀreyle úalma sebèa-yı seyyÀreden 
Müşterì ol zÀhidÀ gel òÿşe-i pervìne baú 
 
Teşne-i èaşú olduň ise ãaòradan al èibreti 
Mübtedì sÀlik gibi sen de dil-i sengìne baú 

                                                
328 andan oldu S 
329 yüzde İ 
330 ôÀhir ü S 
331 velikìn? S 
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FerdiyÀ òÀk-i meõellet refè eder ÀlÀyişi 
Òufte-gÀn kÿr-ı èaşúa bister ü bÀlına baú 
 

                                                    Fi Óarfi’l KÀf Fi Óarfi’l KÀf Fi Óarfi’l KÀf Fi Óarfi’l KÀf     
    
            123123123123    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
YÀr gerçi nÀz-perver èişve-bÀz olmaú gerek 
èÁşıúıň göňlünde de sÿz u niyÀz332 olmaú gerek 
 
Reng ü bÿ-yı gülşen-i dehriň müdÀm olmazsa da 
èAndelìbiň naàmesi dÿr u dırÀz olmaú gerek 
 
Eylesin dÀéim èIrÀú ü IãfahÀn üzre maúÀm 
Muùribiň bu demde Àhengi óicÀz olmaú gerek 
 
Açmaú istersen óaúìúatden333 dehÀn birdenbire 
İbtidÀdan zÀhidÀ èaşú-ı mecÀz olmaú gerek 
 
VÀèiôiň gördüm cemÀèat destini bÿs etdiler 
FerdiyÀ fehm eyledim ki kÀr-zÀr334 olmaú gerek 
    
            124124124124    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün    
 
Óaşrde ehl-i refe    tìre revÀn olsa gerek 
Aòşamı sìr olanıň ãubóu girÀn olsa gerek 
 
áonca-veş nÀr ile ser beste tertìb-i bahÀr 
Dest-i dehr ile perìşÀn u òazÀn olsa gerek 
 
BÀùını seyr-i maúÀmÀt ile ser-beste olan  
NÀy gibi zÀhirin beste meyÀn olsa gerek 
 
Dilberiň bÀlÀ-yı mevzÿnuyla ebrÿ-yı keci 

                                                
332 neyyÀr İ 
333 yok S 
334 kÀr-sÀz S 
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èÁşıúıň sìnesine tìr ü kemÀn olsa gerek 
 
MübtelÀsına èayÀn olduàu demde FerdiyÀ 
ZÀhidiň bildiceği vehm ü gümÀn olsa gerek 
    
            125125125125    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Áteş-i èaşú ile diller sÿz-nÀk olmaú gerek 
TÀbiş-i ruòsÀr-ı yÀr ile helÀk olmaú gerek 
 
Zü’lfiúÀr-ı lÀ ilÀhe vü seyfullÀh ile  
Sìne-i ehl-i ùarìúat çÀk çÀk olmaú gerek 
 
Ey ùalebkÀr-ı viãÀl şÀhid-i mülk-i vücÿd 
MÀsivÀdan şeh-neşìn-i sìne-pÀk olmaú gerek 
 
Ásitìn-i ehl-i óaúìúat çeşmine kuól olmaàa335  
ÁsitÀn-ı óaøret-i mürşidde òÀk olmaú gerek 
 
FerdiyÀ gördüm o dervìş-i úilÀået-pìşeyi 
Neşée-yÀb-ı Àb-ı telò-i şÀó-nÀk336 olmaú gerek 
    
            126126126126    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Aldı àÀyetle beni nezzÀresi bir kimseniň  
Oldu göňlüm èÀşıú-ı ÀvÀresi bir kimseniň 
 
Òançer-i müşkìn-i ebrÿsuyla ìmÀ eyledi 
Ol zamÀnda úaldı dilde yÀresi bir kimseniň 
 
Zehr-i firúat nÿş idelden eyledim vird-i zebÀn 
Sìneden dÿr olmasın cÀn-pÀresi bir kimseniň 
 
MÀsivÀdan yüz dönüp337 Óaúú’a teveccüh eyledim  
Oldu úıblem iki úaşı arası bir kimseniň 

                                                
335 olmağı S 
336 nÀb tÀk İ 
337 eyledim vird-i zebÀn? S 
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Sebèa-i eùvÀr-ı úalbi FerdiyÀ etdim sülÿk 
ÙÀlièimdir encüm ü seyyÀresi bir kimseniň 
    
            127127127127    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
ŞÀh-ı òÿbÀnsıň güzellik èizz ü cÀhıňdır seniň  
NÀz u istiànÀ vü şìve hep sipÀhıňdır seniň 
 
Dil esìr-i zülf olmuş beste bir divÀnedir 
CÀn fedÀ-yı şìve-i çeşm-i siyÀhıňdır seniň 
 
Mekteb-i óüsn içre nÀz u şìveyi taèlìm338 için 
áamze bir ÀllÀme-i bì-iştibÀhıňdır seniň 
 
Çeşm ü ebrÿlarda bend olmuş úaøÀ ile339 úader  
Fitne ber-mevúÿf-ı emr nìm nigÀhıňdır seniň340 
 
Bir nişÀnıňdır úalem destiňde güyÀ FerdiyÀ 
Genc-i341 maènÀ tÿde-i dürc-i şifÀhıňdır seniň342 
    
            128128128128    
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
 
Göňüller òançer-i àamzeňle müşkìn olduàun gördük 
Dil-i sengìniniň yÀúÿt rengìn olduàun gördük 
 
Úadìmi cevr-i èÀdet eylemişken zümre-i òÿbÀn 
Bu devriň dilberinde luùfuň Àyin olduàun gördük 
 
O şÿòuň sìnesi gülbeste-i nÀz oldu èuşşÀúa 
Siyeh gìsÿlarında anda yÀlın olduàun gördük 
 
 

                                                
338 yok İ 
339 vü S 
340 Bu beyit S’de mahlas beyitinden sonra yazılmıştır. 
341 kec-i S 
342 Bu beyit S’de bir önceki beyitle yer değiştirmiştir. 
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NevÀzişle mükerrer bÿselerle õevú-i gÿn-a-gÿn 
Vücÿd-ı nÀzenìniň böyle tezyìn olduàun gördük   
 
Göňül hümÀ-yı àamdan FerdiyÀ lerzende olmuştu 
Lebinden şerbet aldıú şimdi teskìn olduàun gördük 
    
            129129129129    
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
  
Úızartıp ruòların bigÀnelerle Àl Àl etdiň 
Beni gülşen-serÀ-yı óüsne mahrÿmu’l-viãÀl etdiň  
 
Varıp taãvìr-i óüsnüň gerden-i aàyÀra mı aãtıň 
Beni ey şemè-i òÿbÀn bezme fÀnÿs-ı òayÀl etdiň 
 
Dururken sìne-i Àşıú saňa ãafvetle sulùÀnım 
Varıp bir ãÿret uàrısı bulup èarz-ı cemÀl etdiň343 
  
Mey-i laèliň úadeó-rìz-i tekellüm etmediň ammÀ 
Yine ser-mest edip göňlüm baňa bilmem ne óÀl etdiň 
 
HümÀ-yı ùabè-ı Ferdi böyle olmazdı bülend-pervÀz 
Ne ÀèlÀ eylediň sen óüsn ü èaşúıň per ü bÀl etdiň 

    
 Fi Óarfi’l LÀm Fi Óarfi’l LÀm Fi Óarfi’l LÀm Fi Óarfi’l LÀm    

    
            130130130130    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
    
NÀr-ı şevúı õevú ile büryÀn olandan ãor da bul 
Baór-ı èaşúı àarú olup èuryÀn olandan ãor da bul 
 
Ehl-i óikmet ehl-i dÀniş çÀre bilmez derdine  
Derdine derdi yine dermÀn olandan344 ãor da bul  
 
VÀdi-i bìrÿnda gezme yÀrimi bulsam deyi 
CÀn evinde yÀr ile cÀnÀn olandan ãor da bul 
 

                                                
343 yok İ 
344 olandır S 
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Söylemez èaõb-ı fırÀt u lücce-i miló-i ücÀc 
Gevher-i maúãÿdunu èirfÀn olandan ãor da bul 
 
Maóv u saóvı terk edip nÀbÿd345 u bÿddan ol òalÀã 
MÀverÀnı FerdiyÀ óayrÀn olandan ãor da bul 
    
            131131131131    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Sırr-ı èaşúı dildedir dildÀre maóremdir göňül 
Rÿó-ı úuds ile de-mÀ-dem ùıfl-ı hem-demdir göňül 
 
Bezm-i eleste sÀàar-ı Cem’dir cihÀnı gösterir 
GÀhi èabdÀlÀn-ı èaşúa tÀc-ı Edhem’dir göňül 
 
ÕÀt-ı müstaànìdir ancaú ãÿret-i timåÀlden 
Aósen-i taúvìmle bÀlÀda mükerremdir göňül 
 
Meşrebi àÀyet tevÀøuèdur türÀba meyli var 
èÁlem üzre bÀèiå-i teşrìf-i Àdemdir göňül 
 
Bil óaúìúatde anıňdır sÀóa-i seyr ü sülÿk 
FerdiyÀ her rütbede seyyÀó-ı èÀlemdir göňül 
    
            132132132132    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Ey göňül gül mevsiminde terk-i mey lÀyıú değil 
èAúl daèvÀsıyla her dem öyle şey lÀyıú değil 
 
ÁsmÀn-ı cÀm-ı Cem böyle tehì devr eylemez 
Doàmamaú ol ùalèat-ı ferhÿnde-pey lÀyıú değil 
 
Böyle eyyÀm-ı rebìè ola maórem óayf óayf 
Bì- mey-i dilber ãadÀ-yı çeng ü ney lÀyıú değil 
 
Bunca ezhÀr-ı laùìfi açdı elùÀf-ı nesìm 
NÀme-i pür şevú-ı vuãlat ola ùayy lÀyıú değil 

                                                
345 nÀbÿde S 
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VÀãıl iken èÀleme ÀåÀr-ı raómetden óayÀt 
Olmaàa Ferdì-yi zÀrıň úalbi óayy lÀyıú değil 
    
            133133133133    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün 
 
Ten fenÀ iline vardı göňül Àsÿde değil 
Mest-i èaşú ezel oldu sırrı zÀnÿda değil  
 
Göňlüm iòvÀn-ı refÀúatle edip seyr-i çemen 
Gürg-i Yÿsuf gibi oldu dÀmen-Àlÿde değil 
 
áarú olup mevc-i yem ü vuãlata dil oldu óabÀb 
Yelkeni zevrÀú-ı vaãl-ı emeliň ãuda değil 
 
Terk-i dÀreyn edeniň óÀline baú ey zÀhid 
Bu úadar nièmeti terk etmesi beyhÿde değil 
 
Ferdi-yi zÀrı bütün ùutmuş iken mülk-i èadem 
Çeşm-i aàyÀr ile baúsaň daòi fersÿde değil 
    
            134134134134    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Òaste-i èaşúa ÒudÀ úatle ùabìbimdir göňül 
Mücmel-i terkìb-i èÀlemden naãìbimdir göňül 
 
Nisbetim bÀlÀdır elbet òÀnedÀn-ı èaşúta 
Bikr-i maømÿn-ı ilÀhìye nesìbimdir göňül 
 
Her dil-i èİsÀ-pereste dÀà-ı ecriň346 cilvesi  
Deyr-i cÀnda noúùa-i şekl-i ãalìbimdir göňül 
 
Dest-i úudret eyleyip yaàma getirdi berk-i sebz 
Genc-i şÀh-ı èaşúdan çıúma nehyebimdir göňül 
 
 

                                                
346 ecìriň S 
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Eylemem taóãìl-i ÀdÀb-ı fünÿnu àayriden 
FerdiyÀ her fende üstÀd-ı edìbimdir göňül 
    
            135135135135    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün    
 
Eli úanlı dili úanlı úılıcı úanlı güzel  
Nigehi úanlı óarÀmı deli ormanlı güzel 
 
Nev-resm cÀme ile yoãma úıyÀfet giymiş 
Eğdirince fesini perçemi reyóÀnlı güzel 
 
Nice cÀnlar aãılır setresiniň dÀmenine 
Ayaú aldıúça uãÿliyle o erkÀnlı güzel 
 
Kişver-i dìnine Àşÿb ãalar èÀşıúınıň  
O FirengÀne edÀ şìve-i èOåmÀnlı güzel 
    
Úondura úondura senden dil ü cÀna güller 
Ne Fireng bÀàlı daàlar açar iósÀnlı güzel 
 
Mülk-i èaşú içre müşìr oldu sipÀh-ı óüsne 
İmtiyÀzına èalÀmetleri èünvÀnlı güzel 
 
İftiòÀrÀne nişÀn aldı úırıp èuşşÀúı  
Nedir ol úıùèa-i elmÀs gibi şÀnlı güzel 
 
FerdiyÀ úışlaú u yaylaàını gezdim dehriň 
Görmedim347 böyle ôarìf nükteli èirfÀnlı güzel 
    

                Fi Óarfi’l Mim  Fi Óarfi’l Mim  Fi Óarfi’l Mim  Fi Óarfi’l Mim          
    
        136136136136    
    
Fe èi lÀ tün/ Me fÀ èì lün/ Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Me fÀ èì lün/ Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Me fÀ èì lün/ Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Me fÀ èì lün/ Fe èi lün    
                                    
Teşneyim Àb neydügin bilmem 
Dilde bu tÀb neydügin bilmem 
 

                                                
347 görmedim S 
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Çeşmimin yaşın eyledim Ceyóÿn  
áayri òÿn-Àb neydügin bilmem 
 
Bahr-i èaşúıňda eski àavvÀãım 
Dürr-i nÀ-yÀb neydügin bilmem 
 
áonca-i laèline nigÀh edeli  
Gül-i şÀdÀb neydügin bilmem 
 
Zülf-i yÀre ilişdiğim bilirim 
Başúa úallÀb    neydügin bilmem 
 
Mey-i èaşúıňla neşée-yÀb olalı 
BÀde-i nÀb neydügin bilmem 
 
Mest ü divÀneyim óuøÿrunda 
Resm ü ÀdÀb neydügin bilmem 
 
Bende-i ãÀdıúım bu çarò içre 
Öyle dolÀb neydügin bilmem 
 
ÁfitÀbım348 göňüldedir Ferdì 
Õevú-i mehtÀb neydügin bilmem 

    
    

137137137137    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün    
 
Köhnelendi o güzel úatè-i ümìd eyleyelim 
TÀze dilber sevelim õevú-i cedìd eyleyelim 
 
Rÿz-ı hicrÀnı tamÀm oldu deyi òaù geldi 
Bir hilÀl úaşlı ile èìd-ı saèìd eyleyelim 
 
Muótesib-beçe ile òayli nizÀè etmişdik 
Defter-i cevri óesÀb oldu resìd eyleyelim 
 
Oldu çün maùlaè-ı òÿrşìd-i cemÀli sìnem 
Dilden ÀåÀr-ı àamı àayri baèìd eyleyelim 

                                                
348 ÀfitÀb S 
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FerdiyÀ úurbet-i yÀr ile göňül oldu be-kÀm 
Şükr edip luùf-ı ilÀhìyi349 mezìd eyleyelim 
    
            138138138138    
    
Me fÀ èì lün/ Fe èi lÀ tün/ Me fÀ èì lün/ Fe èi lünMe fÀ èì lün/ Fe èi lÀ tün/ Me fÀ èì lün/ Fe èi lünMe fÀ èì lün/ Fe èi lÀ tün/ Me fÀ èì lün/ Fe èi lünMe fÀ èì lün/ Fe èi lÀ tün/ Me fÀ èì lün/ Fe èi lün    
    
Ne devlete ola şÿr kÀmrÀn olan göňlüm     
HümÀ-yı èaşúa úadìm ÀşiyÀn olan göňlüm 
 
LisÀn-ı àaybì beyÀn etmeye olur óÀøır 
O şÀh ile arada350 tercümÀn olan göňlüm 
 
Bilir misin ne bizi zÀd-ı ãÿret olmuşdur 
Baňa èayÀn u sivÀdan nihÀn olan göňlüm351 
 
Ol ÀşinÀ baňa gönderdi yÀdigÀrıdır 
Bu àurbet ilde gelip armaàan olan göňlüm 
 
Açılmaz idi baňa olmasa derÿnumdur 
Bu kenz-i maòfi-yi cÀna nişÀn olan göňlüm 
 
 
MecÀz-ı mürsel olup geldi bunda nüktesi var 
Óaúìúat üzre özü cÀvidÀn olan göňlüm 
 
Ezelde òıør-ı óaúìúì-dil içti Àb-ı óayÀt 
Gelip bu ôulmete Ferdì revÀn olan göňlüm 
    
            139139139139    
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
 
Bu günlerde àumuma uàradı şÀdÀn olan göňlüm     
Baňa ünsiyet etdi nice dem òandÀn olan göňlüm 
 
BeyÀbÀna düşürdü bir gözü Àhÿ beni şimdi 
Gezer àurbetde dÀéim tÀrik-i evùÀn olan göňlüm 

                                                
349 ilÀhì S 
350 orda S 
351 S’de bu mısra yerine bir üstteki beytin ikinci mısrası yanlışlıkla tekrar yazılmıştır. 
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Yanar pervÀnedir bilmez firÀú-ı yÀr-ı şemèinde  
GülistÀn-ı cemÀle bülbül-i nÀlÀn olan göňlüm 
 
Yem-i cemèinde istiàrÀú ile ülfet olmuştu 
Atıldı sÀóil-i farúa dür-i àalùÀn olan göňlüm 
 
Nice ùÿùìleri dem-beste-i óayret úılır Ferdì 
Beni gÿyÀn352 eden Àyìne-i èirfÀn olan göňlüm 
            

140140140140    
    
Me fÀ èì lün/ Fe èi lÀ tün/ Me fÀ èì lün/ Fe èi lünMe fÀ èì lün/ Fe èi lÀ tün/ Me fÀ èì lün/ Fe èi lünMe fÀ èì lün/ Fe èi lÀ tün/ Me fÀ èì lün/ Fe èi lünMe fÀ èì lün/ Fe èi lÀ tün/ Me fÀ èì lün/ Fe èi lün    
 
HezÀr-ı gülşen-i dìdÀr olan göňülceğizim 
CefÀ-yı òÀr ile zÀr olan göňülceğizim 
 
Unutdu èahd-i elesti gelip bu èÀlemde 
Ezelde maôhar-ı iúrÀr olan göňülceğizim 
 
CemÀl-i yÀr ile her dem be-kÀm idi ol 
Nezìl-i òÀne-i aàyÀr olan göňülceğizim     
 
ŞerÀr----ı nÀs ile úaldı diyÀr-ı àurbetde  
Úarìn-i ãoóbet-i aòyÀr olan göňülceğizim 
 
Bu damgÀh-ı353 belÀdan òalÀã olur mu èaceb 
Esìr-i kÀkül-i dildÀr olan göňülceğizim 
 
äatıldı bir pula bÀzÀr-ı mihr-i dilberde 
MetÀè-ı vaãla òarìdÀr olan göňülceğizim 
 
BerÀy-ı bÀd-ı muòÀlif hevÀya ãavruldu 
Bu yolda òÀk-i rÀh-ı yÀr olan göňülceğizim 
 
ŞarÀb-ı èaşú ile mest ü òarÀb olup gitdi 
Muúìm-i òÀne-i òammÀr olan göňülceğizim 
 
 

                                                
352 gÿyÀ İ 
353 damekÀnda? S 
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CihÀd-ı nefs ile peymÀnede rÀh354 olup úalmaz 
SipÀh-ı şevú ile sÀlÀr olan göňülceğizim 
 
Kesildi tÀb u tüvÀnı erince mezìline 
DiyÀr-ı èaşúda seyyÀr olan göňülceğizim 
 
Görünce sìne-i Àyìnesin òamÿş oldu 
äafÀda ùÿti-yi güftÀr olan göňülceğizim 
 
ViãÀl-i yÀr ile Ferdì olur mu hiç medhÿş 
Òabìr-i èÀlem-i esrÀr olan göňülceğizim 
    
            141141141141    
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
 
O şÿòuň laèl-i nÀbı gül müdür şekker midir bilmem 
Emerken gitdi èaúlım neşée-i sÀàar mıdır bilmem 
 
 Nedir bu òÀller mey zìr-i zülf-i müşg-bÀrında 
èAraúlar mı dökülmüş úıtèa-i èanber midir bilmem 
 
Görünce355 vÀdì-yi óayretde tenhÀ kendim aldırdım 
Perì-yi zÀd-ı òayÀliň mi diğer dilber midir bilmem 
 
Derÿn-ı èÀşıú-ı zÀrı fürÿzÀn eyledi356 èaşúıň  
ŞuèÀè-ı mihr-i ruòsÀrıň mı bir aòker midir bilmem 
  
Nedir bu rütbe almaú göňlünü ehl-i diliň Ferdì 
èAceb òÀliň357 seniň cÀdÿ-yı efsÿn-ger midir bilmem 
    
            142142142142    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lFe èi lÀ tün/ Fe èi lFe èi lÀ tün/ Fe èi lFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün    
 
Áteş-i èaşú-ı derÿn-ı dili pür-tÀb edelim 
CÀnı deryÀ-yı füyÿøÀt ile àarú-Àb edelim 
 

                                                
354 yok S 
355 varınca İ 
356 eylemiş S 
357 òameň S 
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ÇÀr-deh-i sÀle civÀn ile yem-i vaãlında 
Zevraú-ı õevúe binip bir gece mehtÀb edelim 
 
Ùaú-ı ebrÿya ãalıp cÀmiè-i óüsnünde naôar 
Külbe-i zÀviyemiz kÿşe-i miórÀb edelim 
 
Dil-i beytü’l- òazeni Yÿsuf-ı güm-geşte ile 
ŞÀd edip reşk-veş-i358 òÀùır-ı aóbÀb edelim 
 
Ferdi nÀle-i şeb-gìr ile her şÀm u seóer 
Dil-i bì-tÀbımızı Àh ile pür-tÀb edelim 
    
            143143143143    
    
Mef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lün    
 
Dil Yÿsuf’unu359 çÀh-ı zenaòdÀna düşürdüm 
Şeyòü’l óarem-i sìnemi aòzÀna düşürdüm 
 
Bilsin ki müneccim ne imiş ùÀliè-i mesèÿd  
Bir necm-i dıraòşÀnı bu şeb yana düşürdüm 
 
Ol zülf-i dil özünü hÀhişle ùarardım 
Mest eyledi bÿyu beni çoú şÀne düşürdüm 
 
MüjgÀnlarımı şÀne úılıp diúúat ederken 
Murà-ı hevesi zülf-i perìşÀna düşürdüm 
 
BÀzÀr-ı muóabbetde gezip dÀéim arardım 
Ferdi saňa enseb anı bir dÀne düşürdüm 
    
            144144144144    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Laèl-i nÀbından o şÿòuň ãÿret-i cÀn mürtesem 
BÀèiå-i ióyÀ-yı èÀşıú Àb-ı óayvÀn mürtesem 
 
Nuùú-ı cÀn-baòşıň verir èuşşÀúına úat úat óayÀt 
Áb-ı elùÀfında güyÀ feyø-i Raóman mürtesem 

                                                
358 reşkve-i? S 
359 dil-i Yÿsuf’ı S 
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èÁşıúı nÀn pÀre-i vaãlıňla eyle ber-murÀd 
Olmadan menşÿr-ı óüsne òaùù-ı buùlÀn mürtesem 
 
MÿmiyÀnıň zülfüne görsem müselsel õihnime 
Bu teselsülden olur bir óadd-i imkÀn mürtesem 
 
Resm olup evãÀf-ı óüsn ile nigÀristan-ı Çin 
Oldu her beytimde Ferdi naúş-ı divÀn mürtesem 
    
            145145145145    
    
Me fÀ èì lün/ Fe èi lÀ tün/ Me fÀ èì lün/ Fe èi lünMe fÀ èì lün/ Fe èi lÀ tün/ Me fÀ èì lün/ Fe èi lünMe fÀ èì lün/ Fe èi lÀ tün/ Me fÀ èì lün/ Fe èi lünMe fÀ èì lün/ Fe èi lÀ tün/ Me fÀ èì lün/ Fe èi lün    
 
FirÀú-ı yÀr ile cÀna ãafÀ nedir bilmem 
Şu deňli óayrete daldım cefÀ nedir bilmem 
 
Düşürdü dil beni bir tìh-i aşú-ı muôlime ki 
äabÀh-ı èÀrıø u zülf-i mesÀ nedir bilmem 
 
RevÀ mı baór-i àam içre bu deňli mevc-i sitem 
Bu rütbe cevr-i firÀvÀn baňa nedir bilmem 
 
Kerem-güşÀ olıcaú çìn-i ùurra gibi ãabÀ 
èAbìr-i nÀfeye nisbet òaùa nedir bilmem 
 
 
Bu Ferdi-yi dil-i zÀra açılmaz ol àonca 
BahÀrda bülbüle bu istilÀ nedir bilmem 
    
            146146146146    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Derdimi360 bilse acırdı óÀlime èÀlem benim  
Sìne-i kÀfÿr olur yÀreme merhem benim 
 
Şöyle bir rind-i òarÀbÀtım ki yoúdur hem-demim 
Olamaz Àyìneme hem-reng-i cÀm-ı Cem benim 
 

                                                
360 derdime İ 
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Terk ü tecrìdim olur ôÀhirde reng-i aòşÀm361 
İltibÀs-ı şöhretimdir òırúa-i Edhem benim 
 
Başım üzre ayaàın luùf eyleyip úoysaň şehÀ 
Gözlerim yaşı olurdu çeşme-i zemzem benim 
 
Gel seniňle edelim taúsìm ôuhÿratı daòi 
FerdiyÀ her dem seniň olsun sürÿr u àam benim 
    
            147147147147    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün    
 
äanma biz àam-ı èaşúıň ile ne tedbìr edelim 
Óasretiňle nice bir nÀle-i şeb-gìr edelim 
 
Dil-i362 divÀneye bu derd ile dermÀn mı olur 
Meğer o zülf-i siyÀh-fÀm ile zincìr edelim 
 
Müddet-i hicr-i firÀúıňda neler çekmiş idik 
Óadd ü pÀyÀn mı var idi ki taúrìr edelim 
 
Mest ü medhÿş úılar müşk-i èabìr-i zülfüň 
Anı bir müşk-i muèanber deyi taèbìr edelim 
 
 
Áyet-i óüsnüňü cÀn muãóafına yazmış idim  
Şimdi evrÀk-ı dil ü dìdede tefsìr edelim 
 
O tecelli-yi cemÀli çekemez levó ü úalem 
äÿret-i óüsnüňü gül-i sìnede taãvìr edelim 
 
Úayd-ı tedbìre düşen çoú yorulur ey Ferdì 
èAúlıň aókÀmını serdÀde-i taúdìr edelim 
    
            148148148148    
    
Me fÀ èì lün/ MeMe fÀ èì lün/ MeMe fÀ èì lün/ MeMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
 
Bu evøÀèıňla363 cÀna dÀéimÀ maózÿn olur364 göňlüm 

                                                
361 iótişÀm İ 
362 ol S 
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ÒayÀl-i Leyli-i zülfüňle bir Mecnÿn olur göňlüm 
 
Baňa bir rÿ-yı dil göster açıl ey àonca-ı ümmìd  
Seniň yek iltifÀtından hezÀr memnÿn olur göňlüm 
 
Úarar eyyÀmı úılsam òÿn-ı çeşm[i] mevce-i Ceyóÿn 
SeyÀóat èÀleminde vÀdi-i Seyóÿn olur göňlüm 
 
PerìşÀn eylese cemèiyyetim zülfüň úayırmazdım 
Óazer çeşm-i siyÀhıňdan aňa meftÿn olur göňlüm 
 
SipehsÀlÀr-ı tatar-ı àamıň her şeb aúın eyler 
Hücÿm-ı leşker-i cevriňle hep şeb-òÿn olur göňlüm365 
 
Demişsiň Àb-ı luùfum şÀò-ı ümmìdiň eder sìrÀb 
èAcebdir ki ferìb-i vaède-i kemmÿn olur göňlüm 
 
Yazarsam FerdiyÀ etdikleriň ol şÀh-ı òÿbÀnıň  
CefÀ vü cevrine bir defter-i úanÿn olur göňlüm 
    
            149149149149    
    
Mef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lün    
 
èAşú Àteşine yanmaàa Mecnÿn neye lÀzım 
Çeşmim yaşı söndürmeğe Ceyóÿn neye lÀzım 
 
SevdÀ-yı cünÿn eyledi terkìb-i devÀsı 
ÙıbòÀne-i èaşú içre FelÀtÿn neye lÀzım 
 
Ol şÀh-ı muóabbet bize bildirdi revişler 
İúlìm-i cünÿn içre bu úanÿn neye lÀzım 
 
èAşú Àteşini yaúdım ebed dilde söyünmez  
SermÀye-i366 èadÿ olsa da kÀnÿn neye lÀzım 
 
 

                                                                                                                                          
363 evãÀèıňla İ 
364 maózÿndur S 
365 Bu beyit S’de hem sayfanın kenarına hem de sayfanın son beyti olarak yazılmış, ancak sayfanın altına 
yazılanın üstü çizilmiştir.  
366 sermÀy-ı? İ 
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Bir àamzesi fettÀn düşürüp fitneye göňlüm 
Ferdì aňa bir èÀşıú-ı meftÿn neye lÀzım 
    
            150150150150    
    

                                                        Eyøan minhüEyøan minhüEyøan minhüEyøan minhü    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
    
MübtelÀyım úÿt-ı cÀnım zehr-i hicrÀndır benim 
Laèl-i nÀbıň firúatiyle yutduàum úandır benim 
 
Derd-i367 firúatden baňa bir çÀre yoúdur bilirim 
Vaãlını úaãd eylesem yolum beyÀbÀndır benim 
 
Şunda bir óayretdteyim ki kÀfir aàlar óÀlime  
Derdime dermÀn dilersem èayn-ı òusrÀndır benim 
 
ÓÀãılı baór-i belÀ emvÀcına ãaldım dili 
áarú-ı girdÀb olma taòlìã-i giribÀndır benim 
 
Görelim her dem beni ùaşdan ùaşa çalsın felek  
KÀrubÀr u õikrim ey Ferdi Àh u368 efàÀndır benim369 
    
            151151151151    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Faè lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Faè lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Faè lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Faè lün    
 
ÁsmÀna çıúarır dÿde-i Àhı perçem 
ÒÀb-ı nÀza götürür baòt-ı siyÀhı perçem 
 
Ehl-i sevdÀya olaldan èalem-efrÀz-ı cünÿn 
Kişver-i cÀnda çeker zeng-i sipÀhı perçem 
 
GÀhi ednÀya tenezzül edip èuşşÀúı alır  
GÀhi ÀèlÀda úapar efser-i şÀhı perçem 
 
ÁsmÀn-ı dile èaks edeli ol bedr-i münìr 
Resm eder Àyìnede hÀle-i mÀhı perçem  

                                                
367 der-i İ 
368 yok S 
369 Vezin aksamaktadır. 
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ŞÀh-ı òÿbÀna ãalar sÀye-i şehbÀl-i hümÀ 
FerdiyÀ zeyn ederek ùarf-ı külÀhı perçem 
    
            152152152152    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
    
Bir dıraòt-ı köhneyim ben berk ü bÀrı istemem 
Bir gül-i pejmürdeyim bÿ-yı bahÀrı istemem 
 
LÀle-ÀsÀ sìneden pür dÀà-ı elvÀnım yeter 
Seyr-i ezhÀr etmek için kÿhsÀrı istemem 
 
Nisbet-i dildir baňa vaódetde òoş üns-i enìs 
MÀsivÀdan dost ùutmam àam-küsÀrı istemem 
 
ÒÀn-ı èaşúdan tìr-i òÿn-ı ciğerden    mÀ-óaøar 
Nièmet-i nÀ-kerdeye çoú intiôÀrı istemem 
 
Külbe-i aòzÀn yeter maòzÿn olan üftÀdeye 
FerdiyÀ dünyÀ evinde úaãr-ı zer-kÀr370 istemem 
  
 

                                                     Fi Óarfi’n Fi Óarfi’n Fi Óarfi’n Fi Óarfi’n---- Nÿn Nÿn Nÿn Nÿn    
    
            153153153153    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
    
İltiyÀm olur derÿnuň çÀk çÀk olduúça ben 
CÀn baàışlar lebleriň her dem helÀk olduúça ben 
 
Reşk ile ÀèdÀ-yı dÿnuň dilleri ôulmetlidir 
Nÿr-ı dìdÀrıňla cÀna tÀb-nÀk olduúça ben 
  
Evleri kÿy-ı fenÀda olur èuşşÀúıň òarÀb 
Mevce-i seyl-Àb-ı çeşmÀnımla pÀk olduúça ben 
 
 

                                                
370 rÿzgÀr S 
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èArş-ı ÀèlÀya baãar şebdìz-i himmet-pÀyeni 
ŞehsuvÀrım pÀyına yollarda òÀk olduúça ben 
 
Mest eder cÀm-ı tecelli kÿşe-gìr-i vaódeti 
FerdiyÀ kÿşe-nişìn-i371 bÀà-ı tÀú olduúça ben 
    
            154154154154    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Laèl-i nÀbıň sÀúiyÀ rengìn olur Àyìneden 
CÀm-ı Cem’den úalma bir Àyìn olur Àyìneden 
 
Nìm mest olsa düşemez òÀb-ı óüsne ol perì 
èÁrıø-ı mestÀneye bÀlìn olur Àyìneden 
 
Artdırır günden güne èuşşÀúa istiànÀsını 
NÀz u şìve dem-be-dem telúìn olur Àyìneden 
 
Cünbüş-i timåÀline olmaz o şÿòum muøùarib 
Sır nedir sìmÀb-ı pür temkìn olur Àyìneden 
 
Úalb-i èÀşıúta ôuhÿruň başúa óÀlet gösterir 
Óüsn-i endÀmıň èaceb tezyìn olur Àyìneden 
 
Dilde tekåìr-i vesÀiù menzili taúrìb eder 
èÁlem-i bÀlÀda bir dürbìn olur Àyìneden 
 
Òod-peresti èaybına vÀúıf úılarsaň tünd olur 
Zişt-i ãÿret FerdiyÀ pür-gìn olur Àyìneden 
 
  155155155155    
 
Fe èi lÀ tün/ Me fÀ èi lün/ Faè lünFe èi lÀ tün/ Me fÀ èi lün/ Faè lünFe èi lÀ tün/ Me fÀ èi lün/ Faè lünFe èi lÀ tün/ Me fÀ èi lün/ Faè lün    
 
Ehl-i èaşúa deyiň ãabÿó gelsin 
Süfre-i tevbe-i naãÿó gelsin 
 
Göňlümüz açdı ol perì çoúdan  
Keşf edip vechini fütÿó gelsin 

                                                
371 nesìn İ 
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Nüsóa-i dilde çıúmadı maúãÿd 
Sìnede safóa-i372 şürÿó gelsin  
 
CÀnımız leblerinde úalmışdır 
ÚÀleb-i köhnemizde rÿó gelsin 
 
áarú olup baór-i èaşúa dalmış dil 
Yetişip keşti-bÀn-ı Nÿó gelsin  
 
NÀme-i hicrimiz yazıldı bütün 
Ùabè için òÀtem-i bedÿó gelsin373 
 
Vaãl ile õevúe oldu dil óÀøır 
FerdiyÀ bÀde-i ãubÿó gelsin 
    
            156156156156    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Söyleyiň dil-òasteme ol yÀr374 imdÀd etmesin 
Laèl-i nÀbından baňa kÀm gösterip şÀd etmesin 
 
 
Göňlümüzde ãaldıàı fitne yeter gitmez ebed 
Çeşm-i fettÀnı yeňiden fitne icÀd etmesin 
 
BÀd-ı Àh-ı375 dil-óazìnimle yeter ãavrulduàum 
KÀkülüň bÀda verip bir daòi berbÀd etmesin376 
  
Geçdi güller mevsimi gül-rÿlar oldu òazÀn 
Söyleyiň bülbüllere yoú yere feryÀd etmesin 
 
Ferdi-i ÀzÀde rıúúıyyetde bulsun şÀhlıàı 
Eski úuldur bu deyi raóm ile ÀzÀd etmesin 
    
    

                                                
372 vaãfa-i? S 
373 Bu beyit S’de yoktur. 
374 yÀre S 
375 bÀde-i S 
376 S’de bu beyitten sonra bir önceki gazelin altıncı beyti yanlışlıkla buraya yazılmıştır. 
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            157157157157    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Ülfet etmez èaúl ile zülf-i perìşÀnıň gören 
Áteş-i èaşú içre oynar şemè-i òandÀnıň gören 
 
DÀmeniň eyler giribÀn ile dÀéim ÀşinÀ  
Göz ucuyla gÀhice çÀk-i giribÀnıň gören 
 
Raús edip gelse sezÀ rÿz-ı úıyÀmet maòşere 
BÀàda reftÀr ile serv-i òırÀmÀnıň gören  
 
Sìnesin sehm-i úaøÀya eyler elbetde nişÀn 
Ol kemÀn ebrÿlarında biter müjgÀnıň gören 
 
Resm ü ÀdÀb-ı tarìú-i èaşúı Ferdi öğrenir 
Çeşm-i reft-bin ile eşèÀr-ı divÀnıň gören 
    
            158158158158    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
BÀde-i èaşúı içenler kÀse-i ùanbÿrdan 
Úurtulup ÀzÀde oldu mülket-i faàfÿrdan 
 
Müstaèidd olan semÀèa sırr-ı vaódet neydügin 
Aldı iúrÀr u irÀdet bir şÀh-ı manãÿrdan 
 
Urmasın mıørÀb-ı cevriň òışm ile çoú tel úarar 
Farúı yoúdur mÿsiúì-i sìnemiň santÿrdan 
 
Nev-resìde bir fidÀnsın ùutma tìz rÿy-ı òazÀn 
Áh-ı serdi almadı kim òaste-i mehcÿrdan 
 
ZÀhidiň nÿr-ı tecelli yaúmadıysa varlıàın  
FerdiyÀ ehven değildir kÿhsÀr-ı Tÿr’dan 
    
            159159159159    
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
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ŞebistÀn-ı dilim rÿşenlenir mÀh-ı münevverden 
DimÀà-ı cÀn muèattardır hevÀ-yı òÀl-i aòterden 
 
Yaúar tÀb-ı ruòu elbetde ol şems-i dıraòşÀnıň 
Eğer düşmezse sÀye üstüme serv-i ãanevberden 
 
Varıp pìr-i muàÀnıň destini bÿs etdi dil ùıflì 
Oúutdu377 òaùù-ı sÀàar dersini ãu gibi ezberden 
 
Döküp eşk-i riyÀ Àlÿdesin ãÿfi niyÀz etme    
Nuúÿd-ı èaşúını cer etme mümkün mü úalenderden 
 
Yeňi bir sÀúi-i devrÀn ôuhÿr etmiş yine Ferdì 
ŞarÀb-ı köhneyi iç èÀdet üzre tÀze dilberden 
    
            160160160160    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Kìne-i ehl-i ÒüdÀyı ibtidÀ seyl sìneden 
äonra gör vech-i murÀdı378 sìne-i bì-kìneden 
 
Olmayınca dü cihÀndan müflis ü hem bì-murÀd 
Sen nice ÀgÀh olursun dildeki gencìneden 
 
Úalbini ceyş-i kerÀhet úaplamışken zÀhidiň 
Gösterir dest-i irÀdet òırúa-i peşmìneden 
 
Miãúal-i tevóìd ile eyle mücellÀ göňlünü 
TÀ göresin ãÿret-i şÀhid nedir Àyìneden 
 
Sen hemÀn yÀr ile ol òalvet-serÀ-yı sìnede379  
áam değil taş yaàsa Ferdì künbed-i dìrineden 
    
            161161161161    
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
 
Elinde sÀúi-i gül-çehreniň şarÀb olsun 

                                                
377 oúundu İ 
378  yok S 
379 sìneden  S 
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Göňülde bülbül-ÀsÀ naàmeler çeng ü rebÀb olsun 
 
O şÿòum bezm-i teşrìf ile tenvìr eylesin teňde380 
ÒarÀbÀt ehline gÀhi nigÀhı pür èitÀb olsun 
 
Raúìbi meclisimden şimdi sürsünler demiş cÀnÀn 
Bize luùf eyledikçe kÀfire varsın èaõÀb olsun 
 
Bize daòl etmesinde zÀhid-i nÀdÀn úayırmazdım 
Elinde defter-i ecr muèaôôam bir kitÀb olsun 
 
Demiş ki luùfum artıú cevrime381 ol muótesib-beçe 
Görülsün luùf u cevri defteri bir de óesÀb olsun382 
 
Bize sìrÀb-ı laèl-i nÀbı383 úıldıkça meserretle 
O óasretler ki çekdik vÀdi-i àamda serÀb olsun384 
 
Elinden düşmesin ol sÀúi-i pür èişveniň minÀ 
Úayırmam FerdiyÀ ben òırúayı hemen şarÀb olsun 
    
            162162162162    
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
 
Gel oàlum dest-i ÓaúúÀnì ùutup bir pìr-i dÀnÀdan 
Ne öğrendiň mücerred lÀf ile iúrÀr-ı babadan 
 
Dil-i sengìn ile feyø-i ÒüdÀ’dan nÀ-ümìd olma 
İşitdiň çıúdıàı Àb-ı óayÀtı seng-i òÀrÀdan 
 
Açılmazsa bu dünyÀ-yı denìye Yÿsuf-ı èismet 
Naãìbin şaúú eder pirÀhen-i èiffet ZüleyòÀ’dan 
 
Òamÿş ol óikmet-Àmiz olmayınca ùarz-ı385 güftÀrıň386 
Ne óÀãıl derd-i serden àayri hay u huy-ı àavàÀdan  
 

                                                
380 yok S 
381 “Rahmetim gazabımı geçti” kudsi hadisinin anlam bakımından alıntı yapılmış çevirisidir. 
382 yok İ 
383 “nÀb” kelimesi S’de yanlışlıkla ayn’la “naèb” şeklinde yazılmıştır. 
384 yok İ 
385 ùarr İ 
386 giriftÀrıň S 
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Semen bulduúça ùıfl-ı şìr-i òÿn-ÀşÀmı aňlarsın 
Bu gerek terk-i ebnÀ-yı zamÀnıň òÀli yaàmadan 
 
Ne gÿne nÀn u nièmetle vücÿduň perveriş úılsaň 
Ederler bister ü bÀlìni[ni] seng-i muãallÀdan  
 
SivÀdan geçmeyince vÀãıl-ı Óaú olmaàa yol yoú 
Bu remzi aldı387 Ferdì ehl-i èirfÀn ile vÀlÀdan      
            

163163163163    
        
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün    
 
Bì-vefÀdır o perì òÀline aldanma ãaúın  
Renkden renge girer388 Àline aldanma ãaúın 
 
Ùamaè-ı òÀma düşüp meyve-i vaãlın umma  
Müåmir olmaz úadd-i meyyÀline aldanma ãaúın  
 
Murà-ı cÀnıň düşürür dÀm-ı belÀya soňucu 
Ser-i zülfüňde duran òÀline aldanma ãaúın 
 
Noúùa-i mÀr-ı münaúúaş gibidir zìb ü feri 
Naúş-ı büngÀle-i çÀgÀline aldanma ãaúın389 
 
ÙÀlièiň her ne úadar olsa cihÀnda mesèÿd  
Köhne-sÀlìde zeng-i òÀline390 aldanma ãaúın  
 
ÕÀt-ı bÀúìdedir ancaú eåer-i neşv ü nemÀ 
Zühre-i fÀnìyeniň mÀlına aldanma ãaúın 
 
Yan yaúıl òÀne-i èaşúda kendin úÀl olur391 
ÒÀce-i medreseniň úÀline aldanma ãaúın 
 
Mütelevvin görünüyor óÀline uymaz úÀli 
FerdiyÀ şÀèiriň aúvÀline aldanma ãaúın 
            

                                                
387 aldıň S 
388 yok S 
389 Bu beyitle bir sonraki beyit S’de yer değiştirmiştir. 
390 fÀlına İ 
391 Vezinde aksaklık var. 
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            164164164164    
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
 
ŞehÀ insÀn içinde óüsn-i sìretle melek sensin 
Velì èuşşÀúına hem-meşreb-i çarò-ı felek sensin 
 
Züyÿf-ı rÀyici bilmez saňa baş urmayan kimse 
Úulÿbun maèdenin temyìz için aèlÀ meóekk sensin 
 
Òaber ver ey göňül Àhen daòi olsa arar bunda 
Seni èaşk Àteşi yumşatmadı bilmem ne pek sensin  
 
Vücÿduň nÿru sÀéir cümle-i aèdÀ dü ekvÀna 
MeôÀhir èÀleminde èayn-ı èirfÀn içre yek sensin 
 
Dü èÀlem sensiz etmez Ferdi-i nÀ-şÀdı leõõet-yÀb 
MelÀóat meclisinde õevú-i èuşşÀúa nemek sensin 
 

165165165165    
 
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
SÀúiyÀ èuşşÀúına bezm-i nevÀl etmez misin 
Bezme teşrìfiň ile èarø-ı cemÀl etmez misin 
  
Bister-i àamda helÀk etdi beni renc-i òumÀr 
Bir piyÀleyle gelip òÀùır-ı suéÀl etmez misin 
 
Şìşe-i dil münkesir oldu göňül beyti òarÀb 
Dest-i luùfuňla yapıp taèmìr-i òÀl etmez misin 
 
Firúatiňle baãtı şehr-i úalbimi ceyş-i àumÿm 
Raòş-ı meyle392 àam sipÀhın pÀyimÀl etmez misin 
 
CÀn seniň cÀnÀn seniňdir biz arada perdeyiz393 
Perdeyi defè eyleyip Ferdì viãÀl etmez misin 
    
    
    

                                                
392 mey İ 
393 aradayız İ 
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            166166166166    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Ey göňül sen ol perì mekkÀre baàlandın mı sen 
Bir görüşde ùurre-i ùarrÀra baàlandın mı sen 
 
Vaútiyle mÿmiyÀnın şöyle kim óayretdesin 
Göz dikersin èuúde-i şalvÀra baàlandın mı sen 
 
Ol büt-i tersÀ ile uydurduň artıú cilveyi 
Ùaúılıp zülfündeki zünnÀra baàlandın mı sen 
 
Gezmez olduň sÿ-be-sÿ ãaórÀları394 eşkiň gibi 
èAhd edip óablü’l-metìn-i yÀre baàlandın mı sen 
 
Döndürür çarò-ı felek ÀzÀr ile daéìm neden 
FerdiyÀ bu künbed-i devvÀre baàlandın mı sen 
    
            167167167167    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Perçemiň şìvelerinden bend bend etmez misin 
Bu dil-i dìvÀneye andan kemend etmez misin  
 
Micmer-i dilde395 yanarken Àteş-i cÀn-suz-ı aşú 
ÒÀl-i èanber-bÿydan anda sipend etmez misin 
 
Meclise teşrìf edermiş gÀhi ol meh vÀèiôÀ 
èÁşıúa rÀm ol396 deyi hiç nuãó u pend etmez misin 
 
Böyle óüsn ü böyle endÀm ile vaút eyleseň 
ZÀhidÀ397 sen Àdem olsaň da sipend etmez misin 
 
NÀz ile reftÀr eder ol serv-i bÀla bÀàda 
Sen de Ferdì himmeti anda bülend etmez misin 
 

                                                
394 ãaórÀlar İ 
395 dil S 
396 ola S 
397 zÀhid S 
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   168168168168    
    

    VelehüVelehüVelehüVelehü EyøÀnEyøÀnEyøÀnEyøÀn398398398398    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün    
 
Úaplan-ı çeşm-i füsÿn-sÀzıňa meftÿn olsun 
Baàlanan zülf-i siyehkÀr ile mecnÿn olsun 
 
SÀúiyÀ meclise teşrìf buyur kÀse-i ser 
Renkden renge girip ruòları gülgÿn olsun 
 
Çekemem laèl-i lebiňle mey-i cÀm-ı èaşúı 
áayretinden dili399 bìgÀnelerin òÿn olsun 
 
Tìr-i Àhım böyle400 ser menzil-i maúãÿda vüãÿl 
Eşk-i çeşmim dökülüp çöllere Ceyóÿn401 olsun  
 
Ol óabìb-i èarabìniň yoluna cümle fedÀ 
èÁşıúıň èömrü demem gün-be-gün efzÿn olsun 
 
Ehl-i tecrìd èurÿc etmede èÌsÀ olmuş 
Ehl-i dünyÀ ùamaè-ı òÀm ile ÚÀrÿn olsun 
 
áam-ı aàyÀr ile geldiyse rekÀket Ferdì 
ÚÀmet-i yÀr ile ùabèıň yine mevzÿn olsun 
    
            169169169169    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün                 FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün                 FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün                 FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün                                                 
 
Tefriúa verme göňül mülküne gisÿlarla sen 
Cem gibi cemè ol leb-i laèl-i süòan-gÿlarla sen 
 
Deşt-i óayret başúa vÀdìdir ki Mecnÿn uàramaz 
Gezme beyhÿde cihÀnda vaóşi Àhÿlarla sen 
  
 

                                                
398 yok S 
399 velì S 
400 bula İ 
401 óayóÿn? İ 



 139 

Vech-i tÀbÀnıňla ver tÀb-ı derÿna incilÀ 
Baňa aňdırma òusÿf-ı mÀhı ebrÿlarla sen 
 
Derdimiň dermÀnı ancaú ol civÀn-ı tÀzedir 
Ey ùabìb aldatma cÀnım köhne dÀrÿlarla402 sen 
 
Eşk-i çeşmim FerdiyÀ çaàlatmada var mı murÀd 
İmtióÀn olmaú diler var ise cÿlarla sen 
    
            170170170170    
    

                                                    EyøÀnEyøÀnEyøÀnEyøÀn    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tüFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tüFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tüFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünn/Fe èi lünn/Fe èi lünn/Fe èi lün    
 
Vuãlat-ı yÀrı403 benim firúat-i zÀrı seniň olsun 
Neşée-i cÀm benim renc-i òumÀrı seniň olsun  
 
Gülşen-i óüsnünü taúsìm edelim o güzelin 
Gül-i ruòsÀrı benim miónet-i òÀrı seniň olsun 
 
ZÀhidÀ404 gel ikimiz mülket-i èaşúı ùutalım 
ÓÀãıl-ı kÀrı benim bÀr-ı tımÀrı seniň olsun 
 
äayd-gÀh eyleyelim kÿyunu ol Àhÿnuň 
Terkide ãaydı benim daàda şikÀrı seniň olsun   
 
FerdiyÀ ben çekemem bÀr-ı àam-ı hicrÀnı 
Vuãlat-ı yÀr benim firúat ü zÀrı seniň olsun 
    

                                        Fi Óarfi’lFi Óarfi’lFi Óarfi’lFi Óarfi’l----VÀvVÀvVÀvVÀv 
    
            171171171171    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Ey ùabìb derdime etme devÀ şimden geri 
İstemem görme beni luùfa revÀ şimden geri 
 

                                                
402 dÀrlarla? S 
403 yÀr İ 
404 zÀhid S 
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áam degil bìgÀnelerle germ-i ülfet olduàun 
Kim gerek olsun seniňle ÀşinÀ şimden geri 
 
Çekdiňmi cÀm-ı vaãlı leb-be-leb aàyÀr ile 
Her kimiňle ister iseň sür ãafÀ şimden geri 
 
Minnet etme òÀn-ı iósÀnıňdan el çekdim şehÀ 
Òÿn-ı dilden eylerim àayri àaõÀ şimden geri 
 
Ferdi-yi ÀzÀdeyim nüh ùaúa eğmem bÀşımı 
Bulmadım mı úayd-ı zülfüňden daha şimden geri 
    
            172172172172    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Faè lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Faè lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Faè lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Faè lün    
 
Zülfüňe405 dest olalı bÀd-ı ãabÀ n’olsun bu 
Esmedi semtimize bÿ-yı vefÀ n’olsun bu 
 
Ellere406 úoúlayaraú gül-ruòuň ey àonca dehÀn 
Çekilir mi bu úadar cevr ü cefÀ n’olsun bu 
 
ÒÀl-i èanber-şemine misk-i òoten demişdim407 
Tövbe tövbe var ise bunda òaùÀ n’olsun bu 
 
NÀfeden çÀk-i girìbÀnına dek şemm etdim 
CÀnıma cÀn úataraú408 verdi àıdÀ409 n’olsun bu 
 
Misk ü èanberle yazar naômını410 èÀlem Ferdì 
Bÿ-yı cÀnÀn gibi var bunda ãafÀ n’olsun bu 
    
            173173173173    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Bu göňül dìvÀnesi cÀnÀnıň eyler Àrzÿ 

                                                
405 zülfüňden S 
406 dillere İ 
407 demiş idim İ 
408 úanaraú İ 
409 àazÀ İ 
410 naômı S 
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äÿfi-yi ãÀfì gibi ìmÀnıň eyler Àrzÿ  
 
Tekye-i dilde simÀù-ı èaşúı ióøÀr eylediň 
ÒÀnedÀn-ı cÀnımız mihmÀnıň eyler Àrzÿ 
 
İstemez dünyÀ sarÀyın mülket-i dÀr-ı beúÀ 
Bÿm-ı bì-dil òÀne-i virÀnıň eyler Àrzÿ 
 
Üns ile Àlüfte411 èÀşıú úalsa bì-sÿz u niyÀz 
CÀ-be-cÀ hengÀme-i hicrÀnıň eyler Àrzÿ 
 
Gül-ruòuň vaãfından olsa Ferdi-yi-zÀrıň òamÿş 
BÀà-ı èaşúıň bülbül-i nÀlÀnıň eyler Àrzÿ 
 
   174174174174    
    

                    NaôìreNaôìreNaôìreNaôìre----i Vaóìdi Vaóìdi Vaóìdi Vaóìd----i Enderÿnì i Enderÿnì i Enderÿnì i Enderÿnì     
            
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
    
Gösterince ol gül-i nevreste rÿy-ı Àrzÿ 
Çeşm-i dilde buldu revnaú reng ü bÿ-yı Àrzÿ 
 
Refè olup kÿh-ı girÀn-ı hicri412 ol şirìn-lebiň 
Tìşe-i himmetle aúdı anda cÿ-yı Àrzÿ 
 
Bezm-i èaşú içre gelince neşée-i kÀmil tamÀm 
GÀhi pür gÀhi tehì olur sebÿ-yı Àrzÿ 
 
èÁlem-i üns içre daldım èayn-ı baór-ı vaódete 
Úalmadı àavvÀã-i dilde cüst-cÿ-yı Àrzÿ 
 
Ferdi-yi ÀzÀde bend-i413 hÀhiş414 olmaz úayd edip 
Ber-ùaraf olsun dilinden arzÿ-yı Àrzÿ 
    
    
    
    

                                                
411 ülfet S 
412 hicrÀn S 
413 bende S 
414 hÀmiş? S 
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                        Fi Óarfi’l HÀFi Óarfi’l HÀFi Óarfi’l HÀFi Óarfi’l HÀ    
            
            175175175175    
    
                                áazeláazeláazeláazel----i RaènÀ Güftei RaènÀ Güftei RaènÀ Güftei RaènÀ Güfte----i Óaøreti Óaøreti Óaøreti Óaøret----i Pìri Pìri Pìri Pìr415415415415    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lünFÀ èi lünFÀ èi lün    
    
Dil gözüňle söyleşir mi maórem-i rÀz olmasa 
Kim bilirdi óÀlimi ol çeşm-i àammÀz olmasa 
 
Oynamazdı dil derÿnumda enìnim duymasa 
Raús eder mi bir perì-veş naàme-i sÀz olmasa 
 
Aldanır mıydı dilim her dem dirìà vaèdine 
NÀzlı nÀzlı söyleşip tÀ böyle dil-bÀz olmasa 
 
Yaúmaz idi murà-dili bì-tÀb olup bÀl ü periň 
ÙÀú-ı evc-i lÀ-mekÀna yüce perdÀz416 olmasa  
 
Gÿş tutmazdı leÀl-i kilkime ehl-i süòan  
FerdiyÀ naôm-ı laùìfim nükte-perdÀz olmasa  
    
            176176176176    
    
Mef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lün Mef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lün Mef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lün Mef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lün  
 
Laèliň emip ey èÀşıú cÀn àamzesi ãorma 
Ol tìà-i úaøÀya ãaúınıp aàzını urma 
 
Tìr-keşlik eder kÿşe-i sìnem saňa ammÀ 
Ol çifte kemÀnı çekemem òışm ile úurma 
 
GÀhice yeri düşse laùìfe olur ammÀ 
ŞÀyed ki úulÿba doúunur óadden aşurma 
 
ŞeyùÀn gibi çarpar417 seni bir nìm nigehle 
Ol sürmeli şeyòi göricek orada durma 
 

                                                
415 Bu gazel İ’de yoktur. 
416 Bu kelime ve bir sonraki beyitteki kelime “berdÀr” şeklinde yazılmıştır. S 
417 çapar İ 
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Ferdì gibi gözden ãaúınırlar seni èuşşÀú 
AàyÀr ile hem-meclis olup cÀnım oturma 
    
            177177177177    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Gül-ruòuň vaãfıyla bülbül ãaldı bÀàa àulàule 
Kim deyi bu àonca-i nevreste ãordu gül güle  
 
BÀàda dest-i ãabÀ urduúça şÀne ãubó-dem 
Reşk verdi çìn-i zülfüň ùìb-i bÿ-yı sünbüle 
 
Bezm-i meyde laèl-i nÀbıňla şereflendi şarÀb 
Mevc urdu imtizÀc etdikçe reng-i gül müle 
 
Vermiş iken destime úatè-i metÀè-i zülfünü 
Çaldı sÀz-ı baòt-ı nÀ-sÀzım muòayyer sünbüle 
 
Óaydar-ı418 ãavletle meydÀn-ı belÀàatde dönüp 
FerdiyÀ destimde òÀmem döndü èayn-ı Düldüle 

 
178178178178    

 
NaôìreNaôìreNaôìreNaôìre----i Sìrozì Yÿsuf Muòliã Paşa i Sìrozì Yÿsuf Muòliã Paşa i Sìrozì Yÿsuf Muòliã Paşa i Sìrozì Yÿsuf Muòliã Paşa     
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün    
    
İntisÀb-ı der-i meyòÀne gelir òÀùırıma 
Anda çoú meclis-i şahÀne gelir òÀùırıma 
 
YÀr sÀúiyi olup laèl-i lebi cÀm-ı şarÀb 
Úurduàum bezm-i mülÿkÀne gelir òÀùırıma 
 
Òaste-i derd ü àama çÀre ger etmezse ùabìb 
LÀ èilÀc bir iki peymÀne gelir òÀùırıma 
 
Òalvet olsam o perì-i zÀra niyÀz-Àlÿde 
Açamam rÀzını bigÀne gelir óÀùırıma 
 

                                                
418 ãadrı? S 
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Ùaú-ı miórÀb-ı cemÀlindeki ebrÿlarını 
Göricek secde-i şükrÀne gelir òÀùırıma 
 
Úahr ile yıúsa göňül óÀnesini luùf ile  
MÀverÀdan419 nice kÀşÀne gelir òÀùırıma 
 
Künt ü kenzi oúuyup èÀrif olunca dÀnÀ 
Şu òarÀbÀtda virÀne gelir òÀùırıma 
 
Úulzum-ı vaódete ãalsam420 naôarım óayret alıp 
äadef-i dildeki dürdÀne gelir òÀùırıma 
 
FerdiyÀ bilmem olur mu ôurafÀyı tanôìr 
Bu àazel meslek-i şeyòÀne gelir òÀùırıma 
    
            179179179179    
    
Mef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lün    
 
Saèy ile dedem rÀh-ı ÒudÀ’da yorulunca 
TÀ mürşid-i kÀmil denilen õÀtı bulunca 
 
Desti saňa elbetde anıň dest-i ÒüdÀ’dır 
Pekçe yapışıp seyr ü sülÿk ile yolunca 
 
ÁdÀb ile pek rÀbıùalı olmaàa saèy et 
Òam meyve gibi úoyma ãaúın tÀ ki olunca 
 
AóvÀl-i sülÿkuň ãaúınıp söyleme àayre 
Senden gider ol óÀl u fitne duyulunca 
 
ÒÀm-dest eline girme amÀn nÀdim olursun  
Bir daòi düzelmez421 bu uãÿller bozulunca 
 
EşbÀò-ı rüsÿmuň sözüne aãma úulaàıň 
BektÀşilik efkÀrı budur saà u ãolunca 
 
äoňra bozulup èasker-i İslÀm úaçarlar  
KÀfir çerisi úalèa-i úalbe úoyulunca 

                                                
419 oradan S 
420 ãalıp S 
421 durulmaz S 
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            180180180180    
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
 
MisÀfiròÀnedir dünyÀ ãaúın anda vaùan ùutma 
Göňül beyt-i ÒüdÀ’dır anda dìv ü ehremen ùutma 

 
Bu òÀr u óasda reng ü bÿ-yı gÿn-a-gÿna aldanma 
GülistÀn-ı cihÀna el ãunup bÀr422 u diken ùutma 
 
Úanı dünyÀlara mÀlik úanı èuúbÀlara sÀlik 
Bu mÀtemgÀh-ı firúatdir bu bÀbda göňlü şen ùutma 
 
äalıp fülk-i dili başdan úara git    baór-i èaşú içre   
Reéis olmaú dilersen her çi423 bÀd-ÀbÀd dümen ùutma 
 
Seni yer èÀúibet şìr-i jeyÀn-ı merk ey Ferdì 
SebebkÀr ol bu yolda ten-perest-ÀsÀ semen ùutma 

 
   181181181181    
 
NaôìreNaôìreNaôìreNaôìre----i èİsmetìi èİsmetìi èİsmetìi èİsmetì424424424424 èAleyhi’r èAleyhi’r èAleyhi’r èAleyhi’r----RaómeRaómeRaómeRaóme    
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
    
Aúan cÿ-yı şikem kÿyuna der Àb-ı revÀn ãanma  
ÇemenzÀr-ı taóassürdür biten sen bÿsitÀn ãanma 
 
Nice demler derÿn-ı dilde maófÿô iken esrÀrıň 
CefÀ-yı èaşú ile fÀş oldu ol rÀzı nihÀn ãanma425 
 
Bu gülşen426 cevr ü ÀzÀr ile óayli çileler çekmiş 
Atılsa427 tìr-i Àhı úadd-i èuşşÀúı kemÀn ãanma 
 
Oúunsa mÀcerÀmız defteri ãular gibi dilde 
Seniň etdikleriňdir başúa türlü dÀsitÀn ãanma428 

                                                
422 mÀr S 
423yok S 
424 èİsmet S 
425 yok İ 
426 bükülmüş?, bu gelmiş? S 
427 atsa S 
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GiriftÀr olmaàa dÀm-ı belÀdır perçemi Ferdì 
HümÀ-yı himmete ser üzre úonmuş ÀşiyÀn ãanma 

    
            182182182182 
 
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
TÀ ãabÀ dünden beri zìnet verirdiň dÿşuma  
Gelmediň ey dil-rübÀ çoúdan beri Àgÿşuma 
 
Şimdi aàyÀr ile olduň sen429 de-mÀ-dem ÀşinÀ 
Òayret-efzÀ oldu bu vaøèıň dil-i medóÿşuma 
 
Sensiz ey sÀúì-i gülçehre neşÀù olmaz yine 
Gül-i úaddim rencideyle bezm-i nÿşa nÿşuma 
 
Gìr meyelden ãÀóa-i çeşmimde raúãa ey perì 
Gìrmez oldu nÀle-i çeng ü sitÀ[r]lar gÿşuma 
 
Gül-ruòumdan FerdiyÀ açma niúÀb-ı kÀkülü 
Vermesin beyhÿde efàÀn bülbül-i òÀmÿşuma 
            

183183183183    
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
 
O àonca tÀzelendi eşk-i terle jÀlelendikçe 
Derÿn-ı sìne430 pür daà oldu ol gül lÀlelendikçe 
 
Gül-i terdir düşer nÀza etdikçe bülbüller 
Aňlamaz àonca-i ümmìd-i göňlüm nÀlelendikçe 
 
Olunca dÿd-ı Àhım óalúa óalúa zülfüne tevéem  
Çıúar eflÀke göňlüm şuèlesi cevvÀlelendikçe 
 
Dökünce gìsÿvanıň geri ruòsÀra verir revnaú 
äafÀ-güster olup mahıň şuÀèı hÀlelendikçe 
 

                                                                                                                                          
428 yok İ 
429 yok S 
430 yok S 
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ŞarÀb-ı èaşú ile Ferdi nedir bÀùında keyfiyyet 
Derÿn-ı şìşede yÀúÿt olur seyyÀlelendikçe 
    

184184184184    
    

FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
KÀkülün etmiş perìşÀn verd-i òandÀn üstüne  
Ebr-i baòtım perde çekdi mÀh-ı tÀbÀn üstüne 
 
äanma oynar iki òÿnlu tìğ-i gec-i431 müşkìnle 
SÀye ãalmış ebruvÀnı çeşm-i fettÀn üstüne 
 
FÀris-i meydÀn-ı óüsnüň óÀli girer zülfüne 
Kÿy-ı sevdÀ-yı süveydÀ geldi çevgÀn üstüne 
 
ÁfitÀb-ı èÀlem-ÀrÀ kÿyunuň ser-keştesi 
Ne felek dönmekdedir ol úutb-ı devrÀn üstüne 
 
Bendesiyim FerdiyÀ ol şÀh-ı óüsnüň ez-úadìm 
Dest-i úudret pençeňim yazdı dil ü cÀn üstüne 
    
            185185185185    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün    
 
ÒÀneme geldi o meh-peyker-i raòşÀn bu gece 
HÀle-i sìnede úıldım anı mihmÀn bu gece   
 
Şeb-i úadr idi meğer şöyle baòtlı úıldı432 
Nÿra433 àarú eyledi her yanımı cÀnÀn bu gece   
 
Ol melek-óaãlet ile oldu mekÀn aúdes 
Beyt-i maèmÿra dönüp òÀne-i virÀn bu gece   
 
Güftü-gÿ cümle işÀret ile ilhÀm oldu 
Olmadı èÀşıú-ı zÀrıň dili nÀlÀn bu gece   
 
 

                                                
431 gecimiz? S 
432 İ’de yanlış yazılmış. 
433 no’la S 
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Nuùú-ı cÀn-baòşına reşk eyler idi Àb-ı óayÀt 
Òızr’a perde mi olurdu dil-i sÿzÀn bu gece434 
 
İstirÀú etmeye esrÀrımı gelmişdi raúìb 
Recm-i Àh ile sürüldü435 úoca şeyùÀn bu gece436      
 
Leyle-i èìd-ı mübÀhÀt ederek şÀdì ile 
Buldu elùÀf-ı ilÀhì ile pÀyÀn bu gece 
 
Şuèle-i vaãlına pervÀne idik ãubóa úadar 
Şekl-i fÀnÿs-ı òayÀl oldu şebistÀn bu gece 
 
FerdiyÀ èazm edicek gül-i çemen sìnemde 
LÀl iken oldu göňül bülbül-i nÀlÀn bu gece   
 

186186186186    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün    
 
Şuèlelendi mey ile meclis-i rindÀn bu gece 
Döndü Àteş gibi ol sÀúi-i devrÀn bu gece     
 
Úıldı Àyìn-i Cem’iň şeklini dilde taãvìr  
Bir iki cÀm ãunup nergis-i mestÀn bu gece 
 
Şaóne-veş baãdı ayaàın çıúarıp óubb u zeri 
Mey-perestÀna èacep eyledi dìvÀn bu gece   
 
Çeng ile sìnesini eyledi ruòlar mecrÿó 
Ney delip baàrın eder nÀle vü efàÀn bu gece 
 
Eyleyip cÀmesini nÀz ile istiànÀdan 
Çarò urup raúãa girer ol meh-i tÀbÀn bu gece 
 
ZÀhid-i òar-ãıfatı çekmiş idim ıãùabla 
Çözülüp kösteği úırdı yine óayvÀn bu gece 
 
Ferdi-i tìre-diliň Àyinesin ãÀf etdi 

                                                
434 Bu beyit S’de sayfanın yan tarafına yazılmıştır. 
435 süzüldü  İ 
436 Mülk suresi 5.,Hicr suresi 17., Saffat suresi 7., 8., 9., 10. ayetler.(Şeytanın taşlanarak kovulduğuna 
işaret eden ayete telmih vardır.)  
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Pìr-i437 cÀm óürmetine bÀde-i èirfÀn bu gece 
    
            187187187187    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünèi lÀ tün/Fe èi lünèi lÀ tün/Fe èi lünèi lÀ tün/Fe èi lün    
 
Mevc urur èanber-i òaùù èÀrıø-ı gülgÿnunda 
Mest olur bÀde vü gül nergis-i pür-òÿnunda 
 
Vaóşet-Àmÿz olur Àhÿlara çeşm-i siyehi 
Nice mÿnis ola mecnÿnları hÀmÿnunda 
 
æefen-i òÿn-ı mileldir yeri mÀtem-zedeniň 
Meh-i èìd olsa bile ùÀliè-i vÀrununda 
 
èİllet-i èaşúa revÀ Bÿ èAli SìnÀ ne bilir 
Arama öyle ŞifÀ defter-i ÚÀnÿn’unda 
 
Mülket-i438 óüsne olan şÀh-ı vilÀyet-i cÀhıň 
Naúş-ı Yÿsuf görünür mühr-i hümÀyÿnunda 
 
Mihre nisbet olamaz mÀhda noúãÀn fürÿà 
KÀmilan naúã aramaz dìde-i mÀdÿnunda 
 
FerdiyÀ diúúat eden şÀhid-i maènÀyı bulur 
äÿret-i naôma giren sìret-i maømÿnunda 
    
            188188188188    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün    
 
Reşk eder bezm-i muóabbet dil-i dìvÀnemize  
Naúş edelden o perì-zÀdı peri- òÀnemize 
 
Geşt-i çÀrò bilir bÀd-ı murÀdı minnet 
NÀle-i beyòÿdì vü naèra-i mestÀnemize 
 
Dil-i sevdÀ-zedeye etme óaúÀretle nigÀh  
Rükn-i aèôamdır o erkÀn siyeh-i òÀnemize 
 

                                                
437 bir S 
438 melek S 
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Bezm-i óüsnünde èacep şemèe ùarÀvet gelmez 
Girye-i şÀdi ile suòte-i pervÀnemize 
 
èAúd-i zünnÀrını óÀll eylemedi zÀhid-i òuşk 
Ùaèna ÀàÀz edeli sübóa-i ãad-dÀnemize 
 
Biz o óÀyret-keş-i hÀmÿn-ı fenÀyız Ferdì 
ÁşinÀ àıbùa eder cünbüş-i bìgÀnemize 
    
            189189189189    
    
Mef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lün    
    
äÿfi bize yÀr ol seni aàyÀra baàışla 
Yoúluğuma gel ol varlıàını òÀra baàışla  
    
 
Düşüňde girÀn-ı òırúa ile yol alamazsın 
èAşú Àteşini yaú var anı439 nÀra baàışla 
 
Bend oldu saňa èacep deryÀ-i vuãlat Óaú’dan 
äat dilber ile mey yoluna kÀra baàışla 
 
Rÿyuňda neden reng-i óayÀdan eåeri yoú  
Çeşmiňdeki kuóluň úarasın èÀra baàışla 
 
Ferdì açagör bÀb-ı cünÿn içre niyÀzı 
èAúlıň var ise yalvaragör zÀra baàışla 
    
            190190190190    
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
 
NiyÀz etdikçe süs verdi o şÿòum ãÿret-i nÀza 
Açıldı dÀà-ı diller lÀle-ÀsÀ tÀzeden tÀze 
 
Biçimsiz kesdi istiànÀ libÀsın úadd-i èuşşÀúa  
Sitemler boydan aşdı yoúdur aãla óadd ü endÀze 
 
 

                                                
439 anı var İ 
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HavÀlandı göňüller tellenip evøÀè-ı dilberden 
Gelince bezme nÀz ile elinde telli yelpÀze 
 
Eder çeşm ÀşinÀlıú dÀimÀ her yerde aàyÀra 
Ne mümkün açmaú esrÀr-ı derÿnu çeşm-i àammÀza 
 
Kebÿter bìm olup440 titrer dil-i èuşşÀú ey Ferdì 
Açıp bÀl u perin şÀhin-i àamze gelse pervÀza 
    
            191191191191    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün    
 
KÀse-i serde ne dem Àb-ı ùarab-nÀk olsa  
áam değildir ser-i sevdÀ-zedemiz òÀk olsa 
 
Vech-i maúãÿda naôar-bÀz olısar dìde-i dil 
Beyt-i maèmÿrda Àyìne-i idrÀk olsa 
 
Açamaz bÀb-ı niyÀzı yoàiken dilde óuøÿr 
Naèralar ùanùana-i úubbe-i eflÀk olsa 
 
Nice güller açılır sìnede dÀà-ı dilden 
O gülüň pìreheni lÀle gibi çÀk olsa 
 
Genc-i óüsnündeki mÀrÀn ser-i zülf-i siyÀh 
CÀna teéåìr ede mi441 bÀdede tiryÀk olsa 
 
èAyb-ı rindÀn mı eder zÀhid-i òodbìn anda 
Òar-ı bì- efser iken õerrece evrÀk olsa442 
 
FerdiyÀ ol óarem-i vaãlına443 ererdi diller 
Eşk-i çeşm ile bu evsÀò-ı göňül pÀk olsa 
 
            192192192192    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün    
 

                                                
440 olsa S 
441 yok S 
442 Bu beyit S’de yoktur. 
443 vaãla İ 
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Çıúarır dÿd-ı dilim Àh nefesden nefese 
Úurulur süllem-i cÀn-gÀh nefesden nefese 
 
Ser-i telúìni mürìdÀn fem-i şeyòinden alır 
Feyø eder óazret-i Allah nefesden nefese 
 
Keşf olur vech-i teraúúìyle merÀtib bir bir 
Açılır subó-ı seóergÀh nefesden nefese 
 
Gerçi yol var deyi meşhÿr göňülden göňüle  
Var imiş bunda da bir rÀh nefesden nefese 
 
Ùutalım ki nefes evlÀdı değilsen pìre 
FerdiyÀ biz neyiz ÀgÀh nefesden nefese 
    
            193193193193    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
èAks-i rÿyuň úoydun ey meh sìne-i bì-kìnede 
Áteşi óabs eylediň cÀdÿ gibi Àyìnede 
 
Áteş-i èaşúıňla dÀìm çarò urub dönmekdedir 
Mihr ü meh serkeşte oldu künbed-i dìrìnede 
 
Õevú-i dünyÀ telò-kÀm eyler seni eùfÀl-veş 
èÁúìbet vardır nedÀmet cünbüş-i Àzìnede 
 
Òurdebìn ol ãÿrete úılma naôar sìret444 gözet 
Nice biň úallaş vardır òırúa-i peşmìnede 
 
Tìr-i àamzen Ferdi-i ÀvÀreyi etmiş nişÀn  
äun elin bir kez nice peykÀn bulursun sìnede445 
    
            194194194194    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün    
 
Baú da ol şemè-i gülüň cünbüş-i pervÀnesine 
Gül erer ùaş yerine sìne-i dìvÀnesine 

                                                
444 seyri S 
445 nesnede S 
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Mevrid-i óüsn-i446 ezel mecmaè-ı aãnÀmına baú 
Úul olur nice muvaóóid der-i teb-òÀnesine 
 
BÀà-ı rıêvÀn èaceb ki reg-i tÀkiň her dem 
Verdi òÀããiyyet-i mey naèra-i mestÀnesine 
 
KÀkül altında anıň òaylice ser-i maòfìdir 
Murà-ı dil dÀm ile àÀfil urulur dÀnesine 
 
FerdiyÀ pìr-i òarÀbÀtına óÀlet bu imiş 
Reşk eder ùaú-ı felek gerdiş-i peymÀnesine 

    
195195195195    

    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Cismiňi terk etmedikçe gevher-i cÀn isteme 
Güle de úalmış buòÀrıň Àb-ı nìsÀn isteme 
 
ÒÀhiş-i nefs ü hevÀda yoú óayÀt-ı cÀvidÀn 
Áb-rÿ cemè etmeyince Àb-ı óayvÀn isteme 
 
Kisve-i óüsn içre èaşúı sırr eden pervÀneden 
Perde-i fÀnÿs içinde şemè-i pinhÀn isteme 
 
FerdiyÀ maèãÿm olanlar şÀnıdır ol pÀk-bÀz 
Sen úuãÿra iètirÀf et aşırı şÀn isteme 
    
            196196196196    
    
Mef èÿ lü/ Me fÀ èì Mef èÿ lü/ Me fÀ èì Mef èÿ lü/ Me fÀ èì Mef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünlü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünlü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünlü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lün    
 
SÀúì gülerek çeşmini mestÀne süzünce 
èAúlım gidiyor bÀdeyi yÀrÀna süzünce 
 
Şerbet veremem nabøına ol òasta-mizÀcıň 
TÀ evdiye-i vaãlı óakìmÀne süzünce 
 
 

                                                
446 óüsnün İ 



 154 

Çoú çile çeker içmeğe èÀşıú mey-i vaãlı 
RevÀú-ı muóabbetde ôarìfÀne süzünce 
 
èAşú ehliniň ahvÀli447 götürmez bulanıúlıú 
Çoú taãfiye ister dil-i dìvÀne süzünce 
 
Mest eyledi Ferdì beni bir nìm nigehle 
SÀúì gülerek çeşmini mestÀne süzünce 
 
Úayd etdiğini bendeliğe etmedi ìmÀ 
TÀ defter-i èuşşÀúını cÀnÀna süzünce 
 
   197197197197    
    
FìFìFìFì448448448448 Naèti’n Naèti’n Naèti’n Naèti’n----NebìNebìNebìNebì SallallÀhu èAleyhi ve Sellem SallallÀhu èAleyhi ve Sellem SallallÀhu èAleyhi ve Sellem SallallÀhu èAleyhi ve Sellem    
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
    
Ser-i şÀh-ı vücÿduň efserisin yÀ ResÿllallÀh 
Ne efser zìnet-efzÀ gevherisin yÀ ResÿllallÀh 
 
CinÀn-ı maèrifetde èÀrifÀn senden449 úanar ancaú 
FüyÿøÀt-ı ÒüdÀ’nıň kevåerisin yÀ ResÿllallÀh 
 
Semìr-i bezm-i aúdes olduàun leyle-i esrÀda 
Gürÿh-ı enbiyÀnıň esmerisin yÀ ResÿllallÀh 
 
Ferìde eylemiş Óaúú Àferìde baór-ı lüùfundan 
VesÀìù èaúdiniň pür zìverisin yÀ ResÿllallÀh 
 
Umar Ferdì ùulÿèuň òÀne-i dilde kemÀl üzre 
FeøÀìl mihriniň en enverisin yÀ ResÿllallÀh 
    
            198198198198    
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
 
TekÀsüldür bu èiãyÀnın belÀsı yÀ ResÿllallÀh 
Óuúÿúun farø-ı èayn iken edÀsı yÀ ResÿllallÀh 

                                                
447 aóvÀline S 
448 der S 
449 sende S 



 155 

 
MetÀè-ı ùÀèati deryÀ-yı cürmümde düşürmüşdüm 
Benim sermÀyemiň yoúdur nemÀsı yÀ ResÿllallÀh 
 
MizÀcım oldu muòtel meks edelden èıllet-i èiãyÀn 
ŞifÀ-òÀneňde óaør oldu devÀsı yÀ ResÿllallÀh 
 
Reéìs-i kÀtibÀnı ãaà yanımda görmedim450 aãla 
O yüzden yoúdur anıň iştikÀsı yÀ ResÿllallÀh 
 
Muèacciz sÀéil-i maèzÿruňum úovsaň daòi gitmem 
Bu dergÀhıň benim maúèad kirÀsı yÀ ResÿllallÀh 
 
Tükendi õÀd-ı rÀh-ı cÀn óayÀtımdan ramaú úaldı 
Seniň òÀnıňdadır rÿhuň àıdÀsı yÀ ResÿllallÀh 
 
Kerem úıl Ferdi-yi zÀrı muóibbÀnıňla óaşr eyle  
Ki sensin bu murÀdıň mültecÀsı yÀ ResÿllallÀh 
    
            199199199199    
    
Me fÀ èì lün/ Me Me fÀ èì lün/ Me Me fÀ èì lün/ Me Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünfÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünfÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünfÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
 
Eğer ermezse Sen’den bir şefÀèat yÀ ResÿllallÀh 
Benim óÀlim yamÀn olur be-àÀyet yÀ ResÿllallÀh 
 
Yüzüm úara dilim yara vücÿdum oldu biň pÀre 
Eğer ermezse bir çÀre feøÀóat yÀ ResÿllallÀh 
 
Esìr oldum òalÀã eyle gürÿh-ı nefs ü şeyùÀna 
Úalırdı böyle óÀlim pek êalÀlet yÀ ResÿllallÀh 
 
ÒudÀ’nıň lüùfu bì-pÀyÀn seniň raómıň baňa şÀyÀn 
Benim de baór-ı cürmüm bì-nihÀyet yÀ ResÿllallÀh 
 
ŞefÀèat devóası sÀye ãalınca rÿz-ı maóşerde 
Bu Ferdì’ye ere ôıll-ı óimÀyet yÀ ResÿllallÀh 
    
    
    

                                                
450 yürümedim İ 
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            200200200200    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Gel hidÀyet yoluna gir şemèa-i tevóìd ile 
Pür tecellì úıl vücÿduň lemèa-i tevóìd ile 
 
Sil-süpür çÀrÿb-ı õikr ile derÿnuň òÀnesin 
äula çeşminden ùoz etme demèa-i tevóìd ile  
 
Dilde úıl dÀìm namÀzı ùutma ùavr-ı zÀhidi 
BÿriyÀ-yı mescid üzre şemèa-i451 tevóìd ile  
 
èÌd-ı vaãla erişip nefsiňi úurbÀn edesin 
Dur cemÀèatle divÀna cemèa-i tevóìd ile 
 
Dürr-i vaódet isteyen Ferdì gezer mi sÀóili 
CÀnı daldır baór-i èaşúa úamèa-ı tevóìd ile 
    
            201201201201    
    
Fe èi lÀ tün/ FeFe èi lÀ tün/ FeFe èi lÀ tün/ FeFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün  
 
Göz süzer vaóşet ile èÀşıúa Àhÿcasına   
Siór eder gibi alır èaúlını cÀdÿcasına 
 
Dünkü gün èÀrì idi ruòları gÿyÀ óaùdan  
Şöyle geldi ki görünmezdi perestÿcasına 
 
ÇemenistÀnda görünce gider ol serv-i revÀn 
 Aúdı ardınca göňüller èacele ãÿcasına 
 
Zìr-i fesden çıúarıp perçemini şemm etdim 
Nedir ol rÀyióa-i ùayyibe şebbÿcasına  
 
Ferdi-i zÀr verir tuófesini yÀrÀna  
Ùaró edip bu àazeli şÀèir-i hoş-gÿcÀsına 
    
    
    

                                                
451 semè-i? İ 
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            202202202202    
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
 
äorar mı òÀùır-ı üftÀdesin cÀnÀna düşdükçe 
Siler mi eşk-i çeşmin kÿşe-i dÀmÀna düşdükçe 
 
Çeker dÀrü’ş-şifÀ-yı vuãlata vÀdì-i firúatden 
Sürer zincìr-i zülf ile dil-i dìvÀne düşdükçe 
 
Gelir Mıãr-ı dilimde bÀrekallah müjdesi gÿşa 
De-mÀ-dem Nìl-i feyøiň merkez-i èirfÀna düşdükçe 
 
Yıúar cÀn u dil-i èuşşÀúı elbet aòker-i èaşúıň452 
Vücÿbun pertevinden453 noúùa-i imkÀna düşdükçe 
 
äorasın Ferdi-i zÀrı zülÀl-i laèl-i nÀbıňdan 
ÒayÀl-i èÀrıøıňla454 Àteş-i sÿzÀna düşdükçe 
    

203203203203    
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lüMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lüMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lüMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünnnn    
 
Görünce berg ü bÀr-ı hüsnüňü úadd-i nihÀl üzre 
äarıldı boynuna dil-i meyve-çìni viãÀl üzre 
 
Peder mÀniè değildir õevú u vaãl-ı yÀre úoúlarlar 
Gül-i nev-res fidÀnı úonsa da köhne sifÀl üzre455 
 
Görenler ùÀú-ı ebrÿsun dediler åemme vechullÀh  
Yazılmış ãafóa-i óüsnünde miórÀb-ı cemÀl üzre 
 
Bilirler456 òÀl-i ruòsÀrıň edenler mÿ-be-mÿ diúúat 
CihÀn bir noúùadır úonmuş cemÀl-i bì-miåÀl üzre 
 
SevÀdü’l- vech-i fi’d-dÀreyn olan imkÀn imiş aňla 
áubÀr-ı èÀrıøıň pÀk eyleyen timåÀl-i bÀl üzre 

                                                
452 èaşúı İ 
453 fertevinden? S 
454 èÀrıø ile S 
455 Bu beyit İ’de yoktur. 
456 bilir S 
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Yazanlar baòåini evãÀf-ı óüsnüň çìn-i zülfüňle 
NigÀristÀn-ı Çìni naúş eder ebrÿ-yı Àl üzre 
 
MehÀrıňdır başıňda úayd olan boyladığın bir bir 
Úalırsan vÀh saňa ey zÀhid-i òar sen bu óÀl üzre 
 
Óekìm inkÀr ederse cevher-i Ferdì òaber alsın 
DehÀnından o sırr-ı mübhemi söyler òayÀl üzre 
    
            204204204204    
    
Mef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lün    
 
ÒÀlıň göreli zülf-i perìşÀn arasında 
äayd oldu göňül dÀmına òÿbÀn arasında 
 
Her gördüğün Àlüfteye dil baàlama cÀna 
èİzzet bulamaz keåret-i mihmÀn arasında 
 
áamzeň çekicek òançerini èÀşıú-ı zÀra 
CÀnı görünür çÀk-i457 girìbÀn arasında 
 
SeyrÀna çıúıp zümre-i òÿbÀn ile ol şÀh 
ÁzÀde gezer serv-i òırÀmÀn arasında 
 
Ferdì ne úadar sÀde ise şìveli sözdür 
Úalsın bu àazel ãafóa-i dìvÀn arasında 
    
            205205205205    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Kÿşe-i àam bes baňa her yer gülistÀn olsa da  
MÀtemiňle aàlarım aàyÀr òandÀn olsa da 
 
ÓÀcıyÀn-ı kaèbe-i kÿyuň olanlar rÿz u şeb 
Yüz sürerler yollara òÀr-ı muàaylÀn olsa da 
 
SÀéir-i fìllah olanıň458 rÀhı ancaú müstaúìm 

                                                
457 òÀk-i? S 
458 olanlar İ 
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Yol şaşırmaz tìh içinde gezse òayrÀn olsa da 
 
Maôhar-ı inkÀr olanlar vuãlatıň daèvÀsına  
Sìreti memsÿòdur ãÿretde insÀn olsa da 
 
VÀèiôiň nuãóu baňa teéåìr etmez FerdiyÀ 
Òalúı iølÀl etmede maàrÿr-ı şeyùÀn olsa da 
 

                                                Fì Óarfi’l YÀFì Óarfi’l YÀFì Óarfi’l YÀFì Óarfi’l YÀ    
    
            206206206206    
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
    
Göňül mülkün òarÀb etsin o şÿòuň çeşm-i Cengiz’i 
Ya ãulóa raàbet etdirsin bu èaşú-ı fitne-engìzi 
 
Tecellì gülsitÀnıň çeşmine baòş eyleyen èÀrif  
Alır mı èaynına bir dem bu dünyÀ gibi nÀ-çìzi 
 
Bulup bu kimyager-i bÿte-i èaşú içre úÀl olsun 
ÒulÀãa isteyenler mess-i vücÿdu ãÀf-ı ab-rìzi 
 
Girince òaste-dil bÀà-ı viãÀle iótirÀz etmez 
KirÀs ÀbdÀndan gözü    hÀhişle perhìzi     
 
Bu meydÀn-ı muóabbetde merÀmıň kÿy almaúsa 
Çal esb-i ser-keşe Ferdì hemÀn àayretle mihmìzi 
    
            207207207207    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èiFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èiFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èiFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün lün lün lün    
 
TÀb-ı ruòsÀrıňla yaúdıň göňlümü micmer gibi 
Düşdü naúş-ı òÀl-i rÿyuň úıùèa-i èanber gibi 
 
Dÿd-ı Àhım çıúdı eflÀke melÀyik bezmini 
Hep muèaùùar eyledi enfÀs-ı cÀn-perver gibi 
 
Mest olup óayretle istiàrÀúa vardı èÀşıúÀn 
Çeşm-i èibretde muãavver heyéet-i dilber gibi 
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ŞÀh-ı óüsnü taòtgÀh-ı dilde iclÀs eylediň 
Cümlemiz cemè olduú459 anda èarãa-i maóşer gibi 
 
Böyle bir rengìn maènidÀr şièr-i dil-keşi 
Söyleyen460 var ise gelsin Ferdi-yi aóker461 gibi 
    
            208208208208    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Çün ezel göňlüm benim zülfüň perìşÀn eyledi 
KÀfirÀn óÀlim görüp küfründe ìmÀn eyledi 
 
Vuãlatın àavàÀsına cevri462 dolandırdı felek 
Kÿy-ı vaãlıňda anıňçün geceler463 úan eyledi 
 
Görmek için rÿyuň ey meh kÀkül altında göňül 
Dün gece meh hÀlesinde óayli cevlÀn eyledi 
 
Bil baňa dostdan gelen hiç kimseden gelmiş değil 
Şehr-i göňlüm lüùfunuň ÀèlÀsı ùalan eyledi 
 
Çün ezel taúdìr olunmuş başa gelse mülk değil 
FerdiyÀ dostdan gelen óÀlim perìşÀn eyledi 
 
   209209209209    
 
Mef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lün    
 
DìdÀr-ı cemÀliň beni bì-bÀl ü per etdi 
Zülfüň göreli göňlümü pek derbeder etdi 
 
Zülfüňden umardım gele òaùùıňla òalÀãım  
Òaùùıň gelicek daòi giriftÀr-ı ter etdi 
 
EyvÀh ki ol nergis-i mestÀne-i bìmÀr 
Dil-òaste edip kendi gibi bì-òaber etdi 

                                                
459 olduúda S 
460 söylenen İ 
461 kemter S 
462 cevre İ 
463 gece S 
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SìrÀb-ı naôar olmadı reftÀrıňa çeşmim 
Ol Àb-ı revÀn cÀn u dili teşne-ter etdi464 
 
Mümkün mü èitÀbıňla ola telò-ı zebÀnım 
DeryÀ-yı telaùùufta465 beni pür güher etdi 
 
PirÀhen-i Yÿsuf gibi dìbÀçe-i óüsnüň 
Çün bÀd-ı ãabÀ cÀn u dili derbeder etdi 
 
Sìmurg gibi bir iki gün eyledi mihmÀn  
ÚÀf-ı dilime úonduàu anda466 sefer etdi 
 
Sen görmediň ey mÀh467 baňa zümre-i aàyÀr 
Ôulmet-geh-i firúatde cefÀdan468 neler etdi 
 
Ferdì daòi sen mevèid-i vaãl üzre durursun 
FerdÀ diyerek geldi önümden güõer etdi 
    
            210210210210    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Lebleriň vaãfı ruò-ı gülzÀrı mey-gÿn eyledi 
Gül-i şarÀbı keyf-i èuşşÀúı diğer-gÿn eyledi 
 
Óüsnünüň èaksinde teng oldu gülistÀn-ı cihÀn 
Raòne-i sÿru nice gül-rÿyu bìrÿn eyledi 
 
Şìve-i óüsnünde àÀyet bulmadı üftÀdeler 
Bu revişler dilleri àÀyetle maózÿn eyledi 
 
Áyet-i óüsnünde yüz buldu óurÿf-ı èÀliyÀt 
Nÿr-ı meyde òaù ile dünyÀyı meftÿn eyledi 
 
Lüùfuňa maôhar düşürdüň úullarıň ey pÀdişÀh 
İltifÀtıň Ferdi-i nÀşÀdı memnÿn eyledi 

                                                
464 S’de bu beyit sonraki iki beyitten sonra yazılmıştır. 
465 nuùúta S 
466 vaède S 
467 nÀ? S 
468 cefÀ-ı dil S 
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            211211211211    
    
Mef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lün    
 
Devr etdi felek devlet-i sulùÀn yeňilendi 
Nev-resme girip heyéet-i òÿbÀn yeňilendi 
 
Tecrìd ile dÿşumda olan åevb-i mecÀzì 
Taóúìúe girip cÀme-i èirfÀn yeňilendi 
 
ZÀhidler ise delú-ı riyÀyı ederek çÀk 
PeymÀneye düşdü hele hemÀn469 yeňilendi 
 
Bir iki güzel tÀze mürìd eyledi şeyòim 
SevdÀ-yı kerÀmet ile bürhÀn yeňilendi 
 
Dün gece óesÀb etdi baňa cevrini cÀnÀn 
Ferdì yine baú ki saňa hicrÀn yeňilendi 
    

212212212212    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Açdı şimşìr-i nigÀhıň sìnede çoú revzeni 
Oldu seyrÀn-gÀhı úalbiň bir úaøÀ-yı rÿşeni 
 
ÒÀk ü òÿn-ı kÿyuňda470 görüp reftÀra gel 
KeştegÀn-ı èaşútan çek reh-güzerde dÀmeni 
 
Pìrehen-pÿş eyledi insÀn-ı èayn-ı èÀşıúı 
Almasın dest-i ãabÀ pür bÿy471 edip pirÀheni 
 
NÀr-ı Nemrÿd-ı ÒalìlullÀh’a gülşen eylemiş 
NÀr eden sensiz òalìl-i èaşúa nÿr-ı gülşeni 
 
FerdiyÀ renc ü belÀ çekmekdir èuşşÀúa hüner 
Úanlı bayram ãaydı bunlar şìve-gÀh-ı şìveli 
    

                                                
469 hemyÀn? S 
470 kÿyda S 
471 bì-rÿy S 
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            213213213213    
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
 
Göňül èaks-i ruò-ı dildÀr ile gerçi ãafÀlandı 
Görüp didÀrını çeşm-i cezirle az àıdÀlandı 
 
 
HümÀ-yı472 dil mekÀn etmişdi zülfüň lÀne-i èaşúa  
Daàıtdı bÀd-ı Àhım şimdi andan da havÀlandı 
 
Götürmüş èÀşıúıň cÀn naúdini aàzında473 hoş ammÀ 
MetÀè-ı vaãlı bÀzÀr-ı muóabbetde bahÀlandı 
 
ZekÀt-ı óüsnünü ièùÀya ruòãat yoú mu dervìşe 
Seniň ey òÀce-i cÀn reés-i mÀliň pek nemÀlandı  
 
FerÀàat èÀleminde FerdiyÀ vaódet-nişìn olduň 
Göňül beytinde maóbÿbuňla sırrıň inzivÀlandı  
    
            214214214214    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Firúatiň ey nev-nihÀlim bì-úarÀr eyler beni 
Külbe-i óasretde dÀéim òÀk-sÀr eyler beni 
 
İltifÀt-ı èayn-ı iósÀnıňla aàyÀr oldu pìr 
Nìm nigÀhıň òaste-i derd-i òumÀr eyler beni 
 
áamze-i tÀtÀr ile yaàma edersin èaúlımı  
TÀr-ı zülfüň her ùarafdan tÀrumÀr eyler beni 
 
Ol kemÀn-ebrÿ ile úaddim kemÀn olmaúdadır 
Çeşm-i vaóşi-i àazÀlÀnıň şikÀr eyler beni 
 
Ferdi-i ÀvÀre-veş baúsam cinÀn-ı óüsnüne 
Fikr-i òÀl-i lÀle-zÀrıň dÀàdÀr eyler beni  
    
                

                                                
472 hemÀn S 
473 ağız S 
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215215215215    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Devr-i gülde nÿş edip sÀúi şarÀb-ı gülgülì 
Gülgül imiş reng-i rÿyuň laèl-i nÀb-ı gülgülì 
 
Şerm edip òÿy-gerde görse reng ü bÿyundan gülÀb 
Úat úat olmuş reng-i rÿyunda óicÀb-ı gülgülì 
 
Áteş-i ruòsÀr-ı alıňla fürÿzÀn olsa dil 
Dÿd-ı Àhımdan ùutar gökler seóÀb-ı gülgülì 
  
Eşk-bÀr olsa dü474 çeşm-i Àteşinim sÿz ile  
ÔÀhir olur deşt-i úalbimde serÀb-ı gülgülì475 
 
Penbe òÀra nìm ten gül pirehen sìmìn úabÀ 
Heyéet-i gülden aňa vermiş åiyÀb-ı gülgülì 
 
Zevraú-ı vaãlında ol meh-rÿya olsa hem-nişìn 
Õevú olur èuşşÀúa seyr-i mÀh-tÀb-ı gülgülì 
 
FerdiyÀ ol gül-ruòuň ben bülbül-i nÀlÀnıyım 
Berg-i gülden çeşmime çekdim niúÀb-ı gülgülì 
    
            216216216216    
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
 
BahÀr erdi ùarab eyyÀmıdır õevú-i çemen geldi 
Gül ü mülden dolup peymÀneler peymÀn-şiken geldi 
 
Úuruldu bezm-i gül476 zerrìn úadeóler ùutdu etrÀfı 
äürÀói lÀle elde sÀúi-i àonca-dehen geldi 
 
HevÀsın buldurup bülbül hezÀr Àheng eder şimdi 
GülistÀnlar yeňi òilèat giyip peygÀm-ı şen geldi 
 
İçip şebnem şarÀbıň cümleten mest oldu nergisler 

                                                
474 da S 
475 S’de bu mısra yerine yanlışlıkla bir önceki beytin ikinci mısrası yazılmıştır. 
476 yok S 
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Dolaşdı sünbül-i gìsÿlar üste yasemen477 geldi 
 
Desin teşrìfini gördükde aóbÀbım mübÀrek-bÀr 
Benim Ààÿşuma bir sìm-ten gül-pirehen geldi 
 
TamÀm oldu bu meclis bÿ-yı478 elvÀn-ı muóabbetle 
áıdÀ-yı rÿó buldu cÀn-ı èuşşÀúa semen geldi 
 
Biterken vÀdi-i àamda tek ü tenhÀ èacep Ferdì 
KenÀr-ı cÿ-yı bÀr-ı sìneme serv-i çemen geldi 
  
            217217217217    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünlünlünlün    
 
Óüsn-i mümtÀzÀnla meşhÿr gör óubistÀn ili479 
Lìk èaúl u ãabrı yaàma etdi türkistÀn ili 
 
Çeşm ü òÀl ü zülfü ùoplanmış o şÿòuň bir yere      
Fitne ãalmış mülket-i óüsne firengistÀn ili 
 
Ceyş-i kÀküller çekip birden sevÀd-ı aèôamı 
İttifÀúì cümle baş úaldırdı zengistÀn ili 
 
RÿzgÀr-ı nev-bahÀr açdı dehÀn-ı àoncayı 
Bülbüle güllerle zìnetlendi bÀàistÀn ili 
 
Áh u nÀlem èaks edip teéåìr etmez FerdiyÀ 
Úalbidir ol dilberiň var ise dÀàistÀn ili 

    
            218218218218    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Õevú-i meyle èaşú-ı dilberden göňül olsa tehì 
İstemem rÿz u şebiň ger olsa biň480 mihr ü mehi  
 
ŞehsuvÀr-ı nÀz u istiànÀ sipÀh oldu o şÿò 

                                                
477 yasemìn S 
478 bÿ S 
479 eyledi S 
480 yek S 
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SÀóa-i çeşmim olaldan raòşınıň cevlÀn-gehi 
 
ZÀhid taúlìt ile ãatma bize mestÀnelik 
Olmayınca meclis-i dilde óuøÿr-ı Àgehì 
 
Úadd-i şimşÀdı òırÀmanda naãìbi yoú anıň 
ÚÀmet-ı tÿbÀdan olmuş himmetinde kÿtehì 

 
VÀèiôi kürsìde gördüm bì-meóÀbÀ raús eder   
FerdiyÀ almış şuèÿrun neşée-i mÀ-teştehi481         
        
            219219219219    
    

                                Velehü EyøÀnVelehü EyøÀnVelehü EyøÀnVelehü EyøÀn    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
    
Ehl-i diller göňlüdür èaşú ehliniň meyòÀnesi 
Çeşm-i mest-i yÀrdır èÀşıúların peymÀnesi 
 
Sensin ol ser óalúa-i bezm-i ilÀhì ki seniň  
Şemèine cemè oldu ehl-i vaódetiň pervÀnesi 
 
Meclis-i rÿóÀniyÀnda482 sÀúi-i ÀzÀdesin 
Zümre-i óÿr u melek hep çeşminiň mestÀnesi 
 
Her kemÀle õÀtını Óaú úıldı miréÀt-ı etemm 
ÁşinÀ-yı mÀ-sivÀdır ôÀtınıň bìgÀnesi 
 
èAynıma gelmez cihÀn maèmÿresi õerre úadar 
Genc-i èaşúıň cÀndadır göňlüm anıň vìrÀnesi 
 
Õatıň ol baór-i óaúìúatdir ki gÀhi mevc urur 
Gevher-i èirfÀn-ı Óaú’dır nuùúunuň dürdÀnesi 
  
Ferdi-i ÀvÀre dÀéim zülfüne dil-bestedir 
Óalúa-i zincìriniň483 olmuş ezel dìvÀnesi 

                                                
481 Fussılet suresi 31. ayet. “ Dünya hayatında da, ahrette de biz sizin dostunuzuz. Orada sizin canınızın 
çektiği her şey, Gafur ve Rahim’den ( avfı, merhamet ve ihsanı bol olan Allah tarafından) bir ikram 
olarak sizindir. Hem orada siz bütün istediklerinize kavuşacaksınız.” 
482 rÿóÀnì S 
483 nincìriň S 
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            220220220220    
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
 
Leb-i sÀúì doúandı neşve-i ãaóbÀyı yandırdı  
İçip èÀşıúlar andan hep dil-i şeydÀyı yandırdı 
 
Güzeller şemèine pervÀne diller oldu bì-pervÀ 
Benim de göňlüm ol şemèe 484 bir mürÀyı yandırdı 

 
Yanarsan sırr-ı Óaú’dan dem urursun zÀhidÀ sende  
Úaderden baóå ederken Àlem ü dÀnÀyı yandırdı 
 
Nice ãÿret nice dervìş ãoyundu tekye-yi èaşúa 
Sürerken õikrini dilde dönüp esmÀyı yandırdı 
 
Bu dil èaşú Àteşinden oldu úaúnÿs-ı muóabbetde  
äalınca bÀl u periň cümle-i eşyÀyı yandırdı 
 
Úo dursun èÀrifÀnıň tìr-i Àhı kabı úutusunda 
Benim dem-beste Àhım úurb-ı ev ednÀyı yandırdı  
 
SevÀd-ı kÀkülüň nÿr-ı siyÀhı oldu çün bì-reng 
SüveydÀdan sivÀyı sürdü hep sevdÀyı yandırdı 
 
Seniň emåÀliňiň ey pÀdişÀh-ı mülk-i istiànÀ 
TemennÀ Àteşine nice biň MÿsÀ’yı yandırdı 
 
Derÿnumda yanar Ferdì o şÿòuň èÀteş-i èaşúı 
Ne óÀcetdir485 tecellÀsı bütün óicÀbı yandırdı 
 
   221221221221    
 
Mef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünününün    
 
Bu bÀdiyeniň àÀyet ırÀúdır serÀbı 
Azdırdı yolun àÿl-i beyÀbÀna serÀbı 
 

                                                
484şemèe yanıp İ 
485 óÀlette S 
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Günden güne pek ôÀhir iken tÀbiş-i rÿyuň 
Ey şÀhid-i úudsì saňa kim çekdi niúÀbı 
 
TÀ böyle úafeslerde úalınca tek ü tenhÀ 
Kim verdi ayÀ486 murà-ı irem dÀne vü Àbı 
 
Bu fikr-i ciğer-sÿz ile tÀ ãubóa ulaşdım 
Kim oldu bu şeb menzil487 ü ÀsÀyiş-i òÀbı 
 
èÁşıúların urdu yolunu çeşm-i òumÀrı 
Mest eyledi pÿşìde ile keşf-i şarÀbı 
 
Hiç nÀle vü efàÀnım aňa etmedi teéåìr 
ÔÀhir ki anıň èÀlem-i bÀlÀda cenÀbı 
 
Pür fitnedir aldırma ãaúın kendini Ferdì 
Çokdur o óarÀmì-nigehiň mest ü òarÀbı 
    
            222222222222    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün    
 
Çìn-i zülfüňde gelip müşk-i òoten úÀfilesi     
Dolanır gerden-i èuşşÀúa cünÿn silsilesi  
  
Değme èÀşıú olamaz tekyesiniň abdÀlı 
Saòtdır ol úaşı yÀyıň çekilir mi çilesi 
 
Meh-i488 ruòsÀrıň edip òÀnúah-ı dehre ùulÿè 
Doldu mecõÿbların èaşúıň ile àulàulesi  
 
Gülşen-i óüsnüne zìnet vericek zülf-i siyÀh 
Bülbülüň böyle óüseynìye çıúar sünbülesi 
 
İútidÀ eyle gör ÀåÀrına anıň Ferdì 
Kaèbe-i èaşúa gider ehl-i diliň rÀóilesi 
    
    
    

                                                
486 ayaà S 
487 yok S 
488 mihr-i S 
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            223223223223    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün    
 
Şìve-i çeşmini Óaú sÀye-i ebrÿda úodu 
Zìr-i şimşìrde her fitneyi Àsÿde úodu 
 
Bestedir kÀr-ı cihÀn àamze-i pür-òÿnunda 
Bu úadar bÀr-ı girÀn óÀleti yek mÿda úodu 
 
Kimse peymÀnesini489 döndüremez bu feleğiň 
Bu tecelliyi ÒudÀ sÀúi-i meh-rÿda úodu 
 
KÀkülüň ùaró edeli zìr-i benefşe-zÀra 
Ser-i sevdÀ-zede490 mi cünbüş-i zÀnÿda úodu 
 
Her birin bir úılla yedd-i gül için èÀlemde 
Bu úadar ehl-i diliň göňlünü gìsÿda úodu 
 
Bülbül-i cÀn vaùanıň úıymetini bilmek için  
Úafes-i tende anı ãanma ki beyhÿde úodu 
 
Ferdi şimdi bu èilm oldu cihÀndan491 merfÿè 
Siór ü efsÿn-ı zebÀn kilk-i süòan-gÿda úodu 
    
            224224224224    
    
Mef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lünMef èÿ lü/ Me fÀ èì lü/ Me fÀ èì lü/ Fe èÿ lün    
 
Zülfüň girihi şÀne-i müjgÀna492 dolaşdı 
Zincìr-i cünÿna dil-i dìvÀne dolaşdı 
 
Gördüm o perì peyker ile deyi raúìbi 
Efsÿn oúudum üstüne bìgÀne dolaşdı 
 
Bezm içre gelince bize nevbet nüdemÀdan 
Elden ele gezdi nice bì-cÀna dolaşdı 
 

                                                
489 peymÀnesi İ 
490 serdÀrda? 
491 cihÀnda S 
492 mürgÀne S 
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Ol mihr-i dıraòşÀn bulunca dil-i sÿzÀn 
Kÿyunda bu şeb ãubóa değin òÀne dolaşdı 
 
Ferdì gezip ol sÀúì-i devrÀnı bulunca 
Çoú meclise girdi nice meyòÀne dolaşdı 
    
            225225225225    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Ol kemÀn-ebrÿ neden úadd-i kemÀn eyler beni 
NÀvek-i müjgÀnına her dem nişÀn eyler beni 
 
ÒÀk-i pÀyına düşüp yüzler sürersem493 ben n’ola 
DÀmen-i ôann ile bir gün dermeyÀn eyler beni 
 
Başım üzre gezse de bilmem hümÀ-yı devleti 
Murà-ı èaşúım sìnem içre ÀşiyÀn eyler beni 
 
èÁlem-i ãÿretde olsam da vücÿdu ÀşikÀr 
Saùvet-i èaşúıň óaúìúatde nihÀn eyler beni 
 
Kendisi ãunmazsa cÀm-ı mey baňa olur óarÀm  
Meclis-i meyde anıňçün imtióÀn eyler beni 
 
Böyle rengìn şièr ile maènÀyı taèbìr etmeye 
Ser-lisÀn-ı maènevìden tercümÀn eyler beni 
 
Himmet-i pìrÀn niyÀzı nev-civÀnan-ı494 ùalep 
GÀhi pìr-i èaşú u gÀhì nev-civÀn eyler beni 
 
FerdiyÀ ilhÀm-ı semìr ùabè-ı pÀk-i gülşenim 
Rÿh-ı úuds ile de-mÀ-dem hem-zebÀn eyler beni 
    

226226226226    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
DÿdmÀn-ı ehl-i himmetdir külÀh-ı Mevlevì 
Meşèal-i rÀh-ı hidÀyetdir külÀh-ı Mevlevì    

                                                
493 sürsem S 
494 nev-civÀn S 
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Seyr eder ehl-i baãìret anda yüz biň èÀlemi 
Dürbin-i èayn-ı èibretdir külÀh-ı Mevlevì 
 
Mess vücÿduň úÀl edip anda bulurlar zer-i ãÀf 
Pÿte-i ikåìr-i himmetdir külÀh-ı Mevlevì 
 
Altına giren eder şemè-i vücÿduň èayn-ı nÿr 
Resm-i fÀnÿs-ı óaúìúatdir külÀh-ı Mevlevì 
 
Naúşibendìyim óaúiúatde velìkin FerdiyÀ 
Başıma tÀc-ı saèÀdetdir külÀh-ı Mevlevì 
 
   227227227227    
 
Der SitÀyişDer SitÀyişDer SitÀyişDer SitÀyiş----i áavåi áavåi áavåi áavå----i Ekber MevlÀnÀ Şeyòi Ekber MevlÀnÀ Şeyòi Ekber MevlÀnÀ Şeyòi Ekber MevlÀnÀ Şeyò ÒÀlid (Úuddi ÒÀlid (Úuddi ÒÀlid (Úuddi ÒÀlid (Úuddise Sırruhu)se Sırruhu)se Sırruhu)se Sırruhu)    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
Meslek-i ehl-i hidÀyetdir ùarìú-i ÒÀlidì   
Cümle erbÀb-ı nihÀyetdir ferìú-i ÒÀlidì 
 
Õerre-i tevóìd ile tezyìn ederler bÀùını 
Baór-ı èirfÀnda şinÀverdir àarìú-i ÒÀlidì 
 
Meşèal-i nÿr-ı muóabbetle münevver ser-te-ser 
Úaèbe-i Óaúú’a gider fecc-i èamìú-i ÒÀlidì 
 
Òalvet ü cilvende göňlüň oldu ise neşèe-yÀb 
Mest-i èaşú etsin seni cÀm-ı raóìú-i ÒÀlidì 
 
Bulduysa495 bendeleriň pÀy-ı bÿs ile şeref 
FerdiyÀ ÀzÀdedir èabd-i èatìú-i ÒÀlidì 
 
            228228228228    
NazìreNazìreNazìreNazìre----i áazeli áazeli áazeli áazel----i Òace ÓÀfız èAleyhi’ri Òace ÓÀfız èAleyhi’ri Òace ÓÀfız èAleyhi’ri Òace ÓÀfız èAleyhi’r----RaómeRaómeRaómeRaóme    
    
Mef èÿ lü/ FÀ èi lÀ tün/ Mef èÿ lü/ FÀ èi lÀ tünMef èÿ lü/ FÀ èi lÀ tün/ Mef èÿ lü/ FÀ èi lÀ tünMef èÿ lü/ FÀ èi lÀ tün/ Mef èÿ lü/ FÀ èi lÀ tünMef èÿ lü/ FÀ èi lÀ tün/ Mef èÿ lü/ FÀ èi lÀ tün    
    
 

                                                
495 bulmadıňsa S  
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Zìr-i seóÀba girmiş ãan aòter ü hilÀli 
 
Firúat ne müşkil iştir selb oldu cümle raóat 
Her dem göňül evinde mihmÀn olur òayÀli 
 
Øabù eylemek ne mümkün dìvÀne oldu göňlüm  

 
 
Firúatle geçdi vaútim pÀyÀna erdi èömrüm  

    
 
Ey sÀúi-i kerÀmet öldüm òumÀr-ı àamdan 

 
 
ÜftÀdegÀnı úanıň dilber óelÀl edermiş 

 
 
GülzÀr-ı naôma Ferdì verdiň èacep ùarÀvet 

 
    

            229229229229    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün    
 
Veririz bu gecelik vuãlatına varımızı 
Eyleşiň    yoú ne øarar çıúsa bile soňramızı 
 
Leb-i meygÿnunu ãahbÀ yerine496 Àl eyler 
Almalı sìb-i õeúandan aňa uyàun çerezi 
 
Yoú yere tÀr u pÿd-ı èömrüňü itlÀf etmeye  
Arşunuňa göre vermez saňa cÀnÀn bezi 
 
Girmeyip süt úuzusuyum deyi böyle úoyuna 
Úaymaàın ile verip ãatma baňa bu aàzı 

                                                
496 yerinir S 



 173 

 
FerdiyÀ kÀtib-i úudret yine çaldı úalemi 
Ne ise gelse gerek başımıza yazı çizi 
    
            230230230230    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lüntün/FÀ èi lüntün/FÀ èi lüntün/FÀ èi lün    
 
Aldı başdan èaúlımı zülf-i siyÀh-ı sünbülü 
Ùutdu eùrÀfı hevÀ-yı dÿd-ı Àh-ı sünbülü 
 
Ordu-yı ezhÀr içinde òayli baş kesmiş imiş 
ŞÀh-ı gül baãtırdı gülşende sipÀh-ı sünbülü 
 
Nÿş edip ãahbÀ-yı feyøi oldu gök úandìl yine 
áamz eder eùrÀfa mestÀne nigÀh-ı sünbülü 
 
Yollar üzre nice serkeşlik ederken bÀàda 
Ùop benefşe kesdi aldı şÀh-ı rÀh-ı sünbülü 
 
KÀkül-i müşkìnini dökdü úurutdu reşk ile 
FerdiyÀ óüsn-i ùerÀvetle siyÀh-ı sünbülü 
    

231231231231    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
 
HÀle-i Ààÿşuma aldıúça ol meh ùalèati 
Yaúmada eflÀk her şeb dilde dÀà-ı óasreti 
 
Òaste-i èaşúıň èacep mi bulmasa nìm iltifÀt 
Çeşm-i bìmÀrıň gibi görmezse rÿ-yı ãıóóati 
 
Õikr-i yÀr ile geçen demler riyÀø-ı üns olur 
Terk eder mi Àdem olan böyle ÀèlÀ ãoóbeti 
 
ZÀhidi ağırlamaz òıffet verir rıùl-ı girÀn 
Vermesin rindÀna bÀrì bezme bÀr-ı åıúleti  
 
FerdiyÀ òoş gelse de ùabèa aèùÀyÀ-yıé felek 
Daàlar ister çekmeye bÀr-ı girÀn-ı minneti 
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            232232232232    
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
 
SevÀd-ı kÀkülüň ceyşi úaralarda èalem çekdi 
Òaùıň ÀzÀdelikde defter-i èaşúa raúam çekdi 
 
SiyÀh ebrÿ-yı vesme dÀrına resm eyleyip baótım 
ÚaøÀ-yı cebhe-i levóe úaøÀsından úalem çekdi 
 
Úurulmuş meclis-i èÀlì oturmuş sÀúi-yi devrÀn 
Yaňılıp mest iken èÀşıú yine bir iki dem çekdi 
 
Gezer iken nice rıúúıyyet-i497 èaşúından ÀzÀde  
Muóabbet bÀrını óÀmil olup òayli elem çekdi 
 
O şÀh-ı mülk-i èaşúıň bezmine dÀòil olup göňlüm 
Óuøÿra vardı Ferdì himmetiňle cÀm-ı Cem çekdi 
    
            233233233233    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün    
 
Oúutur tÀb-ı ùerÀvetde ki anıň bedeni 
Daàılır luùf-ı nesìm ile anıň pìreheni 
 
Süòanından dökülür bal verir ùÿùì-yi sebz 
Laèl-i nÀbıň498 edicek şìve-i şekker şikeni 
 
ÇÀk eder perde-i çeşm-i dili Yaèúÿb-ÀsÀ 
Yÿsufum dest-i ãabÀya vericek pìreheni 
 
Gÿşuma geldiği demlerde eder baòş-ı óayÀt 
Bÿselikden gezerek naàme-i sÀz-ı deheni 
  
Sebze-i òaùùın eder cÀnı ãafÀ-yÀb-ı499 viãÀl 
èÖmrünüň Àb-ı revÀnı neyde seyr-i çemeni 
 
 

                                                
497 raúìb S 
498 nÀbı S 
499 yok S 
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Yürümüş keştì-i ÀmÀlini500 teéòìr etdi 
Ùaraf-ı diğere èatf eyledim Àòir dümeni501 
 
FerdiyÀ ben reh-i vuãlatda tekÀsül etdim  
Baňa pÀ-bend olamaz úayd-ı sivÀ mÀ ü meni 

    
234234234234    

    
NaôìreNaôìreNaôìreNaôìre----i áazeli áazeli áazeli áazel----i Faãìó Dedei Faãìó Dedei Faãìó Dedei Faãìó Dede----i Şeyòi Şeyòi Şeyòi Şeyò----i Mevlevì  i Mevlevì  i Mevlevì  i Mevlevì      
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
    
Ol biriniň üns ile úÀbil değildir ülfeti 
Áh bilmem ki ne óÀl üzre olur cemèiyyeti 
 
Óayret el verdi bu keåret üzre ünsiyyet baňa 
BÀèiå-i vaóşetdir ol Àhÿ nigÀhıň vaódeti 
 
Farúdan úaldı baãìret diúúat olmaz óüsnüne  
Cemè olur mu neylesin miréÀt ile ünsiyyeti 
 
DÀm-ı ümmìdim düşer mi ãaydına úÀniè iken 
Başım üzre sÀyesin ãalsa hümÀ-yı devleti 
 
Her ne deňli úÀmeti mevzÿn u bÀlÀ olsa da  
FerdiyÀ èÀlì úıl ol rütbe nigÀh-ı himmeti  
    
            235235235235    
    
Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lünFe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/ Fe èi lÀ tün/Fe èi lün    
 
äadme-i bÀr-ı ecelle yıúılıp dil kümesi 
BeçehÀ-yı emeliň uçdu daàıtdı kümesi 
 
Ey heveskÀr ùaleb-i zühd ile yetmez kÀrıň  
Áteş-i èaşúdan al cÀn u göňülden úubbesi 
 
Evc-i himmetde hümÀ gibi úanÀèatkÀr ol 
Çeşmiňe alma denaéetle merÀm-ı megesi 

                                                
500ÀmÀlimi S  
501 düheni S 
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PÀs-ı enfÀs ile òÿn olsa da dil nÀfe-ãıfat 
Yoú yere etme telef nefóa-i şirìn-nefesi 
 
Ehl-i dil úÀfilesiyle olamazsaň hem-pÀ 
Gÿşuna gÀhi gire bÀri ãadÀ-yı ceresi 
 
Zü’l-cenÀóeyn olagör uçmaàa var ise himmet 
áayret ey ùÿti-yi cÀn terk edelim bu úafesi 
 
Mülket-i èaşúda ben bende-i şÀhım Ferdì 
Başıma teng gelir verse úader mülk-i fesi  

 
Der VaãfDer VaãfDer VaãfDer Vaãf----ı ÒÀlidiyÀnı ÒÀlidiyÀnı ÒÀlidiyÀnı ÒÀlidiyÀn----ı NaúşibendiyÀnı NaúşibendiyÀnı NaúşibendiyÀnı NaúşibendiyÀn502502502502    
    
Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lünMe fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün/ Me fÀ èì lün /Me fÀ èì lün    
    
DevÀma dal olan òÀl-i ruòudur NaúşibendÀnıň 
Anıňçün ÒÀlidìler maôhar-ı óüsn-i müdÀm oldu 
 
NÀmeNÀmeNÀmeNÀme----hÀhÀhÀhÀ----yı eimmeyı eimmeyı eimmeyı eimme----i iånÀèaşer raøıyallÀhu teèÀlÀ èanhum ecmaèìni iånÀèaşer raøıyallÀhu teèÀlÀ èanhum ecmaèìni iånÀèaşer raøıyallÀhu teèÀlÀ èanhum ecmaèìni iånÀèaşer raøıyallÀhu teèÀlÀ èanhum ecmaèìn    
    
FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lünFÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi lün    
    
Dört èAlì iki Óasan’la üç Muóammed bir Óüseyn 
Caèfer u MÿsÀ-yı    bÀl-i server-i ehl-i óuneyn 

 
    

ÒÀtimeÒÀtimeÒÀtimeÒÀtime----i DìvÀni DìvÀni DìvÀni DìvÀn503503503503    
    

Temmetü’d-divÀn bi èavni’l-Meliki’l-MennÀn fì eóÀdì èaşer min şehr-i ŞevvÀli’l-
mükerrem sene eóÀdì ve sebèìn ve mièeteyn baède’l-elf min hicret-i seyyidi’l- mürselìn 
ãallallahu teèÀla èaleyhi ve sellem ve èala Àlihi ve evlÀdihi ve eãóÀbihi ve enãÀrihi ve 
eãhÀrihi ve eşyÀèihi ve mecìhi rıøvÀnullahi teèÀla èaleyhim ecmaèìn velóamdüllillÀhi 
rabbi’l èÀlemìn ketebehu el èabdu’l-faúìr el-óaúìr es-seyyìd Muóammed Fikrì el- 
Óüseynì àafarallÀhu õünÿbehu ve seterallÀhu èuyÿbehu Àmìn åümme Àmìn. 
 

                                                
502 yok S 
503 S’de divanın hÀtimesi şu şekildedir: 
“Òatemtü DìvÀnü’l-Ferdì úuddise sirruhu’l bÀrì fi àurreti min Muóarremi’l óaram sene aóadì ve åemÀnìn 
ve miéeteyn ve elf óarrerehu bi úalemi el-faúìr Muóyiddìn EfendizÀde óÀfìdi es-seyyìd FeyøullÀhu’l 
Óilmì àafara lehumÀ ve setera èuyÿbehümÀ 
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DİVANDA YER ALAN ARAPÇA VE FARSÇA ŞİİRLERDİVANDA YER ALAN ARAPÇA VE FARSÇA ŞİİRLERDİVANDA YER ALAN ARAPÇA VE FARSÇA ŞİİRLERDİVANDA YER ALAN ARAPÇA VE FARSÇA ŞİİRLER    
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ARAPÇA VE FARSÇA ŞİİRLER:ARAPÇA VE FARSÇA ŞİİRLER:ARAPÇA VE FARSÇA ŞİİRLER:ARAPÇA VE FARSÇA ŞİİRLER:    
 

1111    

                

((((S 9/a)S 9/a)S 9/a)S 9/a)    
    

    
                                                                                         2                                                     2                                                     2                                                     2    
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3333    
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                                                                                           (S 15/b)                                                                                           (S 15/b)                                                                                           (S 15/b)                                                                                           (S 15/b)    
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4444    
    

    

                    (S 28/b)(S 28/b)(S 28/b)(S 28/b)    
    
5555    
    

    
                                                                                                            (S (S (S (S 28/a28/a28/a28/a))))    
    

6666    
    

 
                                                                                                       (S (S (S (S 28/a28/a28/a28/a))))    
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7777    

                                            

           
                                                                  (S (S (S (S 28/a28/a28/a28/a))))    
 

8888    
    

    
                                                                  (S (S (S (S 29/b29/b29/b29/b))))    

9999    
    

 

(S 29/b)(S 29/b)(S 29/b)(S 29/b)    
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10101010    

 
                                                                  (S (S (S (S 29/a29/a29/a29/a))))    
    

11111111    
    

    

 
                                                               (S (S (S (S 29/a29/a29/a29/a))))    
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12121212    

    

    
                
                                                                   (S (S (S (S 30/b)30/b)30/b)30/b)    
    

13131313504504504504    
    

(İ 32/b)(İ 32/b)(İ 32/b)(İ 32/b)    
    

    
    

                                                
504 13, 14, 15, 16 numaralı şiirler S’de yoktur. 
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14141414    
    

    

    
                                                                                                                                      (İ 32/b)                                                          (İ 32/b)                                                          (İ 32/b)                                                          (İ 32/b)    
    

15151515    
    

    

    
                                                                                                                                                                                                                                             (İ 32/a                         (İ 32/a                         (İ 32/a                         (İ 32/a))))    

    
16161616    
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                                                                                                                                                     (İ 32/a                                                                     (İ 32/a                                                                     (İ 32/a                                                                     (İ 32/a))))    
    

    17171717    
    

    
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                             (S 35/b) (S 35/b) (S 35/b) (S 35/b)    
        

18181818    
    

    
                                                                                                               (S 37/b)                                                           (S 37/b)                                                           (S 37/b)                                                           (S 37/b)    
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19191919    
    

    

            
    
                                                                                                                                                                                                                                                                                                     (S 37/b) (S 37/b) (S 37/b) (S 37/b)    

20202020    
    

    
                                                                                                                                                                                                                                                                                                       (S 37/a)   (S 37/a)   (S 37/a)   (S 37/a)    

21212121    

    

(S 37/a)(S 37/a)(S 37/a)(S 37/a)    



 189 

22222222    
    

    
                                                                                                                                                                                                                                                                    ( S 38/b)( S 38/b)( S 38/b)( S 38/b)    
    
                        23232323    
    

    
                                                                                                                                                                                                                                                        ( S 38/b)( S 38/b)( S 38/b)( S 38/b)    
    

24242424    
                

    

 
                                                                                                                                                                                                                                                                    ( S 41/b)( S 41/b)( S 41/b)( S 41/b)    
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25252525    
        

    
 
                                                                                                                                                                                                                                                                    ( S 51/b)( S 51/b)( S 51/b)( S 51/b)    

26262626    
        

    

                                                                                        
                                                                                                                                                                                                                                                                    ( S 51/b)( S 51/b)( S 51/b)( S 51/b)    
      27272727    
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                                                                                                                                                                                                                                                                 ( S 51/a) ( S 51/a) ( S 51/a) ( S 51/a)    
    

28282828    
                    

    

    
                                                                                                                                                                                                                                                                    ( S 52/a)( S 52/a)( S 52/a)( S 52/a)    
    
                        29292929    
        

    
                                                                                                                                                                                                                                                                    ( S 68/b)( S 68/b)( S 68/b)( S 68/b)    
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30303030    
    

                            

    
                        

    
                                                                                                                                                                                                                                                                    ( S 72/b)( S 72/b)( S 72/b)( S 72/b)    
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SONUÇSONUÇSONUÇSONUÇ    
    
 

Tezimizde Abdullah Ferdi Efendi’nin edebiyat tarihine malzeme teşkil etmesi 
açısından şahsiyet ve eser noktasında, hayatını, edebi kişiliğini ve divanının tenkitli 
metnini konu aldık.  Bu inceleme ve araştırma sonrasında vardığımız neticeleri şöyle 
sıralayabiliriz: 
 
1. Abdullah Ferdi Efendi Manisa Kasaba’da/Turgutlu’da doğmuş, ilim tahsil etmek 

için İstanbula gitmiştir. Daha sonra Manisa’da Kasaba(Turgutlu) müftülüğüne 
tayin edilmiş ve bu görevinden sonra tekrar İstanbul’a dönmüştür. Emir Buhari 
Tekkisi Şeyhi iken İstanbul’da vefat etmiştir. Doğum tarihi hakkında kesin bir 
bilgiye sahip olmamakla birlikte Ferdi’nin şiirlerinden hareketle 18. yüzyılın sonu 
19. yüzyılın başında doğduğunu söyleye biliriz. Vefat tarihi ise daha önce söylemiş 
olduğumuz kaynaklardan edindiğimiz bilgiye göre H. 1274, M. 1857’dir. 

2. Biz tenkitli incelememizi İzmir Milli kütüphanesinde 22157 demirbaş numarasında 
kayıtlı bulunan İzmir nüshası ve Süleymaniye Kütüphanesi’nde 3378 demirbaş 
numarasında kayıtlı bulunan Süleymaniye nüshası üzerinden gerçekleştirdik. 
Çeviri sırasında İzmir nüshasının, Süleymaniye nüshasına oranla daha okunaklı ve 
yazım yanlışlarının daha az olduğunu gördük. 

3. Divan mürettep bir divan özelliği göstermektedir. Yani divanda sırasıyla kasideler 
(tevhid, münacat, naat ve padişahlar ile devlet büyüklerine yazılan övgüler), 
tarihler, tahmisler, müstezad, gazeller ve iki tane müfred bulunmaktadır. Aynı 
zamanda her harften asgari bir manzumenin bulunması divanın mürettep bir divan 
olduğunu gösterir. 

4. Divanda toplam 291 şiir bulunmaktadır. Divanların çoğunda görüldüğü gibi Ferdi 
Efendi de şiirlerinin çoğunu gazel nazım şekliyle yazmıştır. 

5. Şiirlerinde en çok kullandığı vezin FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/ FÀ èi lÀ tün/FÀ èi 
lün’dür. 123 tane şiirinde bu vezni kullanmıştır.  

6. Divanda kafiyelerin büyük çoğunluğu Arapça ve Farsça sözcüklerden oluşmuştur. 
En çok kullanılan kafiye türü zengin kafiyedir. 

7. Divanda en çok kullanılan redif çeşidi “ek+ bir kelimeden oluşan redif” ve “iki 
kelimeden oluşan redif”tir. Abdullah Ferdi Efendi’nin divanında Arapça ve Farsça 
birçok redif yer almasına rağmen redif olan sözcüklerin çoğunun Türkçe 
kelimelerden oluştuğu görülür. 

8. Edebi kişiliği noktasında şairin şiirlerinde genel olarak dini- tasavvufi bir hava 
vardır. Ferdi, Nakşibendi tarikatına bağlı olduğunu divanında belirtmiştir. Divanda 
tasavvufi konularda yazmış olduğu birçok şiir mevcuttur. Ferdi’de tasavvuf, sadece 
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bununla kalmamış divandaki çoğu şiirlerinin altına sinmiştir. Ancak bunun yanında 
Nedim’i andıran zevk, eğlence ve aşk konulu şiirleri de bulunmaktadır. 

9. Abdullah Ferdi Efendi’nin divanında  nazire yazdığı şairler;  Kerim-i Rumi, 
Niyazi-i Mısri, Hace Hafız,    Mevlevi şeyhi Fasih Dede, Vahid-i Enderuni, Sirozi 
Yusuf Muhlis Paşa ve İsmet    ‘tir. Aynı zamanda 3 tane de tahmisi bulunmaktadır. 
Bunlar Nedim, Hüdaizade ve Rızayi’nin şiirlerinedir. Bu de bize bu şairlerin 
Ferdi’yi etkilemiş olabileceğini gösterir. Aynı zamanda şiirlerinden hareketle 
Fuzuli, Nabi, Şeyh Galip gibi şairlerden de etkilenmiş olduğu düşünülebilir. 

 
Netice olarak Abdullah Ferdi Efendi’nin yaşadığı dönemde divan edebiyatının 

genel estetik anlayışına bağlı kalmakla beraber zaman zaman bu anlayıştan 
uzaklaştığı da görülür. Mesela bazı tasavvufi şiirleri yanında argoya, bayağılığa ve 
cinselliğe kayan söyleyişleri yer alır. Bu devrinin bir özelliğidir. Ancak bütün 
bunlarla beraber Abdullah Ferdi Efendi’nin -çok fazla tanınmasa da- divanından 
hareketle divan şiiri geleneği içinde devrini temsil eden başarılı bir şair olduğunu 
söylememiz mümkündür. 
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SÖZLÜKSÖZLÜKSÖZLÜKSÖZLÜK    

    
    

----AAAA----    
 
èabirèabirèabirèabir    :::: Güzel koku. 
èadÿèadÿèadÿèadÿ    :::: Düşman. 
ÀferìdeÀferìdeÀferìdeÀferìde    :::: Yaratılmış mahluk, yaratık. 
ÀferinişÀferinişÀferinişÀferiniş    :::: Yaratma. 
ÀàÀzÀàÀzÀàÀzÀàÀz    :::: Başlama. 
aàdiyeaàdiyeaàdiyeaàdiye    :::: Yenip, içilecek şeyler. 
ÀhenÀhenÀhenÀhen    :::: Demir. 
aòkeraòkeraòkeraòker    :::: Ateş koru. 
aòteraòteraòteraòter    :::: Yıldız. 
aóyÀaóyÀaóyÀaóyÀ    :::: Diriler, canlılar. 
aòyÀraòyÀraòyÀraòyÀr    :::: İyi ve faziletli olanlar. 
aúdÀmaúdÀmaúdÀmaúdÀm    :::: Ayaklar. 
aúvÀaúvÀaúvÀaúvÀ    :::: En kavi, çok kuvvetli. 
èalefèalefèalefèalef    :::: 1. Hayvan yemi. 2. Ot, saman. 
èÀlemèÀlemèÀlemèÀlem----i nÀsÿt:i nÀsÿt:i nÀsÿt:i nÀsÿt: İnsanlık alemi. 
ÀludeÀludeÀludeÀlude    :::: Bulaşmış, bulaşık. 
èamìúèamìúèamìúèamìú    :::: Derin. 
èanÿdèanÿdèanÿdèanÿd    :::: İnatçı. 
èaraúìèaraúìèaraúìèaraúì    :::: Tere mensup, terle ilgili. 
ÀrÀsteÀrÀsteÀrÀsteÀrÀste    :::: Bezenmiş, süslenmiş. 
ÀsitÀnÀsitÀnÀsitÀnÀsitÀn    :::: Eşik. 
aãnÀmaãnÀmaãnÀmaãnÀm    :::: Putlar. 
ÀsÿdeÀsÿdeÀsÿdeÀsÿde    :::: Rahat, dinç. 
èaùÀèaùÀèaùÀèaùÀ----baòşa:baòşa:baòşa:baòşa: Bahşiş veren. 
èaùşèaùşèaùşèaùşÀnÀnÀnÀn    :::: Susuz, susamış, susayan. 
aèyünaèyünaèyünaèyün    :::: 1.Gözler. 2. Menbalar, pınarlar, çeşmeler. 
èayyÀrèayyÀrèayyÀrèayyÀr    : Hilekar, dolandırıcı. 
èaõbèaõbèaõbèaõb    :::: Tatlılık. 
ÀzìneÀzìneÀzìneÀzìne    :::: 1. Cuma günü. 2. Bayram günü. 
ÀzürdeÀzürdeÀzürdeÀzürde    :::: İncinmiş, kırılmış, gücenmiş. 
aøvÀaøvÀaøvÀaøvÀ    :::: Işıklar, aydınlıklar, parıltılar. 
 
----BBBB----    
    
bÀdbÀdbÀdbÀdiyeiyeiyeiye    : : : : Çöl, kır. 
baèdezìn:baèdezìn:baèdezìn:baèdezìn: Bundan sonra. 
baèìdbaèìdbaèìdbaèìd    :::: Uzak, ırak. 
baridbaridbaridbarid    :::: Soğuk. 
bÀrÿbÀrÿbÀrÿbÀrÿ    :::: Kale duvarı. 
bÀziçebÀziçebÀziçebÀziçe    : : : : Oyuncak. 
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beçebeçebeçebeçe    :::: İnsan veya hayvan yavrusu. 
bedìdbedìdbedìdbedìd    :::: Meşhur, görünür, açık, meydanda. 
bekÀmbekÀmbekÀmbekÀm    :::: Maksat ve meramına ulaşan. 
bekrìbekrìbekrìbekrì    :::: Çok içki içen, sarhoş. 
bebebebendendendende----gÀn:gÀn:gÀn:gÀn: Kullar, köleler. 
bendebendebendebende----i dìrìne:i dìrìne:i dìrìne:i dìrìne: Eski kul. 
benderbenderbenderbender    :::: Ticaret yeri. 
berr ü baóre:berr ü baóre:berr ü baóre:berr ü baóre: Kara ve deniz. 
beydÀbeydÀbeydÀbeydÀ    :::: 1. tehlikeli yer. 2. Sahra, çöl. 
beõlbeõlbeõlbeõl    :::: Bol bol verme, saçma.  
beõlbeõlbeõlbeõl----i maúdÿr:i maúdÿr:i maúdÿr:i maúdÿr: Elden gediği kadar yapma. 
bìdÀrbìdÀrbìdÀrbìdÀr    :::: Uyanık, uyumayan, uykusuz. 
bigÀnbigÀnbigÀnbigÀneeee    :::: Kayıtsız, ilgisiz. 
bìmbìmbìmbìm    :::: Korku. 
bìnbìnbìnbìn    :::: Bölge, mıntıka. 
bìrÿnbìrÿnbìrÿnbìrÿn    : : : : 1.Dışarı. 2. Dış. 
bisterbisterbisterbister    :::: Yatak, döşek. 
bisyÀrbisyÀrbisyÀrbisyÀr    :::: Çok. 
bÿdbÿdbÿdbÿd    :::: Varlık. 
bÿmbÿmbÿmbÿm    :::: Yurt. 
bÿriyÀbÿriyÀbÿriyÀbÿriyÀ    :::: Hasır. 
buùlÀnbuùlÀnbuùlÀnbuùlÀn    :::: Batıllık, boşluk, beyhudelik. 
bünyÀdbünyÀdbünyÀdbünyÀd    :::: Bina, yapı. 
bürdebürdebürdebürde    :::: Arab’ın giydiği bir çeşit  
 
----CCCC----    
 
caèdcaèdcaèdcaèd    :::: Kıvırcık saç. 
cÀncÀncÀncÀn----baòş:baòş:baòş:baòş: Can veren, hayat bağışlayan. 
cÀrubcÀrubcÀrubcÀrub    :::: Süpürge. 
cÀycÀycÀycÀy----girgirgirgir    :::: Yer tutan, yerleşen, yerleşmiş. 
celbcelbcelbcelb    :::: Çekme, çekiş. 
celìscelìscelìscelìs    :::: Birlikte oturan arkadaş. 
ceng ü cidÀl:ceng ü cidÀl:ceng ü cidÀl:ceng ü cidÀl: Savaş. 
cercercercer    :::: Çekme, sürükleme. 
ceresceresceresceres    :::: Çan. 
cevvÀlcevvÀlcevvÀlcevvÀl    :::: Koşan, dolaşan. 
cibÀhcibÀhcibÀhcibÀh    :::: Alınlar. 
cìfecìfecìfecìfe    :::: Leş. 
cìrÀncìrÀncìrÀncìrÀn    :::: 1. Komşular. 2. Müşteriler. 
cumÿócumÿócumÿócumÿó    :::: Atın harınlığı, baş sertliği. 
cüstcüstcüstcüst----cÿcÿcÿcÿ    :::: Arayıp sorma, araştırma. 
 
----ÇÇÇÇ----    
 
çÀhçÀhçÀhçÀh----ı õeúan:ı õeúan:ı õeúan:ı õeúan: Çene çukuru. 
çÀkçÀkçÀkçÀk----i girìbÀn:i girìbÀn:i girìbÀn:i girìbÀn: Yaka yırtma, çok acıklanma. 
çÀrÿbçÀrÿbçÀrÿbçÀrÿb    :::: Süpürge. 
çerÀàçerÀàçerÀàçerÀà    :::: Mum. 
çesbÀçesbÀçesbÀçesbÀnnnn    :::: Layık, münasip, yakışır, uygun. 
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çevgÀnçevgÀnçevgÀnçevgÀn    :::: Cirit oyununda atlıların birbirine attıkları değnek. 
çevgÀnçevgÀnçevgÀnçevgÀn    :::: Ucu eğri değnek, baston. 
çìzçìzçìzçìz    :::: Şey, nesne. 
 
----DDDD----    
 
dÀbdÀbdÀbdÀb    :::: Şan ve şeref. 
dÀfièdÀfièdÀfièdÀfiè    :::: Defeden, savan, savuşturan. 
daòldaòldaòldaòl    :::: Tesir, nüfuz, etki. 
daúÀìkdaúÀìkdaúÀìkdaúÀìk    :::: İnce ve anlaşılması güç ve dikkate muhtaç olan şeyler. 
deébdeébdeébdeéb    :::: Ádet, usul, tarz. 
debìrdebìrdebìrdebìr    :::: Katip, yazıcı. 
debistÀn:debistÀn:debistÀn:debistÀn: Mektep, okul. 
delúdelúdelúdelú    :::: Eski elbise, yamalı dilenci hırkası. 
denaéet:denaéet:denaéet:denaéet: Alçaklık, adìlik. 
dendÀndendÀndendÀndendÀn    :::: Diş. 
dermeyÀn:dermeyÀn:dermeyÀn:dermeyÀn: Ortada, arada. 
deryÿzederyÿzederyÿzederyÿze    :::: Dilencilik. 
deyhìdeyhìdeyhìdeyhìm:m:m:m: Tac-ı padişahiye denir. Taht ve çetr-i padişahi manalarına gelir.(Burhan-ı Katı) 
deyrdeyrdeyrdeyr    :::: Kilise, manastır. 
dıraòşÀn:dıraòşÀn:dıraòşÀn:dıraòşÀn: Parlak, parlayan. 
dibÀçedibÀçedibÀçedibÀçe    :::: Başlangıç, önsöz. 
dihúÀndihúÀndihúÀndihúÀn    :::: Çiftçi, köylü. 
dildildildil----firìb:firìb:firìb:firìb: Gönül aldatan, cazibeli, alımlı. 
dirìàdirìàdirìàdirìà    :::: Eyvah, aman, ah, yazık. 
dìrinedìrinedìrinedìrine    :::: Eski, kadim. 
dÿr u dırÀz:dÿr u dırÀz:dÿr u dırÀz:dÿr u dırÀz: Uzun uzadıya. 
dürÿddürÿddürÿddürÿd    :::: Dua. 
düzdìde:düzdìde:düzdìde:düzdìde: Çalınmış (şey). 
 
----EEEE----    
 
ebkÀrebkÀrebkÀrebkÀr    :::: Bekarlar. 
ebnÀebnÀebnÀebnÀ----yı zamÀn:yı zamÀn:yı zamÀn:yı zamÀn: İçinde bulunulan çağın insanları. 
efèiefèiefèiefèi    :::: Engerek yılanı. 
eklekleklekl    :::: Yeme. 
ekvÀnekvÀnekvÀnekvÀn    :::: Varlıklar, alemler, dünyalar. 
elelelel----cÀåìcÀåìcÀåìcÀåì    :::: Herkül, İklili-i şimali ve Şilyak burçları arasında bulunan büyük bir yıldız kümesi. 
elóÀnelóÀnelóÀnelóÀn    :::: Nağmeler, ezgiler. 
emùÀremùÀremùÀremùÀr    :::: Yağmurlar. 
endekendekendekendek    ::::  Az, azıcık.  
enfenfenfenf    :::: Burun. 
engüştengüştengüştengüşt    :::: Parmak. 
engüşter:engüşter:engüşter:engüşter: Parmağa süs için takılan yüzük. 
enhÀrenhÀrenhÀrenhÀr    :::: Irmaklar, çaylar. 
enìsenìsenìsenìs    :::: Dost, arkadaş, sevgili, yar. 
ensebensebensebenseb    :::: Daha münasip, uygun, çok yerinde. 
ertengertengertengerteng    :::: İran hurafelerine göre meşhur ressam ve nakkaş Mani’in yaptığı resimleri içine alan   
              koleksiyon. 
esòıyÀesòıyÀesòıyÀesòıyÀ    :::: Cömertler, eli açık olanlar. 
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eşkeleşkeleşkeleşkel    :::: Gözlerinin akı kırmızı olan [adam]. 
etemmetemmetemmetemm    :::: Tam, kusursuz, eksiksiz. 
evcevcevcevc    :::: Yüce, yüksek, bir şeyin en yüksek noktası. 
evdiyeevdiyeevdiyeevdiye    :::: Dereler, dağlar arasındaki yerler. 
evùÀnevùÀnevùÀnevùÀn    :::: Vatanlar. 
eymeneymeneymeneymen    :::: Hayırlı, talihli, kutlu. 
eøèÀfeøèÀfeøèÀfeøèÀf    :::: Bir şeyi iki misli yapan fazlalıklar, katlar. 
ezherü’lezherü’lezherü’lezherü’l----llllevn:evn:evn:evn: parlak yüzlü. (Hz. Muhammed’in vasıflarından biri).  
ezezezez----úadìm:úadìm:úadìm:úadìm: Eskiden beri. 
ezkiyÀezkiyÀezkiyÀezkiyÀ    :::: Keskin fikirliler, anlayışlılar. 
    
----FFFF----    
 
fÀiúfÀiúfÀiúfÀiú    :::: Manevi olarak üstünde olan. 
faøÀóat:faøÀóat:faøÀóat:faøÀóat: Edepsizlik, alçaklık. 
feccfeccfeccfecc    :::: İki dağ arasındaki yol, boğaz. 
feròunde:feròunde:feròunde:feròunde: Mübarek, mesut, kutlu, mutlu. 
ferhÿndeferhÿndeferhÿndeferhÿnde----pey:pey:pey:pey: Ayağı uğurlu. 
ferìúferìúferìúferìú    :::: CemÀat. 
fermÀfermÀfermÀfermÀ    :::: Emreden, buyuran, amir. 
ferruòferruòferruòferruò    :::: Uğurlu, kutlu. 
fersÿdefersÿdefersÿdefersÿde    :::: Yıpranmış, eskimiş. 
fersÿdefersÿdefersÿdefersÿde----pişÀnì:pişÀnì:pişÀnì:pişÀnì: Kötü, alnının damarı çatlamış, yüzü yırtık kadın. 
ferzÀneferzÀneferzÀneferzÀne    :::: Filizof, bilgili kimse. 
fülkfülkfülkfülk    :::: Gemi. 
fürÿàfürÿàfürÿàfürÿà    :::: Nur, ziya, ışık, parlaklık. 
fürÿfürÿfürÿfürÿ----mÀye:mÀye:mÀye:mÀye: Sütü bozuk, mayası bozuk, soysuz, aşağılık kimse. 
fürÿzÀn:fürÿzÀn:fürÿzÀn:fürÿzÀn: Parlayıcı, parlayan, parlak. 
füsÿnfüsÿnfüsÿnfüsÿn----ger:ger:ger:ger: Sihirbaz, üfürükçü. 
fütÿófütÿófütÿófütÿó    :::: Zafer, galibiyet. 
 
----GGGG----    
 
àalùÀnàalùÀnàalùÀnàalùÀn    :::: Yuvarlanan. 
àamàamàamàam----küsÀr:küsÀr:küsÀr:küsÀr: Gam ve kederi defeden, gam ortağı. 
àamàamàamàam----peyvest:peyvest:peyvest:peyvest: Gama ulaşan, gam dolu. 
àÀràÀràÀràÀr    :::: Mağara. 
àavràavràavràavr    :::: Dip, esas, hakikat. 
àavvÀãàavvÀãàavvÀãàavvÀã    :::: Dalgıç. 
gebr ü tersÀ:gebr ü tersÀ:gebr ü tersÀ:gebr ü tersÀ: Ateşe tapan Hristiyan. 
gehvÀre:gehvÀre:gehvÀre:gehvÀre: Beşik. 
gencÿrgencÿrgencÿrgencÿr    :::: Hazine bekçisi. 
gerdişgerdişgerdişgerdiş    :::: Dönüş, dönme. 
germiyyet:germiyyet:germiyyet:germiyyet: Hararet, sıcaklık. 
girihgirihgirihgirih    :::: Düğüm, bağ. 
gìsÿgìsÿgìsÿgìsÿ    :::: Omuza dökülen saç, kahkül. 
gulÀmgulÀmgulÀmgulÀm    :::: Köle, esir. 
àulàuleàulàuleàulàuleàulàule: Gürültü, şamata. 
güftÀrgüftÀrgüftÀrgüftÀr    :::: Söz. 
gümÀngümÀngümÀngümÀn    :::: Sanma, sezme. 
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gürggürggürggürg    :::: Kurt, canavar. 
güşÀdgüşÀdgüşÀdgüşÀd    :::: Açma, açılma, açılış. 
güşÀyiş:güşÀyiş:güşÀyiş:güşÀyiş: Açılma, açıklık. 
 
----HHHH----    
 
óabÀbóabÀbóabÀbóabÀb    :::: Su üzerinde oluşan hava kabarcıkları. 
òÀbideòÀbideòÀbideòÀbide    :::: Uyumuş, uykuya dalmış. 
òadenkòadenkòadenkòadenk    :::: Kayın ağacından yapılmış ok. 
hÀhişhÀhişhÀhişhÀhiş    :::: İstek, arzu, isteyiş. 
óaúÀyıú:óaúÀyıú:óaúÀyıú:óaúÀyıú: Doğru olan asıllar, hakikatler, gerçeklikler. 
òÀkister:òÀkister:òÀkister:òÀkister: Kül, ateş külü. 
òalÀãòalÀãòalÀãòalÀã    :::: Kurtulma, kurtuluş. 
óÀmilóÀmilóÀmilóÀmil    :::: Yüklü. 
hÀmÿnhÀmÿnhÀmÿnhÀmÿn    :::: Büyük sahra, düz ova, bozkır. 
óóóóarbÀarbÀarbÀarbÀ    :::: Güneş ışığının bulutlara vurması. 
òarìdÀròarìdÀròarìdÀròarìdÀr    :::: Satın alıcı. 
òÀr u òas:òÀr u òas:òÀr u òas:òÀr u òas: Ot kırıntısı, çalı çırpı, çerçöp. 
òaùÀòaùÀòaùÀòaùÀ----pÿş:pÿş:pÿş:pÿş: Kabahatleri örten, örtbas eden. 
hÀtifhÀtifhÀtifhÀtif    :::: 1.Sesi işitilip de kendisi görülmeyen (kimse), seslenici, çağırıcı. 2. Gaipten haber     
               veren melek. 
òavÀrıú:òavÀrıú:òavÀrıú:òavÀrıú: İmkan ve yaratılışın üstünde olan, insanda hayranlık uyandıran şeyler. 
òavÀùır:òavÀùır:òavÀùır:òavÀùır: Hatıralar, fikirler, düşünceler. 
òÀveròÀveròÀveròÀver    :::: Şark, doğu yönü. 
òaymeòaymeòaymeòayme    :::: Çadır. 
òayretòayretòayretòayret----efzÀ:efzÀ:efzÀ:efzÀ: Hayret arttıran. 
hemhemhemhem----sÀye:sÀye:sÀye:sÀye: Komşu. 
hergìzhergìzhergìzhergìz    :::: Asla, katiyen. 
heshesheshestìtìtìtì    :::: Var olma, varlık. 
ÒıdìvÒıdìvÒıdìvÒıdìv    :::: İmtiyazlı Mısır valisi veya bu valinin ünvanı. 
óıssetóıssetóıssetóısset    :::: Cimrilik. 
óibbÀnóibbÀnóibbÀnóibbÀn    :::: Sevgililer. 
ÒotenÒotenÒotenÒoten    :::: Şarki Türkistan’da büyük bir şehir olup ahalisi Müslümandır. 
òuddÀm:òuddÀm:òuddÀm:òuddÀm: Hizmetçiler. 
òufteòufteòufteòufte----gÀn:gÀn:gÀn:gÀn: Yatıp, uyumuş olanlar. 
òÿnòÿnòÿnòÿn----ÀbÀbÀbÀb    :::: Kanlı su. 
òurdòurdòurdòurd    :::: 1. Küçük, ufak. 2. Ehemmiyetsiz. 
òurdeòurdeòurdeòurde    :::: Kırıntı. 
òurdebìn:òurdebìn:òurdebìn:òurdebìn: İnce, ufak şeyleri görebilen. 
òusÿfòusÿfòusÿfòusÿf----ı mÀh: ı mÀh: ı mÀh: ı mÀh: Ay tutulması. 
òÿşeòÿşeòÿşeòÿşe    : : : : 1. Başak. 2. Salkım. 
hümÀm: hümÀm: hümÀm: hümÀm: Himmetli, azimli, Bir işe sımsıkı sarılıp o işi başarma. 
    
----IIII----    
 
ıèrÀøıèrÀøıèrÀøıèrÀø    :::: Yüz çevirme, başka tarafa dönme. 
ıãùablıãùablıãùablıãùabl    :::: Ahır. 
ıãùıbÀrıãùıbÀrıãùıbÀrıãùıbÀr    :::: Sabretme, katlanma. 
ıãtıfÀıãtıfÀıãtıfÀıãtıfÀ    :::: Seçme, seçkinlik. 
ıùlaúıùlaúıùlaúıùlaú    :::: 1. Salıverme, koyuverme. 2. Hapis ve sair cezadan kurtarma, affetme. 
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----İİİİ----    
 
ibrÀmibrÀmibrÀmibrÀm    :::: Can sıkacak derecede ısrar etme, üstüne düşme, zorlama. 
ibtidÀibtidÀibtidÀibtidÀ    :::: 1. Başlama. 2.Başlangıç.   
ibtihÀlibtihÀlibtihÀlibtihÀl    :::: Yalvarıp, yakarma. 
iclÀliclÀliclÀliclÀl    :::: Büyüklük, kudret ve kuvvet. 
ihtimÀm:ihtimÀm:ihtimÀm:ihtimÀm: Dikkatle, gayretle çalışma, özenle iş görme. 
ióøÀrióøÀrióøÀrióøÀr    :::: Hazırlama, hazır etme. 
èilmèilmèilmèilm----i ledün:i ledün:i ledün:i ledün: Allah’ın sırlarına ait manevi bilgi, gayb ilmi. 
imtizÀcimtizÀcimtizÀcimtizÀc    :::: İyi geçinme, uyuşma. 
inbisÀùinbisÀùinbisÀùinbisÀù    :::: Yayılma, açılma, genişleme. 
incilÀincilÀincilÀincilÀ    :::: Cilalanma, parlama. 
indirasindirasindirasindiras    :::: Kökten yıkılma, eseri kalmayacak şekilde yok olma. 
inóirÀfinóirÀfinóirÀfinóirÀf    :::: Dönme, sapma. 
inèikÀsinèikÀsinèikÀsinèikÀs    :::: Mağlup olma. 
intifÀintifÀintifÀintifÀ    :::: Ortadan yok olma, aradan çıkma. 
intihÀintihÀintihÀintihÀ    :::: Nihayet bulma, sona erme. 
intiintiintiintiòÀbòÀbòÀbòÀb    :::: Seçme. 
irtifÀèirtifÀèirtifÀèirtifÀè    :::: Yükselme. 
irtiúÀbirtiúÀbirtiúÀbirtiúÀb    :::: Bekleme, gözleme. 
iãÀliãÀliãÀliãÀl    :::: Ulaştırma, ulaştırılma. 
istiànÀistiànÀistiànÀistiànÀ    :::: Aza kanaat etme, tokgözlülük. 
istióyÀistióyÀistióyÀistióyÀ    :::: Utanma. 
istiraúistiraúistiraúistiraú    :::: Çalma, hırsızlama, çalınma. 
istiúÀnistiúÀnistiúÀnistiúÀn    :::: Yakinen bilme. 
isúÀùisúÀùisúÀùisúÀù    :::: Sükut ettirme, susturma. 
işkÀlişkÀlişkÀlişkÀl    :::: Müşküllük, güçlük. 
iştibÀhiştibÀhiştibÀhiştibÀh    :::: Şüphelenme, şüphe etme. 
èitÀbèitÀbèitÀbèitÀb    :::: Azarlama, tersleme. 
iètidÀliètidÀliètidÀliètidÀl    :::: Ortalama, aşırı olmama hali. 
iètilÀiètilÀiètilÀiètilÀ    :::: Yükselme, yukarı rütbelere erişme. 
ìtilÀfìtilÀfìtilÀfìtilÀf    :::: Alışma. 
iètisÀfiètisÀfiètisÀfiètisÀf    :::: Doğru yoldan sapma, yolsuzluk etme. 
iètiãÀmiètiãÀmiètiãÀmiètiãÀm    :::: El ile tutma, tutunma. 
itúÀnitúÀnitúÀnitúÀn    :::: 1. Muhkem, sağlam kılma. 2. İnanma, emin olma. 
iùminÀn:iùminÀn:iùminÀn:iùminÀn: Emin olma. 
izdiyÀdizdiyÀdizdiyÀdizdiyÀd    :::: Ziyadeleşme, artma, çoğalma. 
 
----KKKK----    
 
úÀbúÀbúÀbúÀb----ı úavseyn:ı úavseyn:ı úavseyn:ı úavseyn: Miraç gecesi Hz. Muhammed’in Cenab-ı Hakk’a olan yakınlık derecesinden   
                         kinaye.  
úaúnÿsúaúnÿsúaúnÿsúaúnÿs    :::: Adı şark masallarında geçen gayet iri bir kuş olup, çok delikli olan gagasından,  
                      rüzgar estikçe türlü sesler çıkartır.  
kÀmkÀmkÀmkÀm----yÀb:yÀb:yÀb:yÀb: Talihli, bahtiyar, mutlu. 
kÀrkÀrkÀrkÀr----bÀn:bÀn:bÀn:bÀn: Kervan. 
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úarìnúarìnúarìnúarìn    :::: Yakın. 
kÀşÀnekÀşÀnekÀşÀnekÀşÀne    :::: 1. Mükemmel ev, köşk. 2. Yuva.    
úattÀlúattÀlúattÀlúattÀl    :::: Çok katleden, çok öldürücü. 
kebìsekebìsekebìsekebìse    :::: Şubat 29 çeken yıl, bir gün fazlası olan yıl. 
keckeckeckec    :::: Eğri, çarpık. 
keckeckeckec----tabètabètabètabè    :::: Tabiatı, mizacı ters olan, aksi. 
kelefkelefkelefkelef    :::: 1.Yüzdeki benek, siyah veya kırmızı noktalar. 2. Şiddetli sevgi. 
kemÀkemÀkemÀkemÀ----kÀn:kÀn:kÀn:kÀn: Eskisi gibi, eskiden olduğu gibi. 
kemerkemerkemerkemer----beste:beste:beste:beste: Kemer, kuşak bağlamış. 
kemmÿn:kemmÿn:kemmÿn:kemmÿn: Kimyon. 
kerÀhetkerÀhetkerÀhetkerÀhet    :::: İğrenme, tiksinme. 
keştikeştikeştikeşti----bÀn:bÀn:bÀn:bÀn: Gemici, kaptan. 
kevkebkevkebkevkebkevkeb----i keyvÀn:i keyvÀn:i keyvÀn:i keyvÀn: Zuhal yıldızı. 
úıbÀbúıbÀbúıbÀbúıbÀb    :::: Tepesi yarım küre şeklinde olan bina damları.  
úıbleúıbleúıbleúıble----nümÀyı:nümÀyı:nümÀyı:nümÀyı: Kıbleyi gösteren alet, pusula. 
kilÀbkilÀbkilÀbkilÀb    :::: Köpekler. 
kilkkilkkilkkilk    :::: Kalem. 
kìnekìnekìnekìne    :::: Gönülde gizlenen düşmanlık. 
kisvekisvekisvekisve    :::: Elbise. 
kişvÀrkişvÀrkişvÀrkişvÀr    :::: Memleket. 
kişverkişverkişverkişver    :::: Memleket, ülke. 
köhneköhneköhneköhne----sÀlìde:sÀlìde:sÀlìde:sÀlìde: İhtiyar, yaşlı. 
kuólkuólkuólkuól    :::: Göze çekilen sürme. 
úurÀúurÀúurÀúurÀ    :::: Köyler, kasabalar. 
úÿtúÿtúÿtúÿt    :::: Yaşamak için yenilen şey. 
úuùbúuùbúuùbúuùb----ı aútÀb:ı aútÀb:ı aútÀb:ı aútÀb: Allah’ın kendisine tasarruf kudreti vermiş olduğu veli. 
kÿtehkÿtehkÿtehkÿteh    :::: Kısa. 
küdÿretküdÿretküdÿretküdÿret    :::: Gam, tasa, kaygı. 
kümeytkümeytkümeytkümeyt----i òÀme:i òÀme:i òÀme:i òÀme: (Söz meydanının atına benzetilerek) kalem. 
 
----LLLL----    
    
lÀhÿtlÀhÿtlÀhÿtlÀhÿt    :::: Uluhiyyet alemi. 
laèllaèllaèllaèl----i müzÀb:i müzÀb:i müzÀb:i müzÀb: Şarap. 
lÀnelÀnelÀnelÀne    :::: Yuva. 
leÀlleÀlleÀlleÀl    :::: İnci. 
leéìmleéìmleéìmleéìm    :::: Cimri. 
len terÀni:len terÀni:len terÀni:len terÀni: (Sen) beni görmeyeceksin. 
lióyelióyelióyelióye    :::: Sakal. 
luèbetgeh:luèbetgeh:luèbetgeh:luèbetgeh: Oyun yeri, tiyatro. 
lüccelüccelüccelücce    :::: Engin su.  
lüélüélüélüélüélüélüélüé----i lÀlÀ:i lÀlÀ:i lÀlÀ:i lÀlÀ: Parlak inci. 
 
----MMMM----    
 
mÀdÿnmÀdÿnmÀdÿnmÀdÿn    :::: Alt, aşağı derece. 
mÀmÀmÀmÀ----fi’øfi’øfi’øfi’ø----øamìr:øamìr:øamìr:øamìr: Gönüldeki, içteki şey. 
maàbÿn:maàbÿn:maàbÿn:maàbÿn: Alış verişte aldanmış olan. 
mÀhirmÀhirmÀhirmÀhir    :::: Maharetli, hünerli, elinden iş gelir. 
maúèad:maúèad:maúèad:maúèad: Oturulacak yer. 
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mÀliómÀliómÀliómÀlió    :::: Tuzlu. 
mÀrÀnmÀrÀnmÀrÀnmÀrÀn    :::: Yılanlar. 
masòara:masòara:masòara:masòara: Maskara, soytarı. 
maùÀfmaùÀfmaùÀfmaùÀf    :::: Tavaf edilecek yer. 
mebdeémebdeémebdeémebdeé    :::: Evvel, başlangıç. 
mebnìmebnìmebnìmebnì    :::: Bina olunmuş, yapılmış, kurulmuş. 
mebõÿlmebõÿlmebõÿlmebõÿl    :::: Bol, çok. 
medìdmedìdmedìdmedìd    :::: Çekilmiş, uzatılmış; uzun çok uzun süren. 
megesmegesmegesmeges    :::: Sinek. 
meóÀbmeóÀbmeóÀbmeóÀb    :::: Rüzgarın estiği yerler. 
mehÀrmehÀrmehÀrmehÀr    :::: Yular, dizgin. 
mehmehmehmeh----cebìn:cebìn:cebìn:cebìn: Parlak alınlı. 
meóekkmeóekkmeóekkmeóekk    :::: Mehenk taşı. 
meúìsmeúìsmeúìsmeúìs    :::: Kıyas edilebilir. 
mekkÀrmekkÀrmekkÀrmekkÀr    :::: Hileci, düzenbaz. 
meksmeksmeksmeks    :::: Durma, bekleme, bir yerde kalma, eğlenme. 
melìómelìómelìómelìó    :::: Melahat sahibi, güzel, şirin, sevimli. 
mellÀómellÀómellÀómellÀó    :::: Gemici, kaptan, denizci. 
meémenmeémenmeémenmeémen    :::: Emin, güvenilir, sağlam yer. 
memhÿrmemhÿrmemhÿrmemhÿr    :::: Mühürlü, mühürlenmiş. 
memsÿòmemsÿòmemsÿòmemsÿò    :::: Suratı daha çirkin bir şekle sokulmuş. 
mensekmensekmensekmensek    :::: İbadet yeri. 
meserretmeserretmeserretmeserret    :::: Sevinç, şenlik. 
meşÀmmeşÀmmeşÀmmeşÀm    :::: Burun, koku alacak yer. 
metÀèmetÀèmetÀèmetÀè    :::: 1.Satılacak mal. 2. Sermaye. 
meévameévameévameéva    :::: Yurt, mesken, yer. 
mevÀnièmevÀnièmevÀnièmevÀniè    :::: Maniler, engeller. 
mevcmevcmevcmevc    :::: Dalga. 
mevcmevcmevcmevc----zen:zen:zen:zen: Dalga vuran, dalgalanan, dalgalı. 
mevèidmevèidmevèidmevèid    :::: Söz verme. 
mevridmevridmevridmevrid    :::: Varacak yer, varacak yol. 
mevãÿlmevãÿlmevãÿlmevãÿl    :::: Birleşmiş, kavuşmuş. 
mevvÀcmevvÀcmevvÀcmevvÀc    :::: Çok dalgalanan, pek dalgalı. 
meymeymeymey----kede:kede:kede:kede: MeyhÀne. 
meymeymeymey----i nÀb:i nÀb:i nÀb:i nÀb: Halis şarap. 
meõellet:meõellet:meõellet:meõellet: Hakirlik, alçaklık, zelillik. 
mezìdmezìdmezìdmezìd    :::: Artma, arttırma, çoğalma. 
mihmìz:mihmìz:mihmìz:mihmìz: Mahmuz. 
miúÀtmiúÀtmiúÀtmiúÀt    :::: 1.Bir iş için belirtilen vakit, zaman veya yer. 2. Mekke yolu üzerinde hacıların    
                                                            ihrama girdikleri yer. 
milómilómilómiló    :::: Tuz. 
mìnÀmìnÀmìnÀmìnÀ    :::: Şarap şişesi. 
mişkÀtmişkÀtmişkÀtmişkÀt    :::: İçine kandil, lamba gibi şeyler koymak için duvarda yapılan oyuk, hücre. 
miyÀnemiyÀnemiyÀnemiyÀne    :::: Kıvam (helva pişiriminde) 
mÿmÿmÿmÿ----bebebebe----mÿ:mÿ:mÿ:mÿ: Çok dikkatle, inceden inceye. 
muàaylÀn:muàaylÀn:muàaylÀn:muàaylÀn: Deve dikeni. 
muàbeçe:muàbeçe:muàbeçe:muàbeçe: 1. Mecusi çocuğu. 2. Meyhaneci çırağı. 
muàbermuàbermuàbermuàber    :::: Tozlu, tozlanmış. 
muòtaãar:muòtaãar:muòtaãar:muòtaãar: Kısaltılmış, kısaltma. 
muòtefìmuòtefìmuòtefìmuòtefì    :::: Saklanan, gizlenen. 



 203 

muótesib:muótesib:muótesib:muótesib: Belediye memuru. 
muúìmmuúìmmuúìmmuúìm    :::: İkamet eden, oturan. 
muútedÀ:muútedÀ:muútedÀ:muútedÀ: Önde bulunan, kendisine uyulan. 
mÿmiyÀn:mÿmiyÀn:mÿmiyÀn:mÿmiyÀn: Beli kıl gibi ince olan güzeller. 
mÿrmÿrmÿrmÿr    :::: Karınca. 
mÿşmÿşmÿşmÿş    :::: Fare. 
muètedilmuètedilmuètedilmuètedil    :::: Münasip, uygun, biçimli. 
muøÀèafmuøÀèafmuøÀèafmuøÀèaf    :::: İki kat, kat kat (çoğaltılmış). 
mübÀhÀtmübÀhÀtmübÀhÀtmübÀhÀt    :::: Övünme. 
mübtedÀmübtedÀmübtedÀmübtedÀ    :::: Başlangıç, baş. 
mübtedìmübtedìmübtedìmübtedì    :::: Yeni başlayan, acemi. 
mücmelmücmelmücmelmücmel    :::: Kısa ve az sözle anlatılmış. 
müctebÀmüctebÀmüctebÀmüctebÀ    :::: Seçilmiş, seçkin. 
müdÀmmüdÀmmüdÀmmüdÀm    :::: Devam eden, süren. 
müdÀrÀmüdÀrÀmüdÀrÀmüdÀrÀ    :::: Yüze gülme, dost gibi görünme. 
müdÀvÀmüdÀvÀmüdÀvÀmüdÀvÀ    :::: Deva arama. 
müdrikmüdrikmüdrikmüdrik    :::: İdrak eden, anlayan. 
müfÀdmüfÀdmüfÀdmüfÀd    :::: İfade olunan şey, ifham. 
müfìdmüfìdmüfìdmüfìd    :::: İfade eden, anlatan. 
müflismüflismüflismüflis    :::: İflas etmiş. 
mükremmükremmükremmükrem    :::: İkram olunmuş, ağırlanmış. 
mükteóil:mükteóil:mükteóil:mükteóil: İktihal eden, sürme çeken. 
mülmülmülmül    :::: BÀde, mey. 
mümteniè:mümteniè:mümteniè:mümteniè: İmtina eden, çekinen. 
münaúúaş:münaúúaş:münaúúaş:münaúúaş: Nakşedilmiş, nakışlı, resimli, işlemeli. 
münkirmünkirmünkirmünkir    :::: İnkar eden. 
müntehÀmüntehÀmüntehÀmüntehÀ    :::: Nihayet bulmuş, son derece, son kerte. 
münzevì:münzevì:münzevì:münzevì: İnziva eden. 
mürselmürselmürselmürsel    :::: Peygamber. 
mürtesem:mürtesem:mürtesem:mürtesem: Resmolunmuş, resimlenmiş. 
müsÀvìmüsÀvìmüsÀvìmüsÀvì    :::: Eşit, denk. 
müåmirmüåmirmüåmirmüåmir    :::: Yemiş veren, semereli. 
müstaàraú:müstaàraú:müstaàraú:müstaàraú: Batmış.   
müstaèidd:müstaèidd:müstaèidd:müstaèidd: İstidadlı kabiliyetli. 
müstecÀb:müstecÀb:müstecÀb:müstecÀb: Kabul olunmuş. 
müstefÀd:müstefÀd:müstefÀd:müstefÀd: 1.Kazanılmış, kar edilmiş. 2. Anlaşılmış. 
müstemendÀn:müstemendÀn:müstemendÀn:müstemendÀn: Üzüntülü, gamlı, kasavetli. 
müşgmüşgmüşgmüşg----bÀr:bÀr:bÀr:bÀr: Misk yağdıran. 
müşìrmüşìrmüşìrmüşìr    :::: Emir ve işaret eden. 
müşkìnmüşkìnmüşkìnmüşkìn    :::: Misk kokulu. 
müteèÀlmüteèÀlmüteèÀlmüteèÀl    :::: 1. Yüksek, yüce. 2. Allah’ın sıfatlarından. 
mütÿnmütÿnmütÿnmütÿn    :::: Bir yazıyı şekil ve noktalama hususiyetleriyle birlikte meydana getiren kelimeler. 
müyesser:müyesser:müyesser:müyesser: Kolay gelen, kolaylıkla olan. 
    
----NNNN----    
 
nÀbnÀbnÀbnÀb    :::: Halis, saf, arı. 
nÀnÀnÀnÀbitbitbitbit    :::: Yerden biten, yerden çıkıp büyüyen. 
nÀnÀnÀnÀ----bÿdbÿdbÿdbÿd    :::: Yok olan, bulunmayan. 
nÀfnÀfnÀfnÀf    :::: Orta. 
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nÀfenÀfenÀfenÀfe    :::: Misk ahusu denilen hayvanın göbeğinden çıkarılan bir çeşit misk, koku. 
nÀfiènÀfiènÀfiènÀfiè    :::: Menfaatli, faydalı, karlı. 
naèìmnaèìmnaèìmnaèìm    :::: Cennetin bir kısmı. 
nÀnÀnÀnÀ----kÀmkÀmkÀmkÀm    :::: Nasipsiz. 
nÀnÀnÀnÀ----kerdekerdekerdekerde    :::: Yapılmamış, olmamış. 
naúúÀdnaúúÀdnaúúÀdnaúúÀd    :::: Bir şeyin iyisini kötüsünden ayıran. 
nÀnÀnÀnÀ----refterefterefterefte    :::: Gidilmemiş, geçilmemiş, kimsenin geçmediği yer. 
NecdNecdNecdNecd    :::: Arap yarımadasının orta bölgesi. 
necìlnecìlnecìlnecìl    :::: Soylu, soyu sopu temiz. 
nengnengnengneng    :::: Ayıp, utanma. 
nermnermnermnerm    :::: Yumuşak. 
nesnÀsnesnÀsnesnÀsnesnÀs    :::: Yarısı insan, tek elli ve tek ayaklı olup sıçrayarak yürüyen efsÀnevi bir hayvan. 
neşÀtneşÀtneşÀtneşÀt----efzÀ:efzÀ:efzÀ:efzÀ: Sevinç arttıran. 
nevÀlnevÀlnevÀlnevÀl    :::: Talih, kısmet. 
nevÀzişnevÀzişnevÀzişnevÀziş    :::: Gönül alma, iltifat. 
nevresnevresnevresnevres    :::: Yeni yetişen, yeni biten. 
nevnevnevnev----reste:reste:reste:reste: Yeni bitmiş, yeni yetişmiş. 
nevzÀdnevzÀdnevzÀdnevzÀd    :::: Yeni doğmuş, yeni doğan. 
nìst ü hest:nìst ü hest:nìst ü hest:nìst ü hest: Yokluk ve varlık. 
nizÀènizÀènizÀènizÀè    :::: Çekişme, kavga. 
nuãretnuãretnuãretnuãret----resÀn:resÀn:resÀn:resÀn: Yardıma ulaşanlar. 
nüh ùÀúnüh ùÀúnüh ùÀúnüh ùÀú    :::: Dokuz gök. 
nüktenüktenüktenükte----perdÀz:perdÀz:perdÀz:perdÀz: Nükteli, kinayeli söz söyleyen. 
 
----PPPP----    
    
pÀyÀnpÀyÀnpÀyÀnpÀyÀn    : : : : Son, nihayet. 
pÀyimÀlpÀyimÀlpÀyimÀlpÀyimÀl    : : : : Ayakaltında kalmış, çiğnenmiş. 
pehnÀpehnÀpehnÀpehnÀ    : : : : Geniş, enli, yaygın. 
perverişperverişperverişperveriş----yÀfte: yÀfte: yÀfte: yÀfte: Büyütülmüş, terbiye edilmiş, bakımlı, terbiyeli. 
peşmìne: peşmìne: peşmìne: peşmìne: Sofuların giydiği sade, süssüz elbise. 
peykpeykpeykpeyk    : : : : Haber ve mektup getirip götüren. 
peykepeykepeykepeyke    : : : : Tahta sedir. 
peymÀnpeymÀnpeymÀnpeymÀn    : : : : Yemin, and. 
peymÿde: peymÿde: peymÿde: peymÿde: Ölçülmüş. 
peyveste:peyveste:peyveste:peyveste: Bitişik. 
pìç ü tÀb:pìç ü tÀb:pìç ü tÀb:pìç ü tÀb: Sıkıntı, endişe, telaş. 
pìrÿzpìrÿzpìrÿzpìrÿz    :::: Kutlu, hayırlı, uğurlu. 
pÿlÀdpÿlÀdpÿlÀdpÿlÀd    :::: Polat, çelik. 
pÿyÀnpÿyÀnpÿyÀnpÿyÀn    :::: Koşan. 
 
----RRRR----    
 
raóìúraóìúraóìúraóìú    :::: Duru ve temiz şarap. 
rÀóerÀóerÀóerÀóe    : : : : El ayası, avuç içi. 
rÀóilerÀóilerÀóilerÀóile    :::: Yük hayvanı, yük devesi. 
raòneraòneraòneraòne    :::: Gedik, yarık. 
raòşraòşraòşraòş    :::: Gösterişli, yürük ve güzel at. 
raèìraèìraèìraèì    :::: Çoban. 
rÀyrÀyrÀyrÀyegÀn:egÀn:egÀn:egÀn: Pek çok, pek bol. 
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rebÀbrebÀbrebÀbrebÀb    :::: Gövdesi hindistancevizi kabuğundan yapılmış bir çeşit kemençe. 
refèrefèrefèrefè    :::: Yukarı kaldırma. 
refièrefièrefièrefiè    :::: Yüksek, yüce. 
refrefrefrefrefrefrefref    :::: Hz. Muhammed’in Mirac gecesi bindiği dört binekten sonuncusu, sidretü’l- 
              müntehadan sonra üzerinde gittiği yaygı veya minder.                
reftÀrreftÀrreftÀrreftÀr    :::: Salınarak edalı yürüyüş. 
rehzenrehzenrehzenrehzen    :::: Yol kesen. 
remedremedremedremed----dìde:dìde:dìde:dìde: Göz ağrısı. 
rencrencrencrenc    :::: Zahmet, eziyet, sıkıntı. 
resìdresìdresìdresìd    :::: Yetiştime, erişme. 
revişrevişrevişreviş    :::: Gidiş, yürüyüş. 
revzenrevzenrevzenrevzen    :::: Pencere. 
rıúúıyyet:rıúúıyyet:rıúúıyyet:rıúúıyyet: Kulluk, kölelik. 
rifèatrifèatrifèatrifèat    :::: Yükseklik, yücelik, büyük ve büyük rütbe. 
rücÿèrücÿèrücÿèrücÿè    :::: Geri dönme. 
rüknrüknrüknrükn    :::: Bir şeyin en sağlam tarafı, temel direği. 
rüsÿmrüsÿmrüsÿmrüsÿm    :::: Usul, merasim. 
 
----SSSS----    
 
ãabÀvet:ãabÀvet:ãabÀvet:ãabÀvet: Sabilik, çocukluk. 
ãaffãaffãaffãaff----ı nièÀl:ı nièÀl:ı nièÀl:ı nièÀl: 1. Ayakkabıların bırakıldığı yer. 2. Bir yerde oturulacak yerlerin en aşağısı. 
sÀhiresÀhiresÀhiresÀhire    :::: Yeryüzü. 
ãaóvãaóvãaóvãaóv    :::: 1.Ayılma, kendine gelme. 2. Hastanın iyileşmesi. 
ãÀéilãÀéilãÀéilãÀéil    :::: Sual eden, soran. 
sÀlÀrsÀlÀrsÀlÀrsÀlÀr    : : : : Başkumandan, en büyük. 
sÀlsÀlsÀlsÀl----òÿrde:òÿrde:òÿrde:òÿrde: Pek ihtiyar, çok yaşlı. 
ãalìbãalìbãalìbãalìb    :::: Haç. 
sÀlÿssÀlÿssÀlÿssÀlÿs    :::: Riyakar, ikiyüzlü. 
sÀmièsÀmièsÀmièsÀmiè    :::: İşiten. 
sÀmièasÀmièasÀmièasÀmièa    :::: Kulaktaki işitme kuvveti. 
ãanevber:ãanevber:ãanevber:ãanevber: Sevgilinin boyu posu. 
ãarÀóatãarÀóatãarÀóatãarÀóat    :::: İbarede açıklık. 
sÀrìsÀrìsÀrìsÀrì    :::: Bulaşan, bulaşıcı. 
ãaùvetãaùvetãaùvetãaùvet    :::: 1.Birinin üzerine şiddetle sıçrama. 2. Ezici kuvvet. 
ãavÀbãavÀbãavÀbãavÀb    :::: Doğruluk, dürüstlük. 
ãaydãaydãaydãayd    :::: Avlama. 
sebèasebèasebèasebèa----i seyyÀrei seyyÀrei seyyÀrei seyyÀre: Yedi gezegen. 
sebksebksebksebk    :::: Bir şeyi eritme, kalıba dökme. 
sebÿsebÿsebÿsebÿ    ::::1. Testi. 2. Şarap kabı. 
sehìsehìsehìsehì    : : : : Fidan gibi boy.  
selbselbselbselb    :::: İnkÀr etme. 
selìsselìsselìsselìs    :::: Düzgün, akıcı. 
semÀóatkÀr:semÀóatkÀr:semÀóatkÀr:semÀóatkÀr: Eli açık, cömert. 
semìrsemìrsemìrsemìr    :::: Arkadaş. 
sengsengsengseng----i òÀrÀ:i òÀrÀ:i òÀrÀ:i òÀrÀ: Mermer taşı. 
sengìnsengìnsengìnsengìn    :::: Taştan yapılmış. 
seóÀbseóÀbseóÀbseóÀb    :::: Bulut. 
serserserser----bebebebe----ceyb:ceyb:ceyb:ceyb: Düşünceden, utanmaktan veya kederden başını göğsünün üzerine sıkıştırmış       
                     olan.                      
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serdÀdeserdÀdeserdÀdeserdÀde    :::: Baş göstermiş olan. 
serkeşteserkeşteserkeşteserkeşte    :::: Başı dönmüş, sersem. 
seylseylseylseyl    :::: Sel. 
sìbsìbsìbsìb    :::: Elma. 
sifÀlsifÀlsifÀlsifÀl    :::: Çanak, çömlek. 
sihÀmsihÀmsihÀmsihÀm----ı úaøÀ:ı úaøÀ:ı úaøÀ:ı úaøÀ: Mukadderat okları. 
silksilksilksilk    :::: İplik. 
simÀùsimÀùsimÀùsimÀù    :::: SSSSofra, yemek masası. 
sipÀssipÀssipÀssipÀs    :::: Şükretme, dua etme. 
sipendsipendsipendsipend    :::: Üzerlik tohumu. 
sipihrsipihrsipihrsipihr    :::: 1. Asman, sema. 2. Talih. 
sìrsìrsìrsìr    :::: Tok, doymuş. 
sìrÀbsìrÀbsìrÀbsìrÀb    :::: Suya kanmış. 
sirÀcsirÀcsirÀcsirÀc    :::: Işık, kandil, mum. 
sirişksirişksirişksirişk    :::: Gözyaşı. 
åiyÀbåiyÀbåiyÀbåiyÀb    :::: Giyecekler. 
ãuverãuverãuverãuver    :::: Suretler. 
ãÿãÿãÿãÿrìrìrìrì    :::: Görünürde olan, hakiki ve içten olmayan. 
süddesüddesüddesüdde    :::: 1. Kapı. 2. Eşik. 
süfliyesüfliyesüfliyesüfliye    :::: Alçak bayağı. 
süllemsüllemsüllemsüllem    :::: Merdiven. 
åümmeåümmeåümmeåümme    :::: Sonra. 
sürfesürfesürfesürfe    :::: Sofra. 
süveydÀsüveydÀsüveydÀsüveydÀ    :::: Kalbin ortasında bulunduğu sanılan kara benek. 
 
----ŞŞŞŞ----    
    
şÀdÀbşÀdÀbşÀdÀbşÀdÀb    :::: Suya kanmış, sulu. 
şaúúşaúúşaúúşaúú----ı şefe:ı şefe:ı şefe:ı şefe: Ağız açmak, lakırdı etmek. 
şÀneşÀneşÀneşÀne    :::: Tarak. 
şebÀbşebÀbşebÀbşebÀb    :::: Gençlik, tazelik. 
şebdìzşebdìzşebdìzşebdìz    :::: Karayağız at. 
şebìhşebìhşebìhşebìh    :::: Benzeyen, benzeyici. 
şecÀèatşecÀèatşecÀèatşecÀèat    :::: Yiğitlik, yüreklilik. 
şedìdşedìdşedìdşedìd    :::: Şiddetli. 
şehbender:şehbender:şehbender:şehbender: Konsolos. 
şehdşehdşehdşehd    :::: Bal. 
şemmşemmşemmşemm    :::: Koklama, koku alma. 
şeybşeybşeybşeyb    :::: Saç sakal ağarması, ihtiyarlık. 
şifÀhşifÀhşifÀhşifÀh    :::: Dudaklar. 
şihÀbşihÀbşihÀbşihÀb    :::: Kıvılcım. 
şikÀfşikÀfşikÀfşikÀf    :::: Yarık, yırtık, çatlak. 
şimden geri:şimden geri:şimden geri:şimden geri: Bundan sonra. 
şimşÀdşimşÀdşimşÀdşimşÀd    :::: Şimşir ağacı. 
şinÀverşinÀverşinÀverşinÀver    :::: Suda yüzen, yüzgeç. 
şìrşìrşìrşìr----i jeyÀn:i jeyÀn:i jeyÀn:i jeyÀn: Kükremiş aslan. 
şìrşìrşìrşìr----i ner:i ner:i ner:i ner: Erkek aslan. 
şitÀbşitÀbşitÀbşitÀb    :::: Acele, çabukluk. 
şubÀnşubÀnşubÀnşubÀn    :::: Çoban. 
şÿrşÿrşÿrşÿr    :::: Şamata, gürültü. 
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şürÿóşürÿóşürÿóşürÿó    :::: Şerhler, izahlar, açıklamalar. 
şütürbÀnşütürbÀnşütürbÀnşütürbÀn    :::: Deveci, deve çobanı. 
 
    
----TTTT----    
 
taèÀôumtaèÀôumtaèÀôumtaèÀôum    :::: Gözünde büyütme, büyük görünme. 
taèayyün: taèayyün: taèayyün: taèayyün: Meydana çıkma, aşikar olma, belli olma. 
tafãìltafãìltafãìltafãìl    :::: Etrafıyla, etraflı olarak bildirme, uzun uzadıya anlatma, açıklama. 
taóassürtaóassürtaóassürtaóassür    :::: Hasret çekme. 
taómìrtaómìrtaómìrtaómìr    :::: Yoğurma, yoğrulma. 
taórìrtaórìrtaórìrtaórìr    :::: Yazma, yazılma. 
taúrìrtaúrìrtaúrìrtaúrìr    :::: Anlatma, anlatış. 
ùÀlièùÀlièùÀlièùÀliè    :::: Talih, kısmet. 
ùÀmÀtùÀmÀtùÀmÀtùÀmÀt    :::: Uygunsuz, saçma sapan söz. 
ùÀmièùÀmièùÀmièùÀmiè    :::: Tamah eden. 
ùaènùaènùaènùaèn    :::: Sövme, yerme, ayıplama. 
ùannÀzùannÀzùannÀzùannÀz    :::: Herkesle eğlenen. 
ùÀrùÀrùÀrùÀr    :::: Karanlık. 
ùarabùarabùarabùarab----nÀk:nÀk:nÀk:nÀk: Sevinçli, coşkun. 
tÀrÀctÀrÀctÀrÀctÀrÀc    : : : : Yağma etme, talanlama. 
ùarÀvetùarÀvetùarÀvetùarÀvet    : : : : Tazelik, taze olma. 
ùaróùaróùaróùaró    : : : : 1. Koma, bırakma. 2. Dağıtma tayin. 
taèrìøtaèrìøtaèrìøtaèrìø    :::: Dokundurma, dokunaklı söz söyleme. 
ùarrÀrùarrÀrùarrÀrùarrÀr    : : : : Yankesici. 
taãóìótaãóìótaãóìótaãóìó    : : : : Sağlığını iade etme, iyiletme. 
ùavìlùavìlùavìlùavìl    : : : : Uzun, çok süren. 
ùavúùavúùavúùavú    : : : : Gerdanlık. 
ùÀyièùÀyièùÀyièùÀyiè    : : : : Bir işi istekle kendi isteğiyle yapan. 
ùayyùayyùayyùayy    : : : : Atlama, üzerinden geçme. 
tebeddül: tebeddül: tebeddül: tebeddül: Değişme, başka hale girme.    
tebyìøtebyìøtebyìøtebyìø    :::: Beyaza çekme. 
tedvìrtedvìrtedvìrtedvìr    :::: 1. Döndürme, döndürülme, çevirme. 2. Değirmi şekle sokma. 
tefÀãìltefÀãìltefÀãìltefÀãìl    :::: Tafsiller, ayrıntılar. 
tefÀvüttefÀvüttefÀvüttefÀvüt    :::: İki şeyin birbirinden farklı olması. 
tefriúatefriúatefriúatefriúa    :::: Ayrılık. 
tefvìztefvìztefvìztefvìz    :::: Her şeyi Allah’tan bekleme. 
teúÀbülteúÀbülteúÀbülteúÀbül    :::: Karşılık. 
tekÀpÿtekÀpÿtekÀpÿtekÀpÿ    :::: Dalkavukluk. 
tekÀsültekÀsültekÀsültekÀsül    :::: Üşenme, tembellik, ilgisizlik. 
tekmìltekmìltekmìltekmìl    :::: Tam, eksiksiz, bütün. 
telebbüstelebbüstelebbüstelebbüs    :::: 1.Giyme, giyinme. 2. İyi kötü. 
telòtelòtelòtelò    :::: Acı. 
telòıtelòıtelòıtelòı    :::: Acılık. 
tenaèum:tenaèum:tenaèum:tenaèum: Nimet içinde, bolluk içinde bulunarak rahat etme. 
tenfìrtenfìrtenfìrtenfìr    :::: Nefret ettirme, ettirilme. 
tennÿretennÿretennÿretennÿre    : : : : Mevlevi dervişlerinin sema sırasında giydikleri geniş eteklik. 
tesvìdtesvìdtesvìdtesvìd    : : : : Karartma, karartılma. 
teşdìdteşdìdteşdìdteşdìd    : : : : Şiddetlendirme. 
teşnìfteşnìfteşnìfteşnìf    : : : : Küpe takma, takınma.  
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tevaààultevaààultevaààultevaààul    : : : : Devamlı olarak uğraşma. 
tevéemtevéemtevéemtevéem    : : : : 1. İkiz. 2.benzer. 
tevessül: tevessül: tevessül: tevessül: 1. Sarılma. 2. İnanma. 3. Başvurma. 
tevsentevsentevsentevsen    : : : : Başı sert at. 
tezÀyüdtezÀyüdtezÀyüdtezÀyüd    : : : : Sıkışma. 
tezvìrtezvìrtezvìrtezvìr    : : : : Yalan dolan. 
ùırÀzùırÀzùırÀzùırÀz    : : : : Süs. 
ùìbùìbùìbùìb    : : : : Güzel koku. 
tìşetìşetìşetìşe    : : : : Balta, nacak. 
tÿdetÿdetÿdetÿde    : : : : Yığın, küme. 
ùuàyÀnùuàyÀnùuàyÀnùuàyÀn    : : : : Taşma, taşkınlık, azgınlık. 
ùufeylìùufeylìùufeylìùufeylì    :::: Dalkavuk. 
ùÿlùÿlùÿlùÿl----ı emel:ı emel:ı emel:ı emel: Hırs, tamah, tükenmez arzu. 
tündtündtündtünd    :::: Sert, şiddetli. 
 
----UUUU----    
 
èudvÀnèudvÀnèudvÀnèudvÀn    :::: Düşmanlık. 
uàrıuàrıuàrıuàrı    :::: 1. Uğranılan yer. 2. Yol. 
èurcÿnèurcÿnèurcÿnèurcÿn    :::: Kurumuş hurma dalı. 
    
----ÜÜÜÜ----    
 
ücÀcücÀcücÀcücÀc    :::: Tuzlu su. 
üstüòÀnüstüòÀnüstüòÀnüstüòÀn    :::: Masal kuşu olan “hüma”nın adı. 
 
----VVVV----    
 
vÀfìvÀfìvÀfìvÀfì    :::: Sözünde duran, sözünün eri. 
vÀfirvÀfirvÀfirvÀfir    :::: Çok bol. 
vÀlÀvÀlÀvÀlÀvÀlÀ----nijÀd:nijÀd:nijÀd:nijÀd: Soyu yüce, yüce soylu, asil. 
vÀridvÀridvÀridvÀrid    :::: Gelen, vasıl olan, erişen. 
vaããÀfvaããÀfvaããÀfvaããÀf    :::: Vasıflarını bildirerek anlatan veya öven. 
veàaveàaveàaveàa    :::: Kavga, savaş. 
vesìèvesìèvesìèvesìè    :::: Geniş, bol. 
viúÀyeviúÀyeviúÀyeviúÀye    :::: Kayırma, koruma, esirgeme. 
 
----YYYY----    
 
yÀdyÀdyÀdyÀd----daştdaştdaştdaşt    :::: Hatırda tutulan şey. 
yenbÿèyenbÿèyenbÿèyenbÿè    :::: Kaynak, pınar. 
    
----ZZZZ----    
 
øaèføaèføaèføaèf    :::: Zayıflık, kuvvetsizlik. 
zÀàzÀàzÀàzÀà    :::: Karga. 
ôahrôahrôahrôahr    :::: Arka. 
øamìrøamìrøamìrøamìr    :::: 1. İç, içyüz. 2. Kalp, vicdan. 
zehrezehrezehrezehre    :::: Çiçek. 
zerúzerúzerúzerú    :::: İkiyüzlülük, hile, riya. 
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zeynzeynzeynzeyn    :::: Süs, bezek. 
zìbÀzìbÀzìbÀzìbÀ    :::: Süslü. 
ziştziştziştzişt    :::: Çirkin. 
zÿrzÿrzÿrzÿr    :::: Yalan, asılsız, uydurma. 
zülÀlzülÀlzülÀlzülÀl    :::: Tatlı su. 
zü’lzü’lzü’lzü’l----cenÀóeyn:cenÀóeyn:cenÀóeyn:cenÀóeyn: İki kanatlı. 
ZünnÀrZünnÀrZünnÀrZünnÀr    :::: Papazların bellerine bağladıkları uçları sarkık, ipten örme kuşak. 
õü’nõü’nõü’nõü’n----nÿn:nÿn:nÿn:nÿn: Yunus Peygamber’in lakabı. 
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